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I. IMPORTANT RULES

1. This technical description and operating instructions are intended to familiarize you with the product and the
conditions for its proper installation and operation. The instructions are also intended for qualified technicians
who will initially install the device, dismantle it, and repair it in case of damage.

2. Compliance with the instructions in this manual is primarily in the interest of the buyer. It is also one of the
warranty conditions specified in the warranty card, enabling the buyer to receive free warranty service. The
manufacturer is not liable for damage to the device caused by operation and/or installation that does not comply
with the instructions and guidelines in this manual.

3. ATTENTION! The heater and thermostat must be supplied by the manufacturer of the high-volume boiler or
tested and approved by the same. If one of these two conditions is not met, the manufacturer is not responsible
for warranty and post-warranty service of the device. The use of electric heaters not supplied or authorized by the
manufacturer may cause material damage and harm to the health of people and animals.

4. Appliances with a built-in heater and integrated water control comply with the requirements of EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

5. This appliance is intended for use by children aged 3 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, if they have been given supervision or
instruction concerning the safe use of the appliance and understand the hazards involved.

6. Children should not play with the device.

7. Children aged 3 to 8 are only allowed to work with the tap connected to the boiler.

8. Cleaning and servicing of the appliance must not be carried out by children unless they are supervised.
ATTENTION! Incorrect installation and connection of the appliance may make it dangerous to the health and
life of users, and may cause serious and permanent consequences for them, including but not limited to physical
injury and/or death. This may also result in damage to their property (damage and/or destruction) and that of
third parties, caused by, but not limited to, flooding, explosion, and fire.

Installation, connection to the water and electrical networks, and commissioning should only be carried out by
qualified electricians and technicians for the repair and installation of the appliance, who have obtained their
qualifications in the country where the appliance is being installed and commissioned, and in accordance with
the regulations and legislation.

Any changes or modifications to the construction and electrical circuit of the appliance are prohibited. If such
changes are found, the warranty for the appliance shall be void. Changes and modifications are understood
to mean any removal of elements installed by the manufacturer, installation of additional components in the
appliance, replacement of elements with similar ones not approved by the manufacturer.

Mounting

1. The appliance may only be installed in rooms with normal fire safety. There must be a siphon on the waste
water installation on the floor.

2. When installing the appliance, it must be mounted in such a place that it will not be splashed with water from
showers, shower heads, etc.

3. The device is intended for use only in closed and heated rooms where the temperature does not fall below 4°C.
4. Installation and initial connection must be performed by a qualified electrician.

5. When installing the heater, ensure that it does not touch the inner surface of the water tank.

Connection to the water supply network

1. The connection of the water tank to the water supply and heat transfer network should only be carried out by
qualified technical personnel.

2. When connecting copper pipes to the inlets and outlets, use an intermediate dielectric connection.
Otherwise, there is a risk of contact corrosion on the connecting fittings!

3. The device is designed to supply hot water to domestic premises with a water supply network with a pressure
of no more than 6 bars (0.6 MPa).

4. The device is designed for heating drinking water in its liquid phase. Using it with other fluids in other phases
will void the warranty!

5. Itis mandatory to install a safety valve at the cold water inlet.

Exception: If local regulations (standards) require the use of another safety valve or device (compliant with EN
1487 or EN 1489), it must be purchased separately. For devices complying with EN 1487, the maximum working
pressure must be 0.7 MPa. For other safety valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa
below the pressure marked on the device label.
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6. The safety valve and the pipe connecting it to the appliance must be protected against freezing. When
draining with a hose, its free end must always be open to the atmosphere (not submerged). The hose must also
be protected against freezing.

7. For safe operation of the appliance, the safety valve should be cleaned regularly and checked to ensure that
it is functioning normally (not blocked). In areas with hard water, it should be cleaned of any limescale build-up.
Thisservice is not covered by the warranty. If, when turning the valve handle with a full water tank, no water flows
from the drain hole, this is a sign of a malfunction and the appliance should be taken out of service.

8. During operation (water heating mode), it is normal for water to drip from the safety valve drain hole. The
valve must be left open to the atmosphere. Precautions must be taken to drain or collect the leaked quantity to
avoid damage.

9. The hot water pipe and parts of the safety system (safety valve, etc.) may become hot!

10. To avoid causing harm to the user and third parties in the event of a malfunction in the hot water supply
system, the appliance must be installed in rooms with floor waterproofing and drainage to the sewer system.
Under no circumstances should you place non-waterproof objects under the appliance. When installing the
appliance in rooms without floor waterproofing, it is necessary to make a protective tray under it with drainage
to the sewer system.

11. If the temperature in the room is likely to fall below 0°C, the appliance must be drained.

12. When it is necessary to empty the appliance, it is essential to first disconnect the power supply to it. Stop the
water supply to the appliance. Close the shut-off valve on the cold water inlet beforehand. Open the hot water
tap on the furthest mixer tap. Open the tap to drain the water from the appliance.

13. Itis necessary to follow the rules for prevention, replacement of the anode protector, and removal of
accumulated limescale even after the warranty period of the device has expired.

14. The heat exchangers of the device are designed to work with clean circulating water or a mixture of it and
propylene glycol in liquid phase. The presence of anti-corrosion additives is mandatory! Using them with other
types of fluids and in other aggregate states will void the warranty!

15. Devices with built-in heat exchangers are designed for connection to a heating system with a maximum
heat transfer medium temperature of 80°C.

16. Operating the device at temperatures and pressures that do not comply with the specifications will void the
warranty!

Connection to the electrical network

1. Before turning on the power supply, make sure that the appliance is filled with water.

2. When connecting the appliance to the mains, ensure that the protective conductor is connected correctly.

3. The installation, connection, and commissioning of the heater must be carried out by a professional. Incorrect
installation can cause material damage and harm to the health of people and animals.

4. The electrical circuit supplying the appliance must be equipped with a device that ensures the disconnection
of all poles in the event of overvoltage category llI.

The connection is made to a stationary electrical power supply network. Solid core wires must be used. Follow
the connection diagrams shown in the instructionss. (PAGE...)

5. The connection to the electrical network is made to separate circuits equipped with a fuse.

6. It is mandatory to ground the heater housing. Connect the protective conductor to the terminal marked with
asign @

7. Never connect the combined control directly to the heater.

8. A 12 kW heater can only be mounted on the side flange of the boiler.

9. The permissible combinations of heaters and boiler volumes are specified in Table 1;

10. Heaters should not be installed if there are other heat sources with temperatures above 80°C.

11. The reset (activation) of the thermal switch must be performed by a qualified technician providing service
for the appliance.

12. During heating, the appliance may emit a whistling noise (water boiling). This is normal and does not
indicate a malfunction. The noise intensifies over time and is caused by lime scale buildup.

ATTENTION! The device is designed to operate in regions with water hardness up to 10°dH (German degrees).

If installed in a region with ,harder” water, limescale deposits may build up very quickly, causing a characteristic
noise during heating and rapid damage to the electrical components. For regions with harder water, it is
recommended to clean the device of accumulated limescale deposits every year. The warranty on the device will
be void if this condition is not met.
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m II.TECHNICAL PARAMETERS AND MODELS

INDIRECT HEATING TANKS are designed to allow the
installation of a 3kW, 4.5kW, 6kW, or 7.5kW, and 12kW
heater. It is positioned in the middle of the appliance
or in its lower part, using a flange.

Technical data:

® Nominal voltage - see the label on the housing;

® Nominal power — see the label on the housing;

® Thread for heater installation - G 1 %2" (6/4") and G2
(only for 12 kW heaters);

® Protection against water ingress — see the label on
the housing;

® Rated current - see the label on the housing;

III.INSTALLATION REQUIREMENTS

Installation and initial connection must be performed
by a qualified electrician!

The thread size of the connection fittingis G 1 V2.

The thread size of the side flange coveris G 1 %2 and G2
(only for 12 kW heaters).

1. Installation of the heater to the G 1 ' fitting on
the appliance

When installing the heater, make sure that it does not
touch the inner surface of the water tank!

The choice of heater depends on whether its thread
matches the thread of the socket welded to the water
tank or the thread of the side flange cover.

The heater is mounted to the water heater coupling
marked ,HE" or ,EE” (Fig. 1):

Install the heater (2) and the gasket (1) provided in the
kit to the coupling.

Use a suitable thread sealant.

2. Installation of the heater to the side flange of
the boiler - Fig.2

® Remove the side plastic cover of the boiler
inspection opening (5);

® Unscrew the bolts (3) on the flange and remove its
cover;

o [f the boiler model does not have a sleeve on the
flange cover, please replace it with one that has a
welded sleeve with a suitable thread for mounting the
heater.

o Install the flange (2) with the welded sleeve and
rubber gasket (1) provided with the heater. Use the
bolts and nuts from the boiler.

® Install the heater (7) and gasket (6) to the flange
sleeve.

® Use the template from the heater kit to cut a hole
in the plastic cover (5) and the soft polyurethane
insulation (4).

- Replace the plastic cover with the insulation on the
boiler inspection opening.

IV.COMBINED TEMPERATURE CONTROL

1. Technical data of the temperature control:

® Operating voltage - see the instructions for the control
® Rated current - see the control manual

® Protection against water ingress - see the control manual

2. Installation and operation of the combined

temperature control:
ATTENTION! Allinstallation and connection operations

must be performed by a qualified technician!

The combined control includes an adjustable
thermostat and a protective thermal switch with
manual reset.

The combined temperature control is mounted on the
water heater sleeve marked TR. See Fig.1 (3- sleeve;
4- combined temperature control) and Fig.2/Fig.3 (8-
sleeve; 9- combined temperature control).

Remove the front cover by unscrewing the screws — the
screw terminals are marked as follows:

Adjustable thermostat

Terminal C - main contact

Terminal 1 - normally closed contact. Opens when the
temperature rises.

Terminal 2 - normally open contact. Not used.
Protective thermal switch:

Terminal C - normally closed contact. Opens when the
temperature rises.

Terminal 1 - normally closed contact. Opens when the
temperature rises.

3. The possible connection diagrams for 3 kW, 4.5
kW, and 6 kW heaters are as follows:

® 1 pic. - Three-phase power supply — star connection;
® 2 pic. - Single-phase 230V power supply;

4. The possible connection diagrams for a 7.5kW
and 12kW heater are as follows:

® 3 pic. - Three-phase connection - "triangle" type
connection.

® 4 pic. - Two-phase 400V connection
MARKINGS/SYMBOLS :

® S - device for disconnecting from the power supply
network, which ensures complete disconnection of all
poles under overvoltage conditions of category III;

® F1,F2 - Automatic fuse;

® K1 - Contactor 1; K2 — Contactor 2;

® Tr - Combined control;

® R-Heater;

Warning! It is mandatory to ground the heater housing.
Connect the protective conductor to the terminal
marked with the symbol -

Warning! Never connect the combined control directly
to the heater.

5. Temperature adjustment

This setting allows you to smoothly set the desired
temperature using the handle (Fig.4 / Fig.5 ) on the
combined temperature control.

6. Temperature protection: The thermal cut-out
disconnects the heater from the mains when the
temperature reaches excessively high values.

7. Information for the technical person:

- Turn off the power supply

- Check the reason for the shutdown and fix it

- The thermal switch must cool down to room
temperature

- Unscrew the cap and press the button on the
thermal switch (Fig.4 - button B) until you hear a click.
- Before turning on the power, make sure the



appliance is full of water.

CAUTION: Resetting (activating) the thermal cut-out
must be performed by a qualified technician who
services the appliance.

V. COMBINATION OF TWO HEATERS AND
COMBINED TEMPERATURE CONTROL

Warning! The permissible combinations of heaters
and boiler volumes are listed in Table 1.

When installing two heaters, it is mandatory
that(Fig.3):

To the socket marked "HE" or "EE": the heater with
lower power must be installed in this position!!!

To the side flange of the boiler: The heater with higher
power must be installed in this position!!!

Possible connection diagrams with two heaters:

Three-phase power supply - "star" connection - 5 pic.
when using combinations of 3kW, 4.5 kW, and 6kW
heaters.

Three-phase power supply - star connection + delta
connection - 6 pic. when using a combination of 7.5
kW/12 kW and 3 kW/4.5 kW/6 kW heaters.

Three-phase power supply - delta connection + delta

connection - 7 pic. when using a combination of
7.5kW/12kW and 7.5kW heaters.

MARKINGS/SYMBOLS :

® S - device for disconnecting from the power supply
network, which ensures complete disconnection of all
poles under overvoltage conditions of category III;

® F1,F2 - automatic fuses;

® K1 - contactor 1; K2 - contactor 2;

® Tr - combined control;

® R1and R2 - heaters;

VI.OPERATION AND MAINTENANCE

Troubleshooting: If the water in the boiler does not
heat up, check whether the automatic fuse has tripped.
All other faults must be repaired by a qualified expert.
During normal operation of the appliance, limescale
(boiler scale) deposits form under the influence of high
temperatures. For this reason, the manufacturer of this
appliance recommends that you have your appliance
serviced every two years by an authorized service
center or service base.

This service should include:

® Cleaning and inspection of the anode protector.
Replace with a new one if necessary.

® Inspection and cleaning of the heater. Replace with
a new one if necessary.

When reinstalling the heater, anode, and flange, new
gaskets must be used.

Cleaning is performed through a service opening

with a flange (Fig.2), which is removed and the tank

is cleaned.

When installing, the flange screws must first be
tightened by hand and then diagonally with a
tightening force - see Table 2.

Use a damp cloth to clean the device. Do not clean
with abrasive cleaning agents or those containing

English

solvents.

After cleaning, the device must be rinsed thoroughly.
In hospitals and public buildings, the regulatory
requirements for cleaning and disinfection must be
observed. Any such preventive measures must be
recorded in the warranty card, indicating the date of
performance, the contractor, the name of the person
who performed the activity, and their signature.

VII.INSTRUCTIONS FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

Old appliances contain valuable materials
and should not be disposed of with
household waste! Your cooperation is
important — with your active contribution
to the conservation of natural resources
and the reduction of pollution, please take
your appliance to the designated collection points (if
any). Comply with the applicable local and national
regulations on recycling!
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|. WICHTIGE REGELN

1. Die vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung soll Sie mit dem Produkt und den Bedingungen
fur dessen ordnungsgemél3e Montage und Betrieb vertraut machen. Die Anleitung richtet sich auch an qualifizierte
Techniker, die das Gerdt erstmals montieren, demontieren und im Falle einer Stérung reparieren.

2. Die Einhaltung der Hinweise in dieser Anleitung liegt vor allem im Interesse des Kaufers. AuBerdem ist dies eine der
Garantiebedingungen, die in der Garantiekarte angegeben sind, damit der Kaufer den kostenlosen Garantieservice in
Anspruch nehmen kann. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden am Gerét, die durch eine nicht den Anweisungen und
Hinweisen in dieser Anleitung entsprechende Nutzung und/oder Montage verursacht wurden.

3. ACHTUNG! Der Heizkérper und der Thermostat miissen unbedingt vom Hersteller des Groraumboilers geliefert oder
von diesem geprift und zugelassen sein. Ist eine dieser beiden Bedingungen nicht erfillt, Gbernimmt der Hersteller keine
Verantwortung fiir die Garantie- und Nachgarantieleistungen fiir das Gerat. Die Verwendung von elektrischen Heizelementen,
die nicht vom Hersteller geliefert oder zugelassen sind, kann zu Sachschaden und Gesundheitsschaden bei Menschen und
Tieren fiihren.

4. Gerate mit eingebautem Heizelement und integrierter Wassersteuerung entsprechen den Anforderungen der
Normen EN 60335-1 und EN 60335-2-21.

5. Dieses Gerat ist fur die Verwendung durch Kinder ab 3 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse bestimmt, sofern sie unter
Aufsicht stehen oder in die sichere Verwendung des Geréts eingewiesen wurden und die moglichen Gefahren verstehen.
6. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

7. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen nur mit dem Wasserhahn arbeiten, der mit dem Boiler verbunden ist.

8. Die Reinigung und Wartung des Gerts darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

ACHTUNG! Eine unsachgemaBe Montage und Anschluss des Gerats kann zu einer Gefahr fiir die Gesundheit und das Leben
der Benutzer flihren und schwerwiegende und dauerhafte Folgen fiir sie haben, einschlieBlich, aber nicht beschrankt auf
korperliche Verletzungen und/oder Tod. Dies kann auch zu Schéden an ihrem Eigentum (Beschddigung und/oder Zerstérung)
sowie an dem Eigentum Dritter fiihren, die unter anderem durch Uberschwemmung, Explosion und Brand verursacht werden.

Die Installation, der Anschluss an das Wasser- und Stromnetz und die Inbetriebnahme dirfen ausschlieBlich von zugelassenen
Elektrikern und Technikern fiir die Reparatur und Montage des Gerdts durchgefiihrt werden, die ihre Zulassung in dem Land
erworben haben, in dem die Montage und Inbetriebnahme des Gerits erfolgt, und in Ubereinstimmung mit den geltenden
Vorschriften und Bestimmungen.

Jegliche Anderungen und Umbauten an der Konstruktion und dem Schaltplan des Geréts sind verboten. Bei Feststellung solcher
Anderungen erlischt die Garantie fiir das Gerét. Als Anderungen und Umbauten gelten jede Entfernung von vom Hersteller
eingebauten Elementen, der Einbau zusétzlicher Komponenten in das Gerat, der Austausch von Elementen durch dhnliche, vom
Hersteller nicht zugelassene Elemente.

Montage

1. Das Gerat darf nurin Raumen mit normaler Brandschutzsicherheit installiert werden. Die Abwasserinstallation muss
mit einem Siphon am Boden ausgestattet sein.

2. Beider Installation muss das Gerat so angebracht werden, dass es nicht mit Wasser aus Duschen, Duschkdpfen usw.
bespritzt wird.

3. Das Gerat ist nur flr den Betrieb in geschlossenen und beheizten Raumen vorgesehen, in denen die Temperatur
nicht unter 4 °C fallt.

4. Die Montage und die Erstinbetriebnahme missen von einem qualifizierten Elektriker durchgefiihrt werden.

5. Achten Sie bei der Installation des Heizelements darauf, dass es die Innenfldache des Wasserbehalters nicht berihrt.

ANSCHLUSS DES BOILERS ZUM WAS SERVERSORGUNGSNETZ

1. Der Anschluss des Wasserspeichers an das Wasser- und Warmenetz darf nur von qualifizierten Fachkraften
durchgefiihrt werden.

2. Verwenden Sie beim Anschluss von Kupferrohren an Ein- und Ausgange eine dazwischenliegende dielektrische
Verbindung. Andernfalls besteht die Gefahr von Kontaktkorrosion an den Anschlussfittings!

3. Das Gerdt ist fur die Warmwasserversorgung von Wohngebauden mit einem Wasserversorgungsnetz mit einem
Druck von maximal 6 bar (0,6 MPa) vorgesehen.

4. Das Gerét ist furr die Erwdrmung von Trinkwasser in fliissiger Phase bestimmt. Die Verwendung mit anderen Fliissigkeiten
in anderen Phasen flihrt zum Erl6schen der Garantie!

5. Die Installation eines Sicherheitsventils am Kaltwassereingang ist obligatorisch.

Ausnahme: Wenn die ortlichen Vorschriften (Normen) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder einer
anderen Vorrichtung (gemaR EN 1487 oder EN 1489) vorschreiben, muss dieses zusatzlich erworben werden. Bei
Geréten, die EN 1487 entsprechen, muss der maximal angegebene Betriebsdruck 0,7 MPa betragen. Bei anderen
Sicherheitsventilen muss der Druck, auf den sie kalibriert sind, 0,1 MPa unter dem auf dem Typenschild des Geréts
angegebenen Wert liegen.

6. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitung vom Sicherheitsventil zum Gerdt mussen vor Frost geschiitzt werden. Bei
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der Entleerung mit einem Schlauch muss dessen freies Ende immer zur Atmosphare hin offen sein (nicht eingetaucht). m
Der Schlauch muss ebenfalls vor Frost geschiitzt werden.

7. Fur einen sicheren Betrieb des Gerdts sollte das Sicherheitsventil regelmaBig gereinigt und auf seine
ordnungsgemafe Funktion Uberprift werden (es darf nicht blockiert sein). In Gebieten mit stark kalkhaltigem
Wasser sollte es von Kalkablagerungen befreit werden. Diese Leistung ist nicht Gegenstand der Garantieleistungen.
Wenn beim Drehen des Ventilgriffs bei vollem Wasserbehalter kein Wasser aus der Ablauféffnung austritt, ist dies ein
Hinweis auf eine Fehlfunktion und die Verwendung des Gerats sollte eingestellt werden.

8. Wahrend des Betriebs (Wasserheizmodus) ist es normal, dass Wasser aus der Ablauféffnung des Sicherheitsventils
tropft. Dieses muss zur Atmosphare hin offen bleiben. Es mussen Vorkehrungen getroffen werden, um das
ausgetretene Wasser abzuleiten oder aufzufangen, um Schaden zu vermeiden.

9. Die Warmwasserleitung sowie Teile der Sicherheitsanlage (Sicherheitsventil usw.) kdnnen hei8 werden!

10. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritte im Falle einer Stérung des Warmwasserversorgungssystems zu
vermeiden, muss das Gerdt in Raumen mit Bodenabdichtung und Abfluss in die Kanalisation installiert werden. Legen
Sie auf keinen Fall Gegenstande unter das Gerét, die nicht wasserdicht sind. Bei der Installation des Geréats in Raumen
ohne Bodenabdichtung muss darunter eine Schutzwanne mit Abfluss in die Kanalisation angebracht werden.

11. Wenn die Temperatur im Raum unter 0 °C fallen konnte, muss das Gerat entleert werden.

12. Wenn das Geréat entleert werden muss, muss zuerst die Stromversorgung unterbrochen werden. Stellen Sie
die Wasserzufuhr zum Gerit ab. SchlieBen Sie zuvor den Absperrhahn am Kaltwassereingang. Offnen Sie den
Warmwasserhahn an der am weitesten entfernten Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn zum Ablassen des Wassers aus
dem Gerat.

13. Esist notwendig, die Regeln flr die Vorbeugung, den Austausch des Anodenschutzes und die Entfernung von
Kalkablagerungen auch nach Ablauf der Garantiezeit des Geréts einzuhalten.

14. Die Warmetauscher des Gerats sind fiir den Betrieb mit reinem Umwalzwasser oder einer Mischung aus
Umwalzwasser und Propylenglykol in fliissiger Phase ausgelegt. Die Verwendung von Korrosionsschutzzusatzen ist
zwingend erforderlich! Die Verwendung mit anderen Arten von Flussigkeiten und in anderen Aggregatzustdnden
fiihrt zum Erléschen der Garantie!

15. Gerdte mit eingebautem Warmetauscher sind fir den Anschluss an ein Heizsystem mit einer maximalen
Temperatur des Warmetragers von 80 °C vorgesehen.

16. Der Betrieb des Gerdts bei Temperaturen und Driicken, die nicht den Vorschriften entsprechen, fiihrt zum
Erl6schen der Garantie!

Anschluss an das Stromnetz

1. Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich, dass das Gerat mit Wasser gefiillt ist.

2. Achten Sie beim AnschlieBen des Gerats an das Stromnetz auf den korrekten Anschluss des Schutzleiters (bei

Modellen ohne Kabel mit Stecker).

3. Die Montage des Heizgerats, der Anschluss und die Inbetriebnahme miissen von einem Fachmann durchgefiihrt

werden. Eine unsachgemafe Montage kann zu Sachschaden und Gesundheitsbeeintrachtigungen bei Menschen und

Tieren fihren.

4. In den Stromkreis zur Versorgung des Gerits muss eine Vorrichtung eingebaut sein, die bei Uberspannung der

Kategorie Il die Trennung aller Pole gewdhrleistet.

5. Der Anschluss an das Stromnetz erfolgt an separaten, mit einer Sicherung versehenen Stromkreisen.

6. Die Erdung des Heizungsgehauses ist obligatorisch. Verbinden Sie den Schutzleiter mit der mit dem Zeichen
gekennzeichneten Klemme.

7. Verbinden Sie die Kombisteuerung niemals direkt mit dem Heizgerét.

8. Der 12-kW-Heizkorper darf nur an der seitlichen Flanschverbindung des Boilers montiert werden.

9. Die zuldssigen Kombinationen von Heizungen und Boilergré3en sind in Tabelle 1 aufgefiihrt

10. Die Heizungen dirfen nicht installiert werden, wenn andere Warmequellen mit einer Temperatur tiber 80 °C

vorhanden sind.

11. Die Wiederherstellung (Einschalten) des Thermoschalters muss von einem qualifizierten Techniker

durchgefiihrt werden, der den Kundendienst flir das Gerat gewahrleistet.

12. Wahrend des Aufheizvorgangs kann das Gerat ein zischendes Gerdusch (blubberndes Wasser) von sich

geben. Dies ist normal und deutet nicht auf einen Defekt hin. Das Gerdusch wird mit der Zeit lauter, was auf

Kalkablagerungen zurlickzufiihren ist.

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Regionen mit einer Wasserharte von bis zu 10°dH (deutsche Hartegrade)
ausgelegt. Wird es in einer Region mit ,harterem” Wasser installiert, kann es sehr schnell zu Kalkablagerungen
kommen, die beim Aufheizen ein charakteristisches Gerdusch verursachen und zu einer schnellen Beschadigung der
elektrischenTeile fiihren. In Regionen mit harterem Wasser wird empfohlen, das Geratjahrlich von den angesammelten
Kalkablagerungen zu reinigen. Die Garantie flir das Gerat erlischt, wenn diese Bedingung nicht erfillt ist.
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m II. TECHNISCHE PARAMETER UND MODELLE

Die grofBvolumigen Boiler sind so konstruiert, dass
sie die Maoglichkeit bieten, einen Heizkorper mit
einer Leistung von 3 kW, 4,5 kW, 6 kW oder 7,5
kW,12kW zu installieren. Dieser wird mithilfe einer
Flanschverbindung in der Mitte oder im unteren Teil
des Gerats positioniert.

Technische Daten:

® Nennspannung - siehe Typenschild am Gehause;

® Nennleistung - siehe Typenschild am Gehéause;

® Gewinde fiir die Montage des Heizelements - G 1 2"
(6/4") und G2(nur flir Heizgerate mit einer Leistung von
12 kW);

® Schutz gegen Eindringen von Wasser - siehe
Typenschild am Gehduse;

® Angegebene Stromstarke — siehe Typenschild am
Gehduse;

IIl. ANFORDERUNGEN FUR DIE MONTAGE

Die Montage und die erste Inbetriebnahme mussen
von einem qualifizierten Elektriker durchgefiihrt
werden! Die Gewindegrof3e der Verbindung betrdagt G
1%.

Die GewindegréRe des Seitenflansches betragt G 1 %2
und G2 (nur fiir Heizgeradte mit einer Leistung von 12
kw).

1. Montage des Heizelements an der Muffe(G 1 %.)

des Gerits

Achten Sie bei der Installation des Heizelements darauf,
dass es die Innenflache des Wassertanks nicht berdhrt!

Die Wahl des Heizelements héngt davon ab, ob sein Gewinde
mit dem Gewinde der am Wassertank angeschweilten Muffe
oder mit dem Gewinde des Deckels fiir den Seitenflansch
libereinstimmt.

Der Heizkorper wird an der Muffe des Warmwasserbereiters
montiert, die mit,HE" oder ,EE” gekennzeichnet ist (Abb. 1):

Montieren Sie den Heizkdrper (2) und die im Lieferumfang
enthaltene Dichtung (1) an der Muffe.

Verwenden Sie ein geeignetes Gewindedichtmittel.

2. Montage des Heizelements am seitlichen
Flansch des Boilers (Abb. 2):

® Entfernen Sie die seitliche Kunststoffabdeckung der
Revisionsoffnung des Boilers (5);

® Ldsen Sie die Schrauben (3) am Flansch und
nehmen Sie dessen Abdeckung ab.;

@ Wenn das Boiler-Modell keine Muffe am
Flanschdeckel hat, ersetzen Sie es bitte durch
ein Modell mit einer angeschwei3ten Muffe
mit passendem Gewinde fiir die Montage des
Heizelements.

@ Montieren Sie die Flanschplatte (2) mit der
angeschweif3ten Muffe und der Gummidichtung (1),
die im Lieferumfang des Heizgerats enthalten sind.
Verwenden Sie die Schrauben und Muttern aus dem
Boiler.

® Montieren Sie den Heizkdrper (7) und die Dichtung
(6) an der Flanschmuffe.
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® Verwenden Sie ein geeignetes Gewindedichtmittel.

® Verwenden Sie die Schablone aus dem Heizungsset,
um eine Offnung in die Kunststoffabdeckung (5) und
die Weichpolyurethan-Isolierung (4) zu schneiden.

® Setzen Sie die Kunststoffabdeckung mit der
Isolierung wieder auf die Revisionsoffnung des Boilers.
IV. KOMBINIERTE TEMPERATURREGELUNG

1. Technische Daten der Temperaturregelung:
® Betriebsspannung - siehe Anleitung zur Steuerung;
® Nennstrom - siehe Anleitung zur Steuerung;

® Schutz gegen Eindringen von Wasser - siehe
Anleitung zur Steuerung;

2. Montage und Betrieb der kombinierten
Temperaturregelung:

ACHTUNG! Alle Installations- und Anschlussarbeiten
mussen von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt
werden!

Die Kombisteuerung umfasst einen regelbaren Thermostat
und einen manuell riickstellbaren Thermoschalter.

Die kombinierte Temperaturregelung wird an der mit

TR gekennzeichneten Muffe des Warmwasserbereiters
montiert. Siehe Abb. 1 (3-Hilse; 4-kombinierte
Temperaturregelung) und Abb. 2 / Abb.3 (8-Hiilse;
9-kombinierte Temperaturregelung).

Entfernen Sie die vordere Abdeckung, indem Sie die
Schrauben l6sen - die Schraubklemmen sind wie folgt
gekennzeichnet:

Regelbarer Thermostat:

Klemme C - Hauptkontakt

Klemme 1 - normal geschlossener Kontakt. Offnet sich
bei steigender Temperatur.

Klemme 2 - normalerweise offener Kontakt. Wird nicht
verwendet.

Sicherheitsthermoschalter:

Klemme C - normal geschlossener Kontakt. Offnet sich
bei steigender Temperatur.

Klemme 1 - normal geschlossener Kontakt. Offnet sich
bei steigender Temperatur.

3. Die moglichen Anschlusspline fiir Heizungen mit
3 kW, 4,5 kW und 6 kW sind wie folgt:

® 1 pic. - Dreiphasige Stromversorgung - Sternschaltung;
® 2 pic. - Einphasige Stromversorgung 230 V.

4. Die mdglichen Schaltplédne fiir den Anschluss
eines 7,5-kW- und eines 12-kW-Heizgerits sind wie

folgt:
® 3 pic. - Dreiphasiger Anschluss - Dreieckschaltung.

® 4 pic. - Zweiphasiger Anschluss 400 V
MARKIERUNGEN/SYMBOLE:

® S - Trennvorrichtung vom Versorgungsnetz, die
eine vollstandige Trennung aller Pole unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie Il
gewahrleistet;

® F1, F2 - Automatische Sicherung;
® K1 -Schiitz 1; K2 - Schiitz 2;
® Tr - kombinierte Steuerung;




® R-Heizung;

Achtung! - Die Erdung des Heizungsgehduses ist
zwingend erforderlich. Verbinden Sie den Schutzleiter mit
der mit dem Zeichen gekennzeichneten Klemme.
Achtung! - Verbinden Sie die kombinierte Steuerung
niemals direkt mit dem Heizgerét.

5. Temperatureinstellung

Diese Einstellung erméglicht eine stufenlose
Einstellung der gewiinschten Temperatur tiber
den Drehknopf (Abb. 4 / Abb. 5) der kombinierten
Temperatursteuerung.

6. Temperaturschutz.

Der Schutzthermoschalter trennt den Heizkérper
vom Stromnetz, wenn die Temperatur zu hohe Werte
erreicht.

7. Informationen fiir das technische Personal:

® Schalten Sie die Stromversorgung aus;

o Uberpriifen Sie die Ursache fiir die Abschaltung und
beheben Sie diese;

® Der Thermoschalter muss auf Raumtemperatur
abgekuhlt sein;

® Schrauben Sie die Kappe ab und driicken Sie den
Knopf des Thermoschalters (Abb. 4 - Knopf B) bis zum
Einrasten.

® \ergewissern Sie sich vor dem Einschalten der
Versorgungsspannung, dass das Gerat mit Wasser
gefllt ist.

ACHTUNG! Die Wiederherstellung (Einschalten)
des Thermoschalters muss von einem qualifizierten
Techniker durchgefiihrt werden, der den Kundendienst
fur das Gerat gewahrleistet.

V.KOMBINATION AUS ZWEI HEIZELEMENTEN
UND KOMBINIERTER TEMPERATURREGELUNG

Achtung! Die zuldssigen Kombinationen von
Heizelementen und Boilergréf3en sind in Tabelle 1
angegeben.

Bei der Installation von zwei Heizelementen ist
Folgendes zu beachten(Abb.3):

® An der mit ,HE” oder ,EE” gekennzeichneten Muffe:
An dieser Position muss der Heizkorper mit der
geringeren Leistung montiert werden!

® An den seitlichen Flansch des Boilers : An dieser
Position muss unbedingt der Heizkdrper mit der
héheren Leistung montiert werden!

Mogliche Anschlussschemata mit zwei Heizelementen:
® Dreiphasige Stromversorgung - "Stern"-"Stern"-
Schaltung - 5 pic. bei Verwendung von Kombinationen
aus 3-kW-, 4,5-kW- und 6-kW-Heizelementen.

® Dreiphasige Stromversorgung - "Sternschaltung”
+ "Dreieckschaltung"- 6 pic. bei Verwendung einer
Kombination aus 7,5 kW/12 kW- und 3 kW/4,5 kW/6
kW-Heizelementen.

® Dreiphasige Stromversorgung -
"Dreieckschaltung"+ "Dreieckschaltung” - 7 pic. bei
Verwendung einer Kombination aus einem 7,5-kW/12-
kW- und einem 7,5-kW-Heizgerat.
MARKIERUNGEN/SYMBOLE:

® S -Trennvorrichtung vom Versorgungsnetz, die

eine vollstandige Trennung aller Pole unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie IlI
gewahrleistet;

® F1, F2 - automatische Sicherungen;

® K1 -Schitz 1; K2 - Schiitz 2;

® Tr - kombinierte Steuerung;

® R1und R2 - Heizungen;

VI. BETRIEB UND WARTUNG

Behebung von Storungen: Wenn sich das Wasser
im Boiler nicht erwarmt, Giberpriifen Sie, ob der
automatische Schutzschalter ausgeldst hat. Alle
anderen Stérungen miissen von einem qualifizierten
Fachmann behoben werden.

Bei normalem Betrieb des Geréts lagert sich unter
dem Einfluss der hohen Temperatur Kalk (sog.
Kesselstein) ab. Aus diesem Grund empfiehlt der
Hersteller dieses Gerats, lhr Gerat alle zwei Jahre
von einem autorisierten Kundendienst oder einer
autorisierten Servicestelle warten zu lassen.

Diese Wartung sollte Folgendes umfassen:

® Reinigung und Uberpriifung des Anodenschutzes.
Bei Bedarf muss dieser durch einen neuen ersetzt
werden.

o Uberpriifung und Reinigung des Heizelements. Bei
Bedarf muss dieses durch ein neues ersetzt werden.

Bei der erneuten Montage des Heizelements, der Anode
und der Flansch miissen neue Dichtungen verwendet
werden.

Bei der erneuten Montage des Heizelements, der
Anode und der Flansch missen neue Dichtungen
verwendet werden.

Die Reinigung erfolgt tGber eine Wartungsoffnung mit
einem Flansch (ABB.2), der demontiert und der Tank
gereinigt wird.

Bei der Montage missen die Schrauben am Flansch
zunachst von Hand angezogen und anschlieend
diagonal mit einem Drehmoment zwischen - siehe
Tabelle 2 - angezogen werden.

Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts ein

feuchtes Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden
Reinigungsmittel oder solche, die Ldsungsmittel
enthalten.

Nach der Reinigung muss das Gerat griindlich
gespllt werden. In Krankenhdusern und offentlichen
Geb&auden miissen die gesetzlichen Anforderungen
fuir Reinigung und Desinfektion eingehalten werden.
Jede solche vorbeugende MaBnahme muss in der
Garantiekarte vermerkt werden, wobei das Datum der
Durchfiihrung, die ausfiihrende Firma, der Name der
Person, die die MaBnahme durchgefiihrt hat, und die
Unterschrift anzugeben sind.

VIl. HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alte Gerate enthalten wertvolle Materialien
und dirfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt
werden! lhre Mithilfe ist wichtig — mit lhrem
aktiven Beitrag zum Schutz der natlrlichen
Ressourcen und zur Verringerung der
Umweltverschmutzung bitten wir Sie, das
Gerat an den dafiir vorgesehenen Sammelstellen (sofern
vorhanden) abzugeben. Beachten Sie die geltenden
lokalen und nationalen Vorschriften zum Recycling!



m I. REGULI IMPORTANTE

1. Aceasta descriere tehnica si instructiunile de utilizare au scopul de a va familiariza cu produsul si cu conditiile
pentru instalarea si functionarea corectd a acestuia. Instructiunile sunt destinate si tehnicienilor calificati care vor
instala initial aparatul, il vor demonta si repara in cazul unei defectiuni.

2. Respectarea instructiunilor din acest manual este in primul rand in interesul cumparatorului. De asemenea,
aceasta este una dintre conditiile de garantie specificate in cardul de garantie, care permite cumparatorului sa
beneficieze de servicii de garantie gratuite. Producatorul nu este raspunzator pentru daunele cauzate aparatului
ca urmare a utilizarii si/sau instaldrii care nu respecta instructiunile si recomandarile din acest manual.

3. ATENTIE! incélzitorul si termostatul trebuie sa fie furnizate de producatorul cazanului de mare capacitate sau
testate si aprobate de acesta. Daca una dintre aceste doud conditii nu este indeplinitd, producatorul nu este
responsabil pentru serviciile de garantie si post-garantie ale aparatului. Utilizarea incalzitoarelor electrice care
nu sunt furnizate sau autorizate de producator poate provoca daune materiale si prejudicii sanatatii oamenilor si
animalelor.

4. Aparatele cu incélzitor incorporat si control integrat al apei sunt conforme cu cerintele standardelor EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

5. Acest aparat este destinat utilizarii de cétre copii cu varsta de peste 3 ani si persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca au fost supravegheati sau instruiti cu privire la
utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg pericolele implicate.

6. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

7. Copiii cu varsta cuprinsd intre 3 si 8 ani au voie sa lucreze numai cu robinetul conectat la boiler.

8. Curatarea si intretinerea aparatului nu trebuie efectuata de copii, cu exceptia cazului in care acestia sunt
supravegheati.

ATENTIE! Instalarea si conectarea incorectd a aparatului poate pune in pericol sandtatea si viata utilizatorilor si
poate avea consecinte grave si permanente pentru acestia, inclusiv, dar fara a se limita la, vatamari fizice si/sau
deces. Acest lucru poate duce, de asemenea, la deteriorarea bunurilor lor (deteriorare si/sau distrugere) si a celor
ale tertilor, cauzata, dar fara a se limita la, inundatii, explozii si incendii.

Instalarea, conectarea la retelele de apa si electricitate si punerea in functiune trebuie efectuate numai de
electricieni si tehnicieni calificati pentru repararea si instalarea aparatului, care au obtinut calificarile in tara in care
aparatul este instalat si pus in functiune, in conformitate cu reglementarile si legislatia in vigoare.

Orice modificare sau transformare a constructiei si a circuitului electric al aparatului este interzisa. Daca se constata
astfel de modificari, garantia pentru aparat va fi nula. Prin modificari si transformari se intelege orice indepartare a
elementelor instalate de producétor, instalarea de componente suplimentare in aparat, inlocuirea elementelor cu
altele similare neaprobate de producator.

INSTALARE

1. Aparatul trebuie instalat numai in incaperi cu sigurantd normald impotriva incendiilor. Pe podea trebuie s existe un
sifon pe sistemul de evacuare a apelor uzate.

2. Lainstalarea aparatului, acesta trebuie montat intr-un loc in care sa nu fie stropit cu apa de la dusuri, capete de dus
etc.

3. Aparatul este conceput pentru a fi utilizat numai in incaperi inchise si incalzite, in care temperatura nu scade sub
4°C.

4. Instalarea si conectarea initiala trebuie efectuate de un electrician calificat.

5. Cand instalati incalzitorul, asigurati-va ca acesta nu atinge suprafata interioara a rezervorului de apa.

CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA

1. Conectarea rezervorului de apa la reteaua de alimentare cu apa si la reteaua de transfer de céldura trebuie
efectuata numai de personal tehnic calificat.

2. La conectarea tevilor de cupru la intrdri si iesiri, utilizati o conexiune dielectricd intermediara. In caz contrar, exista
riscul aparitiei coroziunii de contact la racordurile de conectare!

3. Aparatul este conceput pentru a furniza apa calda in locuinte cu o retea de alimentare cu apd cu o presiune de
maximum 6 bari (0,6 MPa).

4. Dispozitivul este conceput pentru incélzirea apei potabile in faza lichida. Utilizarea acestuia cu alte fluide in alte
faze va anula garantia!

5. Este obligatoriu sa instalati o supapa de sigurantd la intrarea apei reci.

Exceptie: Daca reglementarile locale (standardele) impun utilizarea unei alte supape sau dispozitive de siguranta
(conforme cu EN 1487 sau EN 1489), aceasta trebuie achizitionata separat. Pentru dispozitivele conforme cu EN
1487, presiunea maxima de lucru trebuie sé fie de 0,7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la care
sunt calibrate trebuie sa fie cu 0,1 MPa mai mica decét presiunea indicata pe eticheta dispozitivului.

6. Supapa de siguranta si conducta care o conecteaza la aparat trebuie protejate impotriva inghetului. Atunci
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cand se efectueaza scurgerea cu ajutorul unui furtun, capatul liber al acestuia trebuie sa fie intotdeauna deschis m
catre atmosfera (nu scufundat). Furtunul trebuie, de asemenea, protejat impotriva inghetului.

7. Pentru o functionare sigura a aparatului, supapa de siguranta trebuie curatata regulat si verificata pentru a se
asigura ca functioneaza normal (nu este blocata). In zonele cu apa durd, aceasta trebuie curatata de orice depuneri
de calcar. Acest serviciu nu este acoperit de garantie. Daca, atunci cand rotiti manerul supapei cu rezervorul de apa
plin, nu curge apa din orificiul de scurgere, acest lucru indica o defectiune si aparatul trebuie scos din functiune.
8. Intimpul functionarii (modul de incélzire a apei), este normal ca apa sé picure din orificiul de scurgere al supapei
de siguranta. Supapa trebuie lasata deschisa la atmosfera. Trebuie luate masuri de precautie pentru a scurge sau
colecta cantitatea scursd, pentru a evita deteriorarea.

9. Conducta de apa calda si partile sistemului de sigurantd (supapa de siguranta etc.) se pot incdlzi!

10. Pentru a evita vatamarea utilizatorului si a tertilor in cazul unei defectiuni a sistemului de alimentare cu apa
calda, aparatul trebuie instalat in incaperi cu impermeabilizare a pardoselii si drenaj catre sistemul de canalizare.
In niciun caz nu trebuie s& asezati obiecte neimpermeabile sub aparat. Atunci cand instalati aparatul in inciperi
fara impermeabilizare a pardoselii, trebuie sa se prevada sub acesta o tava de protectie cu drenaj catre sistemul
de canalizare.

11. Daca exista posibilitatea ca temperatura din incapere sa scada sub 0 °C, aparatul trebuie golit.

12. Cand goliti aparatul, este esential sa deconectati mai intai sursa de alimentare. Opriti alimentarea cu apd a
aparatului. Inchideti in prealabil robinetul de oprire de la intrarea apei reci. Deschideti robinetul de apa calda de la
robinetul mixer cel mai indepartat. Deschideti robinetul pentru a scurge apa din aparat.

13. Este necesar sa respectati regulile de prevenire, inlocuire a protectiei anodice si indepartare a depunerilor de
calcar acumulate chiar si dupa expirarea perioadei de garantie a aparatului.

14. Schimbdtoarele de cdldura ale dispozitivului sunt proiectate sa functioneze cu apa curata in circulatie sau
cu un amestec de apa si propilenglicol in faza lichida. Prezenta aditivilor anticorozivi este obligatorie! Utilizarea
acestora cu alte tipuri de fluide si in alte stari agregate va anula garantia!

15. Dispozitivele cu schimbatoare de caldura incorporate sunt proiectate pentru a fi conectate la un sistem de
incalzire cu o temperatura maxima a mediului de transfer termic de 80 °C.

16. Utilizarea dispozitivului la temperaturi si presiuni care nu respecta specificatiile va duce la anularea garantiei!

CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA

1. Inainte de a porni alimentarea cu energie electrica, asigurati-va ca aparatul este umplut cu apa.

2. Cand conectati aparatul la reteaua electrica, asigurati-va ca conductorul de protectie este conectat corect
(pentru modelele fara cablu cu stecher).

3. Instalarea, conectarea si punerea in functiune a incalzitorului trebuie efectuate de catre un profesionist.
Instalarea incorecta poate provoca daune materiale si poate afecta sanatatea oamenilor si animalelor.

4. Circuitul electric care alimenteaza aparatul trebuie sa fie echipat cu un dispozitiv care sa asigure deconectarea
tuturor polilor in cazul unei supratensiuni de categoria lll.

Conectarea se face la o retea electrica stationara. Trebuie utilizate cabluri cu miez solid. Urmati schemele de
conectare prezentate in instructiuni.

5. Conectarea la reteaua electrica se face la circuite separate echipate cu siguranta.

6. Este obligatorie impamantarea carcasei incalzitorului. Conectati conductorul de protectie la borna marcata cu
simbolul.

7. Nu conectati niciodata comanda combinatad direct la incalzitor.

8. Unincalzitor de 12 kW poate fi montat numai pe flansa laterala a cazanului.

9. Combinatiile admise de incalzitoare si volume de cazane sunt specificate in Tabelul 1.

10. Incilzitoarele nu trebuie instalate daci exista alte surse de caldura cu o temperatura peste 80 °C.

11. Resetarea (activarea) comutatorului termic trebuie efectuata de un tehnician calificat care asigura service-ul
aparatului.

12. In timpul incalzirii, aparatul poate emite un zgomot de fluierat (apa care fierbe). Acest lucru este normal si nu
indica o defectiune. Zgomotul creste in timp si este cauzat de acumularea de calcar.

ATENTIE! Dispozitivul este proiectat sa functioneze in regiuni cu duritatea apei de pand la 10°dH (grade germane).
Daca este instalat intr-o regiune cu apa,mai durd’, depunerile de calcar se pot acumula foarte repede, provocand
un zgomot caracteristic in timpul incalzirii si deteriorarea rapida a componentelor electrice. Pentru regiunile cu
apa mai durd, se recomanda curatarea dispozitivului de depunerile de calcar acumulate in fiecare an. Garantia
dispozitivului va fi anulata daca aceasta conditie nu este indeplinita.
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m II. PARAMETRI TEHNICI S| MODELE

Cazanele de mare capacitate sunt proiectate pentru
a permite instalarea unui incalzitor de 3 kW, 4,5 kW, 6
kW sau 7,5 kW,12kW. Acesta este pozitionat in partea
centrala sau inferioara a aparatului, folosind o flansa.

Date tehnice
® Tensiune nominald - consultati eticheta de pe carcasg;
® Putere nominala - consultati eticheta de pe carcasg;

® Filet pentru instalarea incalzitorului — G 1 2" (6/4")si
G2 (numai pentru incalzitoare de 12 kW);

® Protectie impotriva patrunderii apei - consultati
eticheta de pe carcasd;

® Curent nominal - consultati eticheta de pe carcasg;

I1l. CERINTE DE INSTALARE

lInstalarea si conectarea initiald trebuie efectuate de un
electrician calificat!

Dimensiunea filetului soclului este G 1 V2.

Dimensiunea filetului capacului flansei laterale este G 1 /2
si G2 (numai pentru incalzitoare de 12 kW).

1. Instalarea incélzitorului( G 1 %.. )la priza de pe aparat

La instalarea incdlzitorului, asigurati-va ca acesta nu
atinge suprafata interioard a rezervorului de apa!

Alegerea incalzitorului depinde de compatibilitatea
filetului acestuia cu filetul soclului sudat la rezervorul
de apa sau cu filetul capacului flansei laterale.

Incalzitorul se monteazd pe cuplajul incalzitorului de
apa marcat cu,HE" sau ,EE” (figura 1):

Instalati incalzitorul (2) si garnitura (1) furnizate in kit
la cuplaj.

Utilizati un material adecvat pentru etansarea filetului.

2. Instalarea incalzitorului pe flansa laterala a
cazanului (figura 2)

® Scoateti capacul lateral din plastic al orificiului de
inspectie al cazanului (5);

® Desurubati suruburile (3) de pe flansa si scoateti
capacul acesteia;

® Dacd modelul cazanului nu are un manson

pe capacul flansei, inlocuiti-l cu unul care are un
manson sudat cu un filet adecvat pentru montarea
incalzitorului;

@ [nstalati flansa (2) cu mansonul sudat si garnitura de
cauciuc (1) furnizate impreunad cu incélzitorul. Utilizati
suruburile si piulitele de la cazan;

® Instalati incélzitorul (7) si garnitura (6) pe mansonul
flansei;

® Utilizati sablonul din kitul incalzitorului pentru
a tdia o gaurd in capacul din plastic (5) si in izolatia
moale din poliuretan (4);

® Tnlocuiti capacul din plastic cu izolatia de pe orificiul
de inspectie al cazanului;

IV. CONTROL COMBINAT AL TEMPERATURII

1. Date tehnice pentru controlul temperaturii:

® Tensiune de functionare — consultati instructiunile
pentru control;

® Curent nominal - consultati manualul de control;

® Protectie impotriva patrunderii apei - consultati
manualul de control;

2. Instalarea si functionarea controlului combinat
al temperaturii

ATENTIE! Toate operatiunile de instalare si conectare
trebuie efectuate de un tehnician calificat!

Controlul combinat include un termostat reglabil si un
intrerupdtor termic de protectie cu resetare manuala.

Controlul combinat al temperaturii este montat pe
mansonul incdlzitorului de apa marcat cu TR. A se vedea
Fig.1 (3- manson; 4- control combinat al temperaturii)
si Fig.2/ Fig.3 (8- manson; 9- control combinat al
temperaturii).

Scoateti capacul frontal desuruband suruburile -
bornele suruburilor sunt marcate dupa cum urmeaza:

Termostat reglabil:
Terminal C - contact principal

Terminalul 1 - contact normal inchis. Se deschide
cand temperatura creste.

Terminalul 2 - contact normal deschis. Nu se utilizeaza.
intrerupator termic de siguranta:

Terminalul C - contact normal inchis. Se deschide
cand temperatura creste.

Terminalul 1 - contact normal inchis. Se deschide
cand temperatura creste.

3. Diagramele de conectare posibile pentru
incélzitoare de 3 kW, 4,5 kW si 6 kW sunt urmatoarele:

® 1 pic. — Alimentare trifazata — conexiune in stea;
® 2 pic. - Alimentare monofazata de 230 V.

4. Diagramele de conectare posibile pentru un
incalzitor de 7,5 kW si 12 kW sunt urmatoarele:

® 3 pic. - Conexiune trifazata - conexiune de tip
Ltriunghi”;

® 4 pic. - Conexiune bifazatd 400V;

Unde:

® S —dispozitiv pentru deconectarea de la reteaua de
alimentare cu energie electrica, care asigura deconectarea
completd a tuturor polilor in conditii de supratensiune de
categoria lll;

® F1,F2 - Siguranta automata;

® K1 - Contactor 1; K2 — Contactor 2;
® Tr - comanda combinata;

® R-incalzitor;

Atentie!- Este obligatoriu sa impamantati carcasa
incalzitorului. Conectati conductorul de protectie la
borna marcatd cu simbolul

Atentie! - Nu conectati niciodatd comanda combinata
direct la incalzitor.

5. Reglarea temperaturii.

Aceastd setare va permite sa setati usor temperatura
dorita folosind butonul (Fig. 4 / Fig. 5) de pe controlul
combinat al temperaturii.

6. Protectie impotriva temperaturii.




Comutatorul de protectie termica deconecteaza
incdlzitorul de la reteaua electrica atunci cand
temperatura atinge valori excesiv de ridicate.

7. Informatii pentru personalul tehnic:
® Opriti alimentarea cu energie electrica.

® Verificati cauza opririi si remediati-o.

® Comutatorul termic trebuie racit la temperatura
camerei.

® Desurubati capacul si apasati butonul de pe
comutatorul termic (Fig.4 - butonul B) pana cand se
aude un clic.

e Tnainte de a porni alimentarea cu energie electrica,
asigurati-va ca aparatul este umplut cu apa.

ATENTIE! Resetarea (activarea) comutatorului termic
trebuie efectuata de un tehnician calificat care asigura
service-ul pentru aparat.

V.COMBINATIE DE DOUA INCALZITOARE SI
CONTROL COMBINAT AL TEMPERATURII.

Atentie! Combinatiile permise de incalzitoare si
volume de cazane sunt enumerate in Tabelul 1.

La instalarea a doua incalzitoare, este obligatoriu
ca(Fig.3):

® |a priza marcatd cu,,HE"sau ,EE": incalzitorul cu
putere mai mica trebuie instalat in aceasta pozitie!

o Laflansa laterala a cazanului: Incalzitorul cu putere
mai mare trebuie instalat in aceasta pozitie!

Diagrame de conectare posibile cu doua incalzitoare:

® Alimentare trifazatd — conexiune ,stea”—,stea” - 5 pic.
atunci cand se utilizeaza combinatii de incalzitoare de 3
kW, 4,5 kW si 6 kW.

® Alimentare trifazata — conexiune stea + conexiune
triunghi - 6 pic. cand se utilizeaza o combinatie de
incdlzitoare de 7,5 kW/12 kW si 3 kW/4,5 kW/6 kW.

® Alimentare trifazata - conexiune triunghi +
conexiune triunghi - 7 pic. cand se utilizeaza o
combinatie de incalzitoare de 7,5kW/12kW si 7,5kW.

Unde:

® S - dispozitiv pentru deconectarea de la reteaua
de alimentare, care asigura deconectarea completa
a tuturor polilor in conditii de supratensiune de
categoria lll;

® F1,F2 -sigurante automate;

® K1 - contactor 1; K2 - contactor 2;
® Tr - comanda combinat3;

® R1siR2-

V1. FUNCTIONARE SI INTRETINERE

Depanare: Daca apa din boiler nu se incélzeste, verificati
daca s-a declansat siguranta automata. Toate celelalte
defectiuni trebuie reparate de un expert calificat.
In t|mpu| functionarii normale a aparatului, sub influenta
temperaturllor ridicate se formeaza depozite de calcar
(carbune). Din acest motiv, producatorul acestui aparat
recomanda ca aparatul sa fie verificat la fiecare doi ani de
catre un centru de service autorizat sau o baza de service.

incalzitoare;

Acest serviciu trebuie sa includa:

Romana

© Curatarea si inspectarea protectorului anodic.
Inlocuiti-I cu unul nou, daca este necesar.

® Inspectarea si curitarea incalzitorului. Inlocuiti-l cu
unul nou, daca este necesar.

La reinstalarea incalzitorului, anodului si flansei, trebuie
utilizate garnituri noi.

Curatarea se efectueaza printr-o deschidere de service
cu o flansa (Fig.2), care este indepartata, iar rezervorul
este curatat.

La instalare, suruburile flansei trebuie stranse mai intai
manual, apoi in diagonald, cu o forta de strangere
cuprinsd intre - vezi Tabelul 2.

Utilizati o carpa umeda pentru a curata aparatul. Nu curatati
cu agenti de curatare abrazivi sau care contin solventi.

Dupé curatare, aparatul trebuie clitit bine. In spitale si
cladiri publice, trebuie respectate cerintele normative
privind curdtarea si dezinfectarea. Orice astfel de masuri
preventive trebuie inregistrate in cartea de garantie,
indicand data efectuarii, contractantul, numele persoanei
care a efectuat activitatea si semnatura acesteia.

VILLINII DIRECTOARE PRIVIND PROTECTIA MEDIULULI.

Aparatele vechi contin materiale valoroase si
nu trebuie aruncate impreund cu deseurile
menajere! Cooperarea dumneavoastra este
importanta — prin contributia activd la
conservarea resurselor naturale si reducerea
poludrii, va rugam sa duceti aparatul la
punctele de colectare desemnate (dacd exista). Respectati
reglementdrile locale si nationale aplicabile privind
reciclarea!

Instructiuni de utilizare si intreintinere 13



I. WAZNE ZASADY

1. Niniejsza instrukcja techniczna i instrukcja obstugi ma na celu zapoznanie Panstwa z produktem oraz
warunkami jego prawidtowego montazu i eksploatacji. Instrukcja jest réwniez przeznaczona dla uprawnionych
technikow, ktorzy beda montowac urzadzenie po raz pierwszy, demontowac je i naprawiac¢ w przypadku awarii.
2. Przestrzeganie wskazéwek zawartych w niniejszej instrukgji lezy przede wszystkim w interesie nabywcy. Jest to
réwniez jeden zwarunkéw gwarancji okreslonych w karcie gwarancyjnej, aby nabywca mégtkorzystac z bezptatnej
obstugi gwarancyjnej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia urzadzenia spowodowane
eksploatacja i/lub montazem niezgodnym z zaleceniami i instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukgji.

3. UWAGA! Grzatka i termostat musza by¢ dostarczone przez producenta kotta o duzej pojemnosci lub zbadane
i zatwierdzone przez niego. Jedli jeden z tych dwdch warunkéw nie jest spetniony, producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za serwis gwarancyjny i pogwarancyjny urzadzenia. Uzywanie grzatek elektrycznych, ktére nie
zostaty dostarczone lub zatwierdzone przez producenta, moze spowodowa¢ szkody materialne oraz zagrozenie
dla zdrowia ludzi i zwierzat.

4. Urzadzenia z zamontowanym grzatka z wbudowanym sterowaniem wodg spetniajg wymagania norm EN
60335-1, EN 60335-2-21.

5. Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku przez dzieci w wieku powyzej 3 lat oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby bez doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem
ze s3 one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i rozumiejg
zagrozenia, ktére moga wystapic.

6. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

7. Dzieci w w.ieku od 3 do 8 lat moga pracowac wytacznie z kranem podfaczonym do bojleraieku od 3 do 8 lat
moga pracowac wylgcznie z kranem podtgczonym do bojlera.

8. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

UWAGA! Nieprawidtowy montaz i podiaczenie urzadzenia moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i zycia
uzytkownikéw, powodujac powazne i trwate konsekwencje, w tym miedzy innymi obrazenia ciata i/lub Smier¢. Moze
to réwniez spowodowac szkody materialne (uszkodzenie i/lub zniszczenie) zaréwno ich mienia, jak i mienia oséb
trzecich, spowodowane miedzy innymi zalaniem, wybuchem i pozarem.

Montaz, podtaczenie do sieci wodociggowej i elektrycznej i uruchomienie urzadzenia powinny by¢ wykonywane
wytacznie przez uprawnionych elektrykéw i technikéw zajmujacych sie naprawa i montazem urzadzenia, ktérzy
uzyskali uprawnienia na terytorium panstwa, w ktérym odbywa sie montaz i uruchomienie urzadzenia, oraz zgodnie
z przepisami i regulacjami.

Zabrania sie wszelkich zmian i przebudéw konstrukcji i schematu elektrycznego urzadzenia. W przypadku
stwierdzenia takich zmian gwarancja na urzadzenie traci waznos¢. Za zmiany i przerébki uwaza sie kazde usuniecie
elementow zastosowanych przez producenta, wbudowanie dodatkowych komponentdw w urzadzenie, wymiane
elementéw na analogiczne niezatwierdzone przez producenta.

MONTAZ

1. Urzadzenie nalezy montowac wyfacznie w pomieszczeniach o normalnym poziomie bezpieczerstwa przeciwpozarowego.
Instalacja odprowadzania sciekdw na podtodze musi by¢ wyposazona w syfon.

2. Podczas montazu urzadzenie nalezy zamontowac w takim miejscu, aby nie byto narazone na kontakt z wodg z
prysznica, stuchawki prysznicowej itp.

3. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytacznie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych
temperatura nie spada ponizej 4°C.

4. Montaz i pierwsze uruchomienie powinny by¢ wykonane przez uprawnionego elektryka.

5. Podczas instalacji grzatki nalezy upewnic sie, ze nie dotyka ona wewnetrznej powierzchni zbiornika na wode.

PODLACZENIE DO SIECI WODOCIAGOWE)J

1. Podtaczenie zbiornika wody do sieci wodociggowej i cieptowniczej powinno by¢ wykonywane wytacznie przez
uprawnionych technikéw.

2. Podczas podtaczania rur miedzianych do wlotéw i wylotéw nalezy stosowac posrednie potaczenie dielektryczne.
W przeciwnym razie istnieje ryzyko wystapienia korozji stykowej na ztgczkach!

3. Urzadzenie jest przeznaczone do zaopatrywania w ciepta wode obiektow mieszkalnych posiadajacych sie¢
wodociggowa o cisnieniu nieprzekraczajacym 6 baréw (0,6 MPa).

4. Urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania wody pitnej w fazie ciektej. Uzywanie go z innymi ptynami w
innych fazach powoduje utrate gwarangji!

5. Konieczne jest zamontowanie zaworu bezpieczenstwa na wlocie zimnej wody.

Wyjatek: Jesli lokalne przepisy (normy) wymagaja zastosowania innego zaworu bezpieczenstwa lub urzadzenia
(zgodnego z norma EN 1487 lub EN 1489), nalezy je dokupi¢ dodatkowo. W przypadku urzadzen zgodnych z
norma EN 1487 maksymalne deklarowane cisnienie robocze musi wynosi¢ 0,7 MPa. W przypadku innych zaworéw
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bezpieczenstwa cisnienie, do ktdrego sg one skalibrowane, musi by¢ o 0,1 MPa nizsze od ci$nienia podanego na m
tabliczce znamionowej urzadzenia.

6. Zawor bezpieczenstwa i rurociag od niego do urzadzenia musza by¢ zabezpieczone przed zamarzaniem. W
przypadku odprowadzania za pomoca weza - jego wolny koniec musi by¢ zawsze otwarty do atmosfery (nie moze
by¢ zanurzony). Waz réwniez musi by¢ zabezpieczony przed zamarzaniem.

7. Aby urzadzenie dziatato bezpiecznie, zawor zabezpieczajacy nalezy regularnie czysci¢ i sprawdza¢, czy dziata
prawidtowo (nie jest zablokowany), a w regionach o silnie wapiennej wodzie nalezy usuwaé nagromadzony
kamien. Ustuga ta nie jest objeta gwarancja. Jesli po obréceniu uchwytu zaworu przy petnym zbiorniku wody z
otworu spustowego nie wyptywa woda, oznacza to awarie i nalezy zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia.

8. Podczas pracy (tryb podgrzewania wody) normalnym zjawiskiem jest wyciekanie wody z otworu spustowego
zaworu bezpieczenstwa. Otwor ten powinien pozostawac otwarty do atmosfery. Nalezy podja¢ odpowiednie
srodki zapobiegajace wyciekom lub zbierajace wyciekajacg wode, aby uniknac szkéd.

9. Rura goracej wody oraz elementy instalacji bezpieczenstwa (zawor bezpieczenstwa itp.) moga sie nagrzewac!
10. Aby unikna¢ szkéd dla uzytkownika i 0séb trzecich w przypadku awarii systemu zaopatrzenia w ciepta wode,
urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w pomieszczeniach wyposazonych w hydroizolacje podtogowa i odptyw do
kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy umieszcza¢ pod urzadzeniem przedmiotow, ktére nie s3 wodoodporne.
W przypadku montazu urzadzenia w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogowej nalezy wykona¢ pod nim
wanne ochronng z odptywem do kanalizacji.

11. Jesli jest szansa, ze temperatura w pomieszczeniu spadnie ponizej 0°C, urzadzenie trzeba opréznic.

12. W przypadku koniecznosci opréznienia urzadzenia nalezy najpierw odtaczy¢ je od zasilania elektrycznego.
Odcig¢ doptyw wody do urzadzenia. Wczesniej zamknij zawdr odcinajacy na wlocie zimnej wody. Otwérz zawor
cieptej wody na najbardziej oddalonej baterii mieszajacej. Otwdrz zawér spustowy wody z urzadzenia.

13. Nalezy przestrzegac zasad profilaktyki, wymiany anodowego protektora i usuwania nagromadzonego kamienia
nawet po uptywie okresu gwarancji urzadzenia.

14. Wymienniki ciepta urzadzenia sa przeznaczone do pracy z czysta woda obiegowa lub mieszaning wody
obiegowej i glikolu propylenowego w fazie ciektej. Obowigzkowe jest stosowanie dodatkéw antykorozyjnych!
Uzywanie ich z innymi rodzajami ptynéw i w innych stanach skupienia powoduje utrate gwarancji!

15. Urzadzenia z wbudowanym wymiennikiem ciepta sg przeznaczone do podtaczenia do systemu grzewczego o
maksymalnej temperaturze nosnika ciepta wynoszacej 80°C.

16. Praca urzadzenia w temperaturach i cisnieniach niezgodnych z zalecanymi prowadzi do utraty gwarangji.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNE)J

1. Przed podtaczeniem napiecia zasilajgcego upewnij sie, ze urzadzenie jest napetnione woda.

2. Podczas podtaczania urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy zwrdci¢ uwage na prawidiowe podtaczenie
przewodu ochronnego (w modelach bez przewodu z wtyczka).

3. Montaz grzejnika, podfaczenie i uruchomienie musza by¢ wykonane przez profesjonaliste. Nieprawidtowy
montaz moze spowodowac szkody materialne oraz zagrozenie dla zdrowia ludzi i zwierzat.

4. W obwodzie elektrycznym zasilajagcym urzadzenie nalezy zainstalowa¢ urzadzenie zapewniajgce odtaczenie
wszystkich biegunéw w warunkach przepiecia kategorii ll.

Podtaczenie odbywa sie do stacjonarnej sieci zasilajacej. Nalezy stosowac przewody z twardym rdzeniem. Nalezy
przestrzega¢ schematéw potfaczen przedstawionych w instrukgji.

5. Podtaczenie do sieci elektrycznej odbywa sie do oddzielnych obwodéw pradowych zabezpieczonych
bezpiecznikiem.

6. Obowiazkowe jest uziemienie obudowy grzejnika. Podtaczy¢ przewdd ochronny do zacisku oznaczonego
symbolem.

7. Nigdy nie podtaczaj sterowania kombinowanego bezposrednio do grzejnika.

8. Grzejnik 12 kW mozna zamontowac tylko na bocznym kotnierzu bojlera.

9. Dopuszczalne kombinacje grzejnikéw i pojemnosci bojleréw podano w Tabeli 1.

10. Grzejniki nie powinny by¢ montowane, jedli istnieja inne Zrédta ciepta o temperaturze powyzej 80°C.

11. Przywrdcenie (wtaczenie) wylacznika termicznego musi by¢ wykonane przez wykwalifikowanego technika
zapewniajgcego serwis urzadzenia.

12. Podczas nagrzewania urzadzenie moze wydawac syczacy dzwiek (bulgoczaca woda). Jest to normalne zjawisko
i nie oznacza usterki. Hatas nasila sie z czasem, a przyczyna jest nagromadzony kamien.

UWAGA! Urzadzenie jest przeznaczone do pracy w regionach o twardosci wody do 10°dH (stopni niemieckich).
W przypadku montazu w regionie o ,twardszej” wodzie mozliwe jest bardzo szybkie gromadzenie sie osadéw
wapiennych, ktére powoduja charakterystyczny dZzwiek podczas nagrzewania, a takze szybkie uszkodzenie czesci
elektrycznych. W regionach o twardszej wodzie zaleca sie coroczne czyszczenie urzadzenia z nagromadzonych
osadéw wapiennych. Nieprzestrzeganie tego warunku spowoduje utrate gwarancji na urzadzenie.
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m Il. PARAMETRY TECHNICZNE | MODELE

Wysokowydajne podgrzewacze wody sg skonstruowane
tak, aby umozliwi¢ montaz grzatki o mocy 3 kW, 4,5 kW, 6
kW, 7,5 kWi 12 kW. Grzatka jest umieszczana w srodkowej
lub dolnej czesci urzadzenia za pomoca kotnierza.

Dane techniczne:

® Napiecie nominalne - patrz tabliczka na obudowie;

® Moc znamionowa — patrz tabliczka na obudowie;

® Gwint do montazu grzejnika -G 1 %2"(6/4")siG 1 V21
G2 (tylko dla grzatki 12 kW);

® Ochrona przed wnikaniem wody - patrz tabliczka na
obudowie;

® Podana moc - patrz tabliczka na obudowie;
I1l. WYMAGANIA DOTYCZACE MONTAZU

Montaz i pierwsze uruchomienie musza by¢ wykonane
przez uprawnionego elektrykal!

Rozmiar gwintu mufy wynosi G 1 '-.

Rozmiar gwintu pokrywy bocznego kotnierza wynosi G
1 %21 G2 (tylko dla grzatki 12 kW).

1. Montaz grzatlki do mufy G 1 '%. urzadzenia
Podczas instalacji grzejnika nalezy upewni¢ sie, ze nie
styka sie on z wewnetrzng powierzchnig zbiornika
wody!

Wybor grzejnika zalezy od tego, czy jego gwint pasuje
do gwintu mufy przyspawanej do zbiornika wody lub
do gwintu pokrywy bocznego kotnierza.

Grzatke montuje sie do mufy podgrzewacza wody
oznaczonej symbolem ,HE" lub ,EE” (rys. 1):
Zamontowac grzatke (2) i uszczelke (1) dostarczong w
zestawie do mufy.

Uzy¢ odpowiedniego srodka uszczelniajacego do gwintu.

2. Montaz grzatki do bocznego kotnierza bojlera (rys. 2):
® Zdejmij boczna plastikowa pokrywe otworu
rewizyjnego bojlera (5).

® Odkrec sruby (3) kotnierza i zdejmij jego pokrywe.

® Jesli model bojlera nie posiada mufy na pokrywie
kotnierza, nalezy jg wymienic na taka, ktéra posiada
przyspawana mufe z odpowiednim gwintem do
montazu grzatki.

® Zamontuj kotnierz (2) z przyspawang mufy i
gumowa uszczelka (1), ktére sa dostarczane w zestawie
z grzatka. Uzyj $rub i nakretek z bojlera.

® Zamontuj grzatke (7) i uszczelke (6) do mufy
kotnierza.

® Uzyj szablonu z zestawu grzatki, aby wycia¢ otwor
w plastikowej pokrywie (5) i izolacji z miekkiego
poliuretanu (4).

® Ponownie zatéz plastikowa pokrywe z izolacja na
otwor rewizyjny bojlera.

IV. KOMBINOWANE STEROWANIE TEMPERATURA

1. Dane techniczne regulatora temperatury:
® Napiecie robocze - patrz instrukcja obstugi regulatora;
® Zadany prad - patrz instrukcja obstugi regulatora;

® Zabezpieczenie przed wnikaniem wody - patrz
instrukcja obstugi regulatora;

2. Montaz i obstuga kombinowanego sterowania
temperatura:

UWAGA! Wszystkie czynnosci zwigzane z instalacja

i podfgczeniem musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technikal

Kombinowane sterowanie obejmuje regulowany
termostat i zabezpieczajacy wytacznik termiczny z
recznym resetowaniem.

Kombinowane sterowanie temperaturag montuje

sie do mufy podgrzewacza wody oznaczonej
symbolem TR. Patrz rys. 1 (3 - tuleja; 4 - kombinowane
sterowanie temperaturg) i rys. 2 / rys. 3 (8 — tuleja; 9 -
kombinowane sterowanie temperaturg).

Zdejmij przednia pokrywe, odkrecajac $ruby — zaciski
Srubowe s3 oznaczone w nastepujacy sposob:
Termostat requlowany

Zacisk C - styk gtéwny

Zacisk 1 - normalnie zamkniety styk. Otwiera sie wraz
ze wzrostem temperatury.

Zacisk 2 - normalnie otwarty styk. Nie jest uzywany.
Wytacznik termiczny:

Zacisk C - normalnie zamkniety styk. Otwiera sie przy
wzroscie temperatury.

Zacisk 1 - normalnie zamkniety styk. Otwiera sie przy
wzroscie temperatury.

3. Mozliwe schematy podtaczenia grzejnikéw 3
kW, 4,5 kW i 6 kW sg nastepujace:

® 1 pic. - Zasilanie tréjfazowe - potaczenie typu
,gwiazda”;

® 2 pic. - Zasilanie jednofazowe 230 V.

4. Mozliwe schematy podiaczenia grzatki 7,5 kW i
12 kW sa nastepujace:

® 3 pic. — Podfgczenie trojfazowe - potaczenie typu
Jtrojkat”

® 4 pic. - Podtaczenie dwufazowe 400 V.

Gdzie/ Symbole:

® S - urzadzenie odtaczajace od sieci zasilajacej,
zapewniajace catkowite odtaczenie wszystkich
biegunéw w warunkach przepiecia kategorii Ill;

® F1,F2 - automatyczny bezpiecznik;
® K1 - stycznik 1; K2 - stycznik 2;

® Tr - sterowanie kombinowane;

® R-grzatka

Uwaga! - Obowiagzkowe jest uziemienie obudowy grzatki.
Podtacz przewéd ochronny do zacisku oznaczonego
symbolem.

Uwaga! - Nigdy nie podtaczaj sterowania kombinowanego
bezposrednio do grzatki.

5. Regulacja temperatury

Ustawienie to umozliwia ptynna regulacje Zzadanej
temperatury za pomoca pokretta (rys. 4 / rys. 5) na
kombinowanym regulatorze temperatury.

6. Zabezpieczenie przed przegrzaniem.

Wytacznik termiczny odtacza grzatke od sieci elektrycznej,
gdy temperatura osiggnie zbyt wysokie wartosci.

7. Informacje dla osoby odpowiedzialnej za kwestie




techniczne:

® Wytaczyc zasilanie.

® Sprawdz przyczyne wyfgczenia i usun ja.

® Wylacznik termiczny musi ostygna¢ do temperatury
pokojowej.

® Odkre¢ pokrywke i nacisnij przycisk wytacznika
termicznego (rys. 4 — przycisk B) az do klikniecia.
® Przed wtaczeniem zasilania upewnij sie, ze
urzadzenie jest napetnione woda.

UWAGA! Przywrécenie (wlaczenie) wytacznika
termicznego musi by¢ wykonane przez

wykwalifikowanego technika zapewniajacego serwis
urzadzenia.

V.KOMBINACJA DWOCH GRZEJNIKOW I
KOMBINOWANE STEROWANIE TEMPERATURA

Uwaga! Dopuszczalne kombinacje grzejnikéw i
pojemnosci bojleréw podano w Tabeli 1.

W przypadku montazu dwéch grzejnikéw obowigzuje
nastepujacy warunek:

® Do mufy oznaczonej,HE" lub ,EE": w tym miejscu
nalezy zamontowac¢ grzatke o mniejszej mocy!

® Do bocznego kotnierza bojlera : W tej pozycji nalezy
zamontowac grzatke o wiekszej mocy!

Mozliwe schematy potaczen z dwoma grzatkami:
® Zasilanie trojfazowe - potaczenie typu,gwiazda”
-,gwiazda” - 5 pic. przy zastosowaniu kombinacji
grzatek 3 kW, 4,5 kW i 6 kW.

® Zasilanie tréjfazowe - pofaczenie typu,gwiazda” +
potaczenie typu,tréjkat” - 6 pic. przy zastosowaniu
kombinacji grzejnikéw 7,5 kW/12 kW i 3 kW/4,5 kW/6
kW.

® Zasilanie trojfazowe - potaczenie typu ,tréjkat” +
potaczenie typu,tréjkat” - 7 pic.przy zastosowaniu
kombinacji grzatek 7,5 kW/12 kW i 7,5 kW.

Gdzie:

® S - urzadzenie odfaczajace od sieci zasilajacej,
zapewniajace catkowite odtaczenie wszystkich biegunéw
w warunkach przepiecia kategorii lll;

® F1,F2 - automatyczne bezpieczniki;

® K1 - stycznik 1; K2 - stycznik 2;

® Tr - sterowanie kombinowane;

® R1iR2-grzejniki;

VI. EKSPLOATACJA | KONSERWACJA
Usuwanie usterek: jesli woda w bojlerze nie nagrzewa
sie, sprawdz, czy nie wylaczyt sie automatyczny

bezpiecznik. Wszystkie pozostate usterki powinny by¢
usuwane przez wykwalifikowanego eksperta.

Podczas normalnej pracy urzadzenia pod wptywem
wysokiej temperatury osadza sie kamien /tzw. kamien
kottowy/. Dlatego producent tego urzadzenia zaleca
przeprowadzanie co dwa lata profilaktyki urzadzenia
przez autoryzowany serwis lub punkt serwisowy.
Konserwacja ta powinna obejmowac:

® czyszczenie i przeglad anodowego zabezpieczenia.
W razie potrzeby nalezy je wymieni¢ na nowe.

® przeglad i czyszczenie grzatki. W razie potrzeby
Polski

nalezy jg wymienic¢ na nowa.

W przypadku ponownego montazu grzatki, anody i
kotnierza nalezy uzy¢ nowych uszczelek.

Czyszczenie odbywa sie przez otwodr serwisowy z
kotnierzem (RYS.2), ktéry nalezy zdemontowa¢, a
nastepnie wyczyscic zbiornik.

Podczas montazu Sruby kotnierza nalezy najpierw
dokreci¢ recznie, a nastepnie po przekatnejzmomentem
dokrecania wynoszacym - Patrz Tabela 2.

Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac wilgotnej
Sciereczki. Nie nalezy czysci¢ urzadzeniami $ciernymi ani
zawierajacymi rozpuszczalniki.

Po czyszczeniu urzadzenie nalezy doktadnie wyptukac.
W szpitalach i budynkach uzytecznosci publicznej nalezy
przestrzega¢ normatywnych wymagan dotyczacych
czyszczenia i dezynfekcji. Kazda taka profilaktyka
powinna by¢ odzwierciedlona w karcie gwarancyjnej
poprzez podanie daty wykonania, nazwy wykonawcy,
imienia i nazwiska osoby, ktéra wykonata czynnos¢, oraz
podpisu.

VIl. WSKAZOWKI DOTYCZACE OCHRONY SRODOWISKA.

Stare urzadzenia zawierajg cenne materiaty i
nie nalezy ich wyrzuca¢ wraz z odpadami
komunalnymi! Parstwa wspoétpraca jest wazna
— prosimy o aktywny wktad w ochrone
zasobéw  naturalnych i zmniejszenie
zanieczyszczenia $Srodowiska poprzez oddanie
urzadzenia do zorganizowanych punktéw skupu (jesli takie
istnieja). Prosimy o przestrzeganie obowigzujacych
lokalnych i krajowych przepiséw dotyczacych recyklingu!
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I. FONTOS SZABALYOK

1. A jelen mdszaki leirds és hasznélati utasitas célja, hogy megismertesse Ont a termékkel, valamint annak
medfelel felszerelésének és lizemeltetésének feltételeivel. Az utasitas azoknak a képzett szakembereknek is szol,
akik a késztiléket elészor felszerelik, majd meghibdsodas esetén leszerelik és megjavitjak.

2. A jelen hasznalati utasitasban szereplé utasitasok betartasa elsésorban a vasarlé érdeke. Ez egyben a jotallasi
feltételek egyike is, amely a jotallasi kartyaban szerepel, hogy a vésarlé ingyenes jotallasi szolgaltatast vehessen
igénybe. A gyartdé nem vallal felel6sséget a készllékben bekovetkezett karokért, amelyek a jelen utmutatéban
szerepl6 utasitdsoknak és el6irasoknak nem megfelel$ Gizemeltetés és/vagy szerelés eredményeként keletkeztek.
3. FIGYELEM! A f(itGelemet és a termosztatot kotelezéen a nagy térfogatu bojler gyartéjanak kell szallitania,
vagy annak kell vizsgalnia és jovahagynia. Ha ez a két feltétel kozil barmelyik nem teljesiil, a gyarté nem vallal
felel6sséget a készllék garancidlis és garancian tuli szervizeléséért. A gyarté altal nem széllitott vagy nem
engedélyezett elektromos flitéelemek hasznélata anyagi karokat és egészségkarosodast okozhat embereknek és
allatoknak.

4. A beépitett fitéelemmel és beépitett vizvezérléssel ellatott késziilékek megfelelnek az EN 60335-1, EN 60335-
2-21 szabvanyok kdvetelményeinek.

5. Ezakészulék 3 éves és annél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességui
személyek, illetve tapasztalatlan és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek szamdra késziilt, amennyiben
felugyelet alatt allnak, a készilék biztonsagos hasznalatarol tajékoztatték Sket, és tisztdban vannak a felmerilé
veszélyekkel.

6. A gyerekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

7. A3 és 8 év kozotti gyermekek csak a bojlerhez csatlakoztatott csapokkal dolgozhatnak.

8. A készulék tisztitasat és karbantartasat nem szabad felligyelet nélkil gyermekek végezni.

FIGYELEM! A késziilék helytelen felszerelése és csatlakoztatdsa veszélyt jelenthet a felhasznalok egészségére és
életére, sulyos és tartos kovetkezményekkel jarhat, beleértve, de nem kizérdélagosan fizikai sériiléseket és/vagy
halalt. Ez tovabba anyagi karokat (kdrosodas és/vagy megsemmistilés) okozhat a felhasznaldk és harmadik felek
tulajdondban, tobbek kozott, de nem kizérélagosan, dradas, robbands és tliz kdvetkeztében.

A szerelést, a viz- és villanyhalézatra valé csatlakoztatdst és az Uzembe helyezés kizarélag olyan jogosult
villamosmérnokok és szerel6k végezhetik, akik a készilék szerelésére és javitasara jogosultak, és akik
jogosultsagukat abban az orszagban szerezték, ahol a késziilék szerelése és lizembe helyezése torténik, valamint
a vonatkozd jogszabdlyoknak és el6irdsoknak megfelel6en.

SZERELES

1. A késziiléket csak normal tlizbiztonsagi kovetelményeknek megfelel6 helyiségekben szabad felszerelni. A padléon
|évé szennyvizcsatornara szifont kell felszerelni.

2. A késziilék felszerelésekor Uigyeljen arra, hogy ne kerliljon viz a zuhany, zuhanyfej stb.

3. Akésziilék kizardlag zart és flithetd helyiségekben hasznalhato, ahol a hémérséklet nem csdkken 4 °C ala.

4. Aszerelést és az els6é bekapcsolast egy képzett villanyszerel6nek kell elvégeznie.

5. Afltéelem felszerelésekor ligyeljen arra, hogy az ne érjen hozza a viztartaly belsé felliletéhez.

CSATLAKOZAS A ViZVEZETEK-HALOZATHOZ

1. Aviztartdly csatlakoztatasa a vizvezeték- és héatado haldzathoz kizarélag jogképes miszaki személyek végezhetik.
2. Arézcsovek csatlakoztatdsakor a bemenetekhez és kimenetekhez hasznaljon kdzbensd dielektromos csatlakozast.
Ellenkezé esetben fennall a veszélye a csatlakozo szerelvényeken torténd érintkezési korrézidnak!

3. Akésziilék haztartasi étesitmények melegviz-ellatasara szolgal, amelyek vizhdlézatanak nyomasa nem haladja
meg a 6 bar (0,6 MPa) értéket.

4. Akészulék folyékony allapotu ivoviz melegitésére szolgal. Mas folyadékokkal vagy mas allapotokban valo
hasznalata a garancia elvesztését vonja maga utan!

5. A hidegviz-bemeneten kotelezd biztonsagi szelepet felszerelni.

Kivétel: Ha a helyi el6irasok (normak) mas biztonsagi szelep vagy eszkdz (az EN 1487 vagy EN 1489 szabvanynak
megfelel6) hasznalatat irjak eld, azt kiilon kell megvasérolni. Az EN 1487 szabvanynak megfelel6 eszkozok esetében

a maximalis megadott Gizemi nyomasnak 0,7 MPa-nak kell lennie. Mas biztonsagi szelepek esetében a kalibralt
nyomasnak 0,1 MPa-val alacsonyabbnak kell lennie, mint a késziilék cimkéjén feltiintetett érték.

6. A biztonsagi szelepet és az ahhoz vezetd csévezetéket a késziléktdl fagy ellen kell védeni. Tomlével torténd
leeresztés esetén a tomld szabad vége mindig nyitva kell, hogy legyen a légkor felé (nem merdiilhet el). A toml6t
szintén fagy ellen kell védeni.

7. A késziilék biztonsagos mUikodése érdekében a biztonsagi szelepet rendszeresen tisztitsa meg és ellendrizze,
hogy normaélisan mukddik-e (nincs-e elzarodva), valamint a kemény vizkével rendelkezé teriileteken tisztitsa meg
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a lerakddott vizk6tdl. Ez a szolgaltatas nem tartozik a jotéllasi szolgaltatas hatélya ala. Ha a szelep fogantyujanak
elforgatasakor a viztartaly teljesen tele van, és a leereszté nyilasbdl nem folyik ki viz, ez meghibdsodasra utal, és a
késziilék hasznélatat fel kell fliggeszteni.

8. Uzemeltetés kdzben (vizmelegitési lizemmod) normalis, hogy viz csepeg a biztonsagi szelep leeresztd
nyildsabol. A szelepet nyitva kell hagyni, hogy a leveg6hoz hozzaférjen. El6zetes intézkedéseket kell tenni a kifolyd
viz elvezetésére vagy 6sszegyUjtésére, hogy elkeriilhetd legyen a kar.

9. A melegviz-cs6, valamint a biztonsagi berendezés részei (biztonsagi szelep stb.) felmelegedhetnek!

10. A felhasznalé és harmadik személyek karosodasanak elkerililése érdekében, a melegvizelldtdé rendszer
meghibasodasa esetén a késziiléket olyan helyiségekben kell felszerelni, amelyek padldszigeteléssel és csatornaba
vezetd lefolyassal rendelkeznek. Semmilyen esetben ne helyezzen a késziilék ala vizallé targyakat. Ha a készlléket
vizszigetelés nélkili helyiségben szereli fel, akkor a késziilék ala vizelvezet6 csatornaval ellatott védémedencét kell
kialakitani.

11. Ha a helyiség hdmérséklete 0 °C ald csokkenhet, a készuiléket le kell Uriteni.

12. Ha a késziiléket ki kell Uriteni, el6szor feltétleniil kapcsolja ki az aramellatast. Zarja el a késziilék vizellatasat.
Eléz6leg zérja el a hideg viz bedmlécsapjat. Nyissa meg a legmesszebb esé keverécsap meleg viz csapjat. Nyissa
meg a késziilék vizkivezet csapjat.

13. Be kell tartani a megel&zési szabalyokat, az anddvédo cseréjét és a lerakddott vizkd eltdvolitasat még a késziilék
garancialis idejének lejarta utan is.

14. A készllék hécseréléi tiszta keringetd vizzel vagy annak és propilénglikol folyékony fazisu keverékével vald
miikodésre vannak tervezve. Korrézidgatld adalékok hasznélata kotelezé! Mas tipusu folyadékokkal és mas
aggregatum éllapotokban val6 hasznalatuk a garancia megsz(inését vonja maga utén!

15. A beépitett hécserélével ellatott készilékek flitési rendszerhez vald csatlakoztatasra szolgalnak, a héhordozo
maximalis hémérséklete 80 °C.

16. Akésziilék el6irtdl eltéré hémérsékleten és nyomdson torténd hasznélata a garancia érvényességének
megsz(inését vonja maga utan!

CSATLAKOZAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

1. Miel6tt bekapcsolnd a tapfesziltséget, gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék tele van vizzel.

2. Akésziilék elektromos halozatra valé csatlakoztatasakor tigyeljen a véddvezeték megfeleld csatlakoztataséra (a
dugds kébel nélkiili modellek esetében).

3. A fltéelem felszerelését, csatlakoztatasat és Uzembe helyezését szakembernek kell elvégeznie. A helytelen
felszerelés anyagi karokat és az emberek és allatok egészségének karosodasat okozhatja.

4. A késziulék dramellatasi aramkorébe be kell épiteni egy olyan eszkozt, amely biztositja az 6sszes pdlus
levalasztasat lll. kategoriaju tulfesziltség esetén.

A csatlakozas egy allando elektromos halézathoz torténik. Kemény magu vezetékeket kell hasznalni. Be kell @
tartani a hasznalati utasitasban szerepld csatlakozasi rajzokat.

5. A csatlakozas az elektromos halézathoz kiilonalld, biztositékkal ellatott aramkorokon keresztil torténik.
6. Afut6test burkolatanak foldelése kotelezé. Csatlakoztassa a véddvezetéket a jeloléssel ellatott kapcshoz.
7. Soha ne csatlakoztassa a kombinalt vezérl6t kozvetlenl a flitéberendezéshez.

8. A 12 kW-os flitéelem csak a bojler oldalan Iévé karimara szerelheté.

9. A megengedett flitéelem- és bojlerkapacitas-kombinaciokat a 1. tablazat tartalmazza.

10. A flitéberendezéseket nem szabad felszerelni, ha vannak mas, 80 °C feletti hémérsékletl héforrasok.

11. A hékapcsolé visszaallitasat (bekapcsoldsat) a késziilék szervizelését végzd szakképzett technikusnak kell
elvégeznie.

12. A készilék felmelegedése kdzben sipolé hang hallhaté (viz zugdsa). Ez normdlis jelenség, nem jelzi
meghibéasodast. A hang idével er6sodik, oka a lerakddott vizkd.

FIGYELEM! A késziilék olyan régidkban vald hasznalatra készilt, ahol a viz keménysége legfeljebb 10°dH
(német fok). Ha ,keményebb” vizzel rendelkezé régidban szerelik be, akkor nagyon gyorsan mészkdlerakodasok
keletkezhetnek, amelyek jellegzetes zajt okoznak a fiités sordn, és gyorsan megrongéljgk az elektromos
alkatrészeket. Keményebb vizzel rendelkezé régidkban ajanlott évente megtisztitani a késziiléket a lerakddott
vizkblerakédasoktdl. A készilék garancidja megsz(inik, ha ez a feltétel nem teljesdil.
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m Il. MUSZAKI PARAMETEREK ES MODELLEK

A nagy térfogatu bojlerek ugy vannak kialakitva, hogy
3 kW, 4,5 kW, 6 kW, 7,5 kW és 12 kW teljesitményd
fitéelemek beszerelésére legyen lehetéség. A
futéelem a készllék kdozepén vagy aljan helyezkedik el,
kariméaval régzitve.

Miiszaki adatok:
® Névleges fesziiltség - lasd a hazon taldlhaté tablat;

® Névleges teljesitmény — lasd a hdzon talalhato
tablat;

o A flitéelem felszereléséhez szlikséges menet -G 1
12" (6/4") és G2 (csak 12 kW-os flitéelem esetén);

® Névleges nyomas - lasd a flitéelem tablazatat;

® Vizbehatolas elleni védelem - Idsd a hazon taldlhato
tablat;

® Névleges aram - lasd a hazon taldlhaté tablat;

Ill. SZERELESI KOVETELMENYEK

A szerelést és az elsé bekapcsoldst csak képzett
villanyszerel6 végezheti!

A csatlakozé menete G 1 %2 méreti.

A oldalsé karima fedél menete G 1 2 és G2 (csak 12 kW-
os flitbelem esetén).

1. Afiitéelem felszerelése a késziilék csatlakozdjara
G1%)

A fitéelem felszerelésekor ligyeljen arra, hogy az ne
érjen hozza a viztartaly belsé fellletéhez!

A flitéelem kivalasztasa attol fligg, hogy annak menete
megegyezzen-e a viztartalyra hegesztett csatlakozd
menete vagy az oldalsé karima fedél menete.

A flit6elemet a vizmelegit6 ,HE" vagy ,EE” jel6léssel
ellatott csatlakozojara kell felszerelni (1. abra):
Szerelje fel a flit6elemet (2) és a szettben talalhato
tomitést (1) a csatlakozora.

Hasznaljon megfelelé menettomitét.

2. Afitéelem felszerelése a bojler oldalsé
karimajdra (2. abra):

o Tavolitsa el a bojler ellenérzé nyilasanak oldalsé
mianyag fedelét (5);

® (Csavarja ki a karima csavarjait (3) és vegye le a
fedelét;

® Ha a bojler modellje nem rendelkezik csatlakozéval
a fedél karimajan, cserélje ki egy olyanra, amely
hegesztett csatlakozdval rendelkezik, megfelel6
menettel a fitéelem felszereléséhez;

® Szerelje fel a karimat (2) a hegesztett csatlakozdval
és a gumitomitéssel (1), amelyek a fitéelemhez
tartoznak. Hasznélja a bojler csavarjait és anyait;

® Szerelje fel a fitéelemet (7) és a tomitést (6) a
karima csatlakozojara;

® Haszndlja a flitéelem készletében talalhato sablont,
hogy kivagjon egy nyilast a miianyag fedélben (5) és a
puha poliuretan szigetelésben (4);

® Helyezze vissza a miianyag fedelet a szigeteléssel a
bojler ellenérzé nyildsara;

20 Szerelési és kezelési utmutato

1V. KOMBINALT HOMERSEKLET-SZABALYOZAS

1. A hdmérséklet-szabalyozas miiszaki adatai:

o Uzemi fesziiltség - 1asd a szabalyozé hasznalati utasitasat;
® Névleges aram - lasd a szabélyozo hasznalati utasitasat;
® Vizbehatolas elleni védelem - lasd a vezérl
hasznalati utasitasat;

2. A kombinalt hémérséklet-szabalyoz6 szerelése
és miikodése:

FIGYELEM! Az Osszes szerelési és csatlakoztatasi
muveletet szakképzett technikusnak kell elvégeznie!

A kombindlt vezérl6egység tartalmaz egy éllithatd
termosztdtot és egy kézi visszadllitdsu biztonsagi
hékapcsolot.

A kombinalt hémérséklet-szabdlyozé a vizmelegité TR
jelolésu csatlakozdjara szerelhetd. Lasd az 1. dbrat (3.
hively; 4. kombinalt hémérséklet-szabalyozo) és a 2.
abrat / 3 abrat (8. huvely; 9. kombinalt hémérséklet-
szabalyozd).

Tavolitsa el az elllsé fedelet a csavarok kicsavarasaval -
a csavaros kapcsok a kévetkezéképpen vannak jeldlve:

Allithaté termosztat:

C kapcs - fékapcs

1. kapcs — normal esetben zart kontakt. A hémérséklet
emelkedésekor nyilik.

2. kapcs — normélisan nyitott kontakt. Nem hasznélatos.
Védo hékapcsolé:

C kapcs — normal esetben zért kontakt. A hdmérséklet
emelkedésekor nyilik.

1. kapcs — normal esetben zart kontakt. A hémérséklet
emelkedésekor nyilik.

3. A3 kW, 4,5 kW és 6 kW fiitoelemek lehetséges
csatlakozasi sémai a kovetkezok:

® 1 pic. - Haromfazisu tapellatas —,csillag” tipusu
csatlakozas;

® 2 pic. - Egyfazisu 230 V-os tapellatas;

4. A7,5kW és 12 kW fiitdelemek lehetséges kapcsolasi
rajzai a kovetkezok:

® 3 pic. - Haromfazisu csatlakozas - ,haromszog”
tipusu csatlakozas;

® 4 pic. — Kétfazisu csatlakozas 400 V;.
Szimbdlumok:

® S - atapellaté haldzatrél valo levalaszto eszkoz,
amely lIl. kategoridju tulfeszlltség esetén biztositja az
Osszes polus teljes levalasztasat;

® F1,F2 - automatikus biztositék;

® K1 - 1. kontaktor; K2 - 2. kontaktor;
® Tr — kombinalt vezérlés;

® R-f(it6elem;

Figyelem! - A f(it6test burkolatanak foldelése kotelezé.
Csatlakoztassa a védévezetéket a jeloléssel ellatott
kapcshoz - @

Figyelem! - Soha ne csatlakoztassa a kombinalt vezérlést
kozvetlenil a f(itéelemhez.

5. Homérséklet beallitasa.



Ez a bedllitas lehet6vé teszi a kivant hémérséklet
fokozatos beallitasat, amely a kombinalt hémérséklet-
vezérlé fogantyujaval (4. dbra/ 5 abra) torténik.

6. Homérséklet-védelem.

A védelmi hoékapcsold kikapcsolja a flitéelemet az
elektromos hélézatbdl, ha a hémérséklet tul magas
értékeket ér el.

7. Informacidk a miiszaki szakember szamara:

® Kapcsolja ki az dramellatdast

® Ellendrizze a kikapcsolas okat, és szlintesse meg azt
® A hoékapcsolét szobahémérsékletre kell lehtteni

® Csavarja le a fedelet, és nyomja meg a hékapcsold
gombjat (4. dbra — B gomb) egészen a kattanasig.

® Miel6tt bekapcsolnd az aramellatast, gy6z6djon
meg arrol, hogy a késziilék tele van vizzel.

FIGYELEM! A hékapcsol6 helyredllitasat (bekapcsoldsat)

csak a késziilék szervizelését végzo szakképzett
technikus végezheti.

V. KET FUTOELEM KOMBINACIOJA ES KOMBINALT
HOMERSEKLET-SZABALYOZAS

Figyelem! A megengedett f(itéelem- és bojlerkapacitas-
kombindciokat a 1. tdbldzat tartalmazza.

Kotelezo feltétel, ha két flitéelemet szereliink be:

e A, HE"vagy,EE"jel6léssel ellatott csatlakozdhoz:
erre a poziciora a kisebb teljesitményti fitéelemet kell
felszerelni!

® A bojler oldalsé kariméjahoz: Ezen a helyen kotelezd
a nagyobb teljesitménydi flitéelemet felszerelni!
Lehetséges csatlakozasi sémak két fiitoelemmel:

® Haromfazisu tapellatas -, csillag” tipusu csatlakozas
-,csillag”- 5 pic. 3 kW, 4,5 kW és 6 kW teljesitményi
fitéelemek kombinaciéjanak hasznélata esetén.

® Haromfazisu tapellatas -, csillag” tipusu csatlakozés
+,haromsz6g” tipusu csatlakozas - 6 pic. 7,5 kW/12
kW és 3 kW/4,5 kW/6 kW fiitéelemek kombinacidjanak
hasznélata esetén.

® Haromfazisu tapellatas - ,haromszog” tipusu
csatlakozas +,haromszog” tipusu csatlakozas - 7 pic.
7,5 kW/12 kW és 7,5 kW f(itéelemek kombinaciojanak
hasznalata esetén.

Szimbdlumok:

® S - az aramellato halozatrol valé levalasztd eszkoz,
amely teljes levélasztast biztosit minden polusnal lll.
kategoriaju tulfeszultség esetén;

® F1,F2 - automatikus biztositékok;

® K1 - 1. kontaktor; K2 - 2. kontaktor;

® Tr — kombinalt vezérlés;

® R1 ésR2 - fltbelemek;

VI. UZEMELTETES ES KARBANTARTAS

Hibak elharitasa: ha a bojlerben a viz nem melegszik
fel, ellenérizze, hogy nem kapcsolta-e ki az automatikus
biztositékot. Minden egyéb hibat szakképzett
szakembernek kell elharitania.

Normdl mdkodés mellett a készilékben a magas
hémérséklet hatasara vizkd (az ugynevezett kazankd)

rakodik le. Ezért a késziulék gyartdja azt javasolja,
hogy kétévente végeztessen megel6z6 karbantartast
a készlléken egy hivatalos szervizkdzpontban vagy
szerviztelepen.

A karbantartasnak a kovetkezéket kell tartalmaznia:

® azano6dvédo tisztitasa és ellendrzése. Sziikség
esetén cserélje ki Ujra.

® a flitéelem ellendrzése és tisztitasa. Szukség esetén
cserélje ki Ujra;

A flitéelem, az andd és a karima Ujratelepitésekor uj
tomitéseket kell hasznalni.

A tisztitas egy szerviznyilason keresztil torténik,
amelyet le kell szerelni, majd a tartalyt meg kell
tisztitani. (2. dbran)

A karimas csavarokat el6szor kézzel kell meghtzni, majd
atlésan, er6teljesen meghuzni - lasd a 2. tablazatot.

A késziilék tisztitdsahoz nedves ruhat hasznaljon. Ne
tisztitsa abraziv tisztitdszerekkel vagy olddszereket
tartalmazo tisztitdszerekkel.

A tisztitds utan a késziléket alaposan ki kell 6bliteni.
Kérhazakban és kozépiletekben be kell tartani a
tisztitdsra és fertStlenitésre vonatkozo elGirasokat.
Minden ilyen megel6z6 intézkedést fel kell tiintetni a
jotallasi kartyan, megjeldlve a végrehajtds dédtumat, a
végrehajto céget, a tevékenységet végzé személy nevét
és aldirasat.

VIl. KORNYEZETVEDELMI UTASITASOK.

A régi készllékek értékes anyagokat
tartalmaznak, ezért nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt kidobni 6ket! Az On
egyittmikodése fontos—aktiv hozzjaruldsaval
a természeti eréforrasok megdvasahoz és a
szennyezés csokkentéséhez kérjuk, hogy a
késziiléket a szervezett visszavételi pontokon (ha vannak
ilyenek) adja le. Kérjik, tartsa be a hatélyos helyi és orszagos
el6irasokat az Ujrahasznositasra vonatkozdan!



I. DULEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k obsluze ma za cil sezndmit vas s vyrobkem a podminkamijeho spravné montaze
a obsluhy. Navod je urcen také pro opravnéné techniky, ktefi budou zafizeni poprvé montovat, demontovat a
opravovat v piipadé poruchy.

2. Dodrzovani pokynl v této pfirucce je predevsim v zajmu kupujiciho. Zaroven se jedna o jednu z podminek
zaruky uvedenych v zarucnim listu, aby mohl kupujici bezplatné vyuZzivat zarucni servis. Vyrobce neodpovidé za
poskozeni zafizeni zpUsobené provozem a/nebo montazi, které nejsou v souladu s pokyny a instrukcemi v tomto
navodu.

3. POZOR! Ohfiva¢ a termostat musi byt dodany vyrobcem velkoobjemového bojleru nebo jim testovany
a schvéleny. Pokud neni splnéna jedna z téchto dvou podminek, vyrobce nenese odpovédnost za zaru¢ni a
pozarucni servis zafizeni. Pouziti elektrickych ohfivacu, které nebyly dodany nebo schvéleny vyrobcem, muze
zpusobit materialni $kody a poskozeni zdravi lidi a zvifat.

4. Pristroje s namontovanym ohfiva¢em s vestavénym ovladanim pro vodu spliuji pozadavky norem EN 60335-1,
EN 60335-2-21.

5. Tento piistroj je urc¢en k pouziti détmi ve véku od 3 let a osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osobami bez zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo pouceny o
bezpecném pouzivani pristroje a rozuméji nebezpecim, ktera mohou nastat.

6. Déti by si nemély hrat s pfistrojem.

7. Déti ve véku od 3 do 8 let maji pravo pracovat pouze s kohoutkem pfipojenym k bojleru.

8. Cisténi a udrzba zafizeni nesmi byt provadéna détmi bez dozoru dospélych.

POZOR! Nespravna instalace a pfipojeni zafizeni mize ohrozit zdravi a zivot uzivateli a mdze mit pro né vazné
a trvalé nasledky, vcetné, ale nejen, fyzického zranéni a/nebo smrti. MGze také dojit k poskozeni jejich majetku
(poskozeni a/nebo zniceni) i majetku tretich osob, a to mimo jiné v disledku zaplaveni, vybuchu a pozaru.
Montaz, pripojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu by mély provadét vyhradné opravnéni
elektrikari a technici pro opravy a montaz zafizeni, ktefi ziskali svou opravnénost na Uzemi statu, ve kterém se
provadi montdz a uvedeni zafizeni do provozu, a v souladu s normami a pfedpisy.

Jakékoli zmény a Upravy konstrukce a elektrického schématu zafizeni jsou zakazéany. V pfipadé zjisténi takovych
zmén zanika zaruka na zafizeni. Za zmény a Upravy se povazuje jakékoli odstranéni prvk{ pouzitych vyrobcem,
zabudovéni dalsich komponentt do zafizeni, vyména prvk( za analogické, které nebyly schvéleny vyrobcem.

MONTAZ

1. Zafizeni smi byt instalovdno pouze v prostorach s normalni pozarni bezpec¢nosti. Na podlaze musi byt
instalovan sifon odpadniho potrubi.

2. Pfi montézi musi byt zafizeni instalovano na takovém misté, aby na néj nestfikala voda ze sprchy, sprchové
hlavice atd.

3. Pristroj je urcen pouze pro provoz v uzavienych a vytapénych prostorach, kde teplota neklesa pod 4 °C.

4. Montaz a prvni uvedeni do provozu musi provést opravnény elektrikar.

5. Priinstalaci ohfivace se ujistéte, Ze se nedotyka vnitiniho povrchu zésobniku vody.

PRIPOJENI K VODOVODNI SIiTI

1. Pfipojeni zasobniku vody k vodovodni a tepelnému rozvodu smi provadét pouze opravnéni technici.

2. P¥i pfipojovani médénych trubek ke vstuplim a vystuplim pouzijte mezilehlé dielektrické spojeni.V opacném
pfipadé hrozi nebezpedi vzniku kontaktni koroze na spojovacich armaturach!

3. Zarizeni je ur¢eno k zésobovani teplou vodou domacnosti s vodovodni siti s tlakem nejvyse 6 bart (0,6 MPa).
4. Zatizeni je ur¢eno k ohievu pitné vody v kapalné fazi. Jeho pouziti s jinymi tekutinami v jinych fazich vede k
poruseni zaruky!

5. Je nutné namontovat pojistny ventil na privod studené vody.

Vyjimka: Pokud mistni pfedpisy (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu nebo zafizeni (odpovidajiciho
normam EN 1487 nebo EN 1489), je nutné jej dokoupit. U zafizeni splfiujicich normu EN 1487 musi byt maximalni
udavany pracovni tlak 0,7 MPa. U jinych pojistnych ventild musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany, o 0,1 MPa nizsi
nez tlak uvedeny na stitku zafizeni.

6. Bezpecnostni ventil a potrubi vedouci od néj k zafizeni musi byt chranény pfed zamrznutim. Pfi odvodriovani
hadici musi byt jeji volny konec vzdy otevieny smérem k atmosfére (nesmi byt ponoreny). Hadice musi byt také
chranéna pfed zamrznutim.

7. Pro bezpecny provoz zafizeni je tfeba pravidelné Cistit pojistny ventil a kontrolovat, zda funguje spravné (neni
zablokovany), a v oblastech s velmi tvrdou vodou je tieba jej Cistit od usazeného vodniho kamene. Tato sluzba

22 Navod k pouzitia tdrzbé



neni predmétem zéruc¢niho servisu. Pokud pii otoceni rukojeti ventilu pfi pIné nadrzi na vodu z odtokového
otvoru nevytékd voda, jedna se o signal poruchy a pouzivani zatizeni by mélo byt preruseno.

8. P¥i provozu (rezim ohfevu vody) je normalni, Ze z otvoru pro vypousténi pojistného ventilu kape voda. Ten musi
byt ponechdan otevieny do atmosféry. Je tieba pfijmout pfedbézna opatieni k odvodu nebo sbéru uniklé vody,
aby se zabranilo skoddm.

9. Potrubi pro horkou vodu a ¢ésti bezpecnostniho zafizeni (pojistny ventil atd.) se mohou zahfat!

10. Aby se zabranilo zplsobeni skody spotiebiteli a tietim osobam v pfipadé poruchy systému zasobovani teplou
vodou, je nutné zafizeni instalovat v mistnostech s podlahovou hydroizolaci a odtokem do kanalizace. V Zzddném
piipadé nepokladejte pod zafizeni predméty, které nejsou vodéodolné. Pfi instalaci zafizeni v mistnostech bez
podlahové hydroizolace je nutné pod nim vytvofit ochrannou vanu s odtokem do kanalizace.

11. Pokud je pravdépodobné, Ze teplota v mistnosti klesne pod 0 °C, je tieba zafizeni vypustit.

12. Pokud je nutné zafizeni vyprazdnit, je nutné nejprve prerusit jeho napdjeni elektrickou energii. Zastavte
privod vody do zafizeni. Pfedem uzaviete uzaviraci ventil na pfivodu studené vody. Oteviete kohoutek teplé vody
na nejvzdalenéjsim smésovacim ventilu. Oteviete kohoutek pro vypusténi vody ze zafizeni.

13. Je nutné dodrzovat pravidla prevence, vyménu anodového ochranného prvku a odstranéni nahromadéného
vodniho kamene i po uplynuti zaru¢ni doby zafizeni.

14. Vyméniky tepla zafizeni jsou uréeny pro provoz s ¢istou obéhovou vodou nebo smési této vody a propylenglykolu
v kapalné fazi. Pfitomnost antikoroznich piisad je povinnal! Jejich pouziti s jinymi typy kapalin a v jinych agregatnich
stavech vede k porudeni zéruky.

15. Zafizeni s vestavénym vyménikem tepla jsou uréena pro pfipojeni k topnému systému s maximalni teplotou
topného média 80 °C.

16. Provoz zafizeni pfi teplotach a tlacich, které neodpovidaji predepsanym hodnotdm, vede k poruseni zaruky!

PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

1. Pred zapnutim napdjeni se ujistéte, ze je pfistroj naplnén vodou.

2. Pri pripojovani zafizeni k elektrické siti dbejte na spravné pripojeni ochranného vodice (u model{i bez kabelu
s vidlici).

3. Montaz ohfivace, pfipojeni a uvedeni do provozu musi provadét odbornik. Nespravnad montaz mize zpUsobit
materialni skody a poskozeni zdravi lidi a zvitat.

4. Do elektrického obvodu pro napéjeni zatizeni musi byt zabudovano zafizeni, které zajistuje odpojeni vsech
polh v piipadé prepéti kategorie lll.

Pripojeni se provadi k pevné elektrické siti. Je nutné pouzit vodice s pevnym jadrem. Dodrzujte schémata
zapojeni uvedend v navodu.

. Pripojeni k elektrickeé siti se provadi k samostatnym proudovym okruhtim vybavenym pojistkou.

. Uzemnéni télesa ohrivace je povinné. Pfipojte ochranny vodic ke svorce oznacené znackou.

. Nikdy nepfipojujte kombinované ovladani pfimo k ohfivaci.

0 N O W

. Ohfivac¢ 12 kW Ize namontovat pouze na bo¢ni pfirubu bojleru.

9. Pfipustné kombinace ohfivact a objem( bojler( jsou uvedeny v tabulce 1.

10. Ohfivace se nesmi instalovat, pokud jsou k dispozici jiné zdroje tepla s teplotou nad 80 °C.

11. Obnoveni (zapnuti) teplotniho spinace musi provést kvalifikovany technik zajistujici servisni idrzbu zafizeni.
12. Béhem ohievu miize pfistroj vydavat piskavy zvuk (proudici voda). To je normalni a neznamena to poruchu.
Hluk se ¢asem zesiluje a je zpUsoben nahromadénym vodnim kamenem.

POZOR! Zatizeni je urceno pro provoz v oblastech s tvrdosti vody do 10°dH (némeckych stupnd). V pfipadé, ze
bude nainstalovan v oblasti s ,tvrdsi” vodou, miize dojit k velmi rychlému hromadéni vodniho kamene, ktery
zpusobuje charakteristicky hluk pfi zahtivani a také rychlé poskozeni elektrickych ¢asti. V oblastech s tvrdsi vodou
se doporucuje kazdorocné cistit zafizeni od nahromadénych vépenatych usazenin. Pokud tato podminka nebude

splnéna, zaruka na zafizeni zanikal.
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TECHNICKE PARAMETRY A MODELY
Velkoobjemové bojlery jsou konstruovany tak, aby
umoznovaly montaz topného télesa o vykonu 3 kW,
4,5 kW, 6 kW, 7,5 kW a 12 kW. Topné téleso se umistuje
do stfedu zafizeni nebo do jeho spodni ¢asti pomoci
priruby.

Technické Gdaje:

® Jmenovité napéti - viz Stitek na krytu;

® Jmenovity vykon - viz stitek na krytu;

® Zavit pro montaz ohfivace - G 1 2" (6/4")a G2 (pouze
pro ohfivac 12 kW);

® Ochrana proti vniknuti vody - viz stitek na krytu;
® Udévany proud - viz stitek na krytu;

11l. POZADAVKY NA MONTAZ
Montéz a prvni zapojeni musi provést kvalifikovany
elektrikar!

Velikost zavitu mufy je G 1 Va.

Velikost zavitu vika pro boc¢ni pfirubu je G 1 %2 a G2
(pouze pro ohfivac¢ 12 kW).

1. Montaz ohfivace na mufu na zafizeni (G 1 ¥2)

Pri instalaci ohfivace se ujistéte, Ze se nedotyka
vnitiniho povrchu zasobniku vody!

Vybér ohfivace zavisi na tom, zda jeho zavit odpovida
zavitu mufy privarené k zasobniku vody nebo zavitu
vika bo¢niho pfirubu.

Ohfivac se montuje na mufu ohfivace vody oznacenou
+HE" nebo ,EE” (obr. 1):

Namontujte ohfivac (2) a tésnéni (1) dodané v sadé
na mufu.

Pouzijte vhodny tésnici prostfedek pro zavity.

2. Montaz ohtivace na bo¢ni prirubu bojleru (obr. 2):

@ Odstrarite bo¢ni plastovy kryt revizniho otvoru
bojleru (5).

® Odsroubujte Srouby (3) pfiruby a sejméte jeji kryt.
® Pokud model bojleru nema na viku pfiruby muf,
vyménite jej za takovy, ktery ma pfivarenou mufu s
vhodnym zavitem pro montéz ohtivace.

® Namontujte pfirubu (2) se svafovanou mufou a
gumovym tésnénim (1), které jsou soucasti dodavky
ohtivace. Pouzijte Srouby a matice z bojleru.

® Namontujte ohfivac (7) a tésnéni (6) na mufu pfiruby.

® Pomoci Sablony z baleni ohfivace vyfiznéte otvor v
plastovém krytu (5) a izolaci z mékkého polyuretanu (4).

® Vratte plastovy kryt s izolaci na revizni otvor bojleru.

IV. KOMBINOVANE TEPLOTNI OVLADANI
1. Technické udaje regulatoru teploty:

@ Provozni napéti - viz navod k ovladani;

® Jmenovity proud - viz navod k ovladani;

® Ochrana proti vniknuti vody - viz ndvod k ovladani;

2. Montaz a provoz kombinovaného teplotniho
ovladani:

Pozor! Veskeré instalace a pfipojeni musi provadét
kvalifikovany technik!

Kombinované ovladanizahrnuje nastavitelny termostat
a ochranny teplotni spinac s ru¢nim resetovanim.

Kombinované teplotni ovladani se montuje na mufu

ohfivace vody oznacenou TR. Viz obr. 1 (3 - pouzdro;
4 - kombinované teplotni ovladani) a obr. 2/ obr. 3 (8 -
pouzdro; 9 - kombinované teplotni ovladani).
Odstrante predni kryt odsroubovanim Sroubud -
Sroubové svorky jsou oznaceny nasledovné:

Nastavitelny termostat:

Svorka C - hlavni kontakt;

Svorka 1 - normédlné uzavieny kontakt. Otevira se pfi
zvyseni teploty;

Svorka 2 - normalné otevieny kontakt. Nepouziva se;

Ochranny teplotni spina¢:

Svorka C - normalné uzavieny kontakt. Otevira se pfi
zvyseni teploty.

Svorka 1 - normélné uzavieny kontakt. Otevira se pfi
zvyseni teploty.

3. Mozné schémata zapojeni ohf¥ivaci 3 kW, 4,5 kW a
6 kW jsou nasledujici:

® 1 pic. - Trifazové napajeni — zapojeni typu ,hvézda”;
® 2 pic. - Jednofazové napajeni 230 V;

4. Mozné schémata zapojeni ohtivace 7,5 kW a 12 kW
jsou nasledujici:

® 3pic. - Trifazové zapojeni - zapojeni typu, ,trojuhelnik”.
® 4 pic. - Dvoufazové pfipojeni 400 V;

Symboly/Kde:

® S - zafizeni pro odpojeni od napéjeci sité, které zajistuje
Uplné odpojeni vech pdll za podminek prepéti kategorie IlI;
® F1,F2 - automaticka pojistka;

® K1 -stykac 1; K2 - stykac 2;

® Tr - kombinované ovladani;

® R-ohrivac.

Pozor!- Je nutné uzemnit kryt ohtivace. Pfipojte
ochranny vodi¢ ke svorce oznacené znackou-

Pozor! — Nikdy nepfipojujte kombinované ovladani
pfimo k ohtivaci.

5. Nastaveni teploty.

Toto nastaveni umoziuje plynulé nastaveni pozadované
teploty pomoci rukojeti (obr. 4 / obr. 5) kombinovaného
teplotniho ovladani.

6. Tepelna ochrana.
Ochranny teplotni spina¢ odpoji ohfiva¢ od elektrické
sité, kdyz teplota dosahne pfili$ vysokych hodnot.

7. Informace pro technického pracovnika:

® Vypnéte napdjeni;

® Zkontrolujte pfic¢inu vypnuti a odstrante ji;

® Tepelny spina¢ musi byt ochlazen na pokojovou teplotu;

® QOdsroubujte krytku a stisknéte tlacitko teplotniho
spinace (obr. 4 - tlacitko B) az do zacvaknuti;

® Pfed zapnutim napdjeni se ujistéte, Ze je zatizeni
naplnéno vodou;

POZOR! Obnoveni (zapnuti) teplotniho spinace

musi provést kvalifikovany technik zajistujici servisni
udrzbu zafizeni.




V. KOMBINACE DVOU OHRIVACU A KOMBINOVANE
RIiZENi TEPLOTY

Pozor! Piipustné kombinace ohfivacd a objem
bojler(i jsou uvedeny v tabulce 1.

Pfi instalaci dvou ohfivaéii je povinnou
podminkou(obr.3):

® K mufé oznacené HE" nebo ,EE” na tuto pozici se
musi namontovat ohfivac s niz$im vykonem!

® Kbocnimu pfirubu bojleru : Na tuto pozici je nutné
namontovat ohfivac s vyssim vykonem!

Mozné schémata zapojeni se dvéma ohftivaci:

o Trifdzové napajeni - zapojeni typu ,hvézda” - ,hvézda”
- 5 pic. pfi pouziti kombinaci ohfivacd 3 kW, 4,5 kW a 6
kW.

o Trifazové napajeni — zapojeni typu ,hvézda”

+ zapojeni typu ,trojuhelnik” - 6 pic. pfi pouziti
kombinace ohftivach 7,5 kW/12 kW a 3 kW/4,5 kW/6
kW.

® Trifazové napajeni - zapojeni typu ,trojuhelnik”
+ zapojeni typu ,trojuhelnik” - 7 pic. pfi pouziti
kombinace ohfivace 7,5 kW/12 kW a 7,5 kW.

Symboly / Kde:

® S - zafizeni pro odpojeni od napdjeci sité, které
zajistuje Uplné odpojeni vsech poélt za podminek
prepéti kategorie IlI;

® F1,F2 - automatické pojistky;

® K1 -stykac 1; K2 - stykac 2;

® Tr - kombinované ovladani;

® R1aR2-ohfivace;

VI. PROVOZ A UDRZBA

Odstranovani zavad: Pokud se voda v bojleru
neohfiva, zkontrolujte, zda se nevypnul automaticky
jisti¢. V8echny ostatni zavady musi odstranit
kvalifikovany odbornik.

PFi normdlnim provozu zafizeni se pod vlivem vysoké
teploty usazuje vodni kamen (tzv. kotlovy kdmen). Z
tohoto dlivodu vyrobce tohoto zafizeni doporucuje
kazdé dva roky provést preventivni idrzbu vaseho
zafizeni v autorizovaném servisnim stfedisku nebo
servisni zékladné.

Tato preventivni idrzba musi zahrnovat:

@ ¢isténi a kontrola anodového ochranného prvku. V
pfipadé potieby vyménit za novy.

® kontrola a cisténi ohfivace. V pfipadé potieby
vyménit za novy;

Pfi opakované montazi ohfivace, anody a pfiruby je
nutné pouzit nové tésnéni.

Cisténi se provadi pies servisni otvor s
prirubou(OBR.2), ktery se demontuje a nadrz se
vycisti.

PFi montazi Sroub na pfirubach je tfeba je nejprve
utdhnout rukou a poté diagondélné silou mezi - VIZ
TABULKA 2

Po vycisténi musi byt pristroj dikladné oplachnut.V
nemocnicich a vefejnych budovach je tfeba dodrzovat
normativni pozadavky na ¢isténi a dezinfekci. Kazda
takova preventivni opatfeni musi byt zaznamendana

v zaru¢nim listu s uvedenim data provedeni, jména

Cesky

provadéjici firmy, jména osoby, ktera c¢innost provedla,
a podpisu.

VIl. POKYNY PRO OCHRANU ZIVOTNIHO PROSTREDI.

Staré spotiebice obsahuji cenné materidly a
nemély by byt vyhazovany spolu s béznym
odpadem! Vase spolupréce je dilezitd -
aktivnim pfispénim k ochrané pfirodnich
zdroju a snizovani znecisténi prosime, abyste
zafizeni odevzdali v organizovanych
sbérnych mistech (pokud existuji). Dodrzujte platné
mistni a narodni predpisy tykajici se recyklace!
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|. NORMAS IMPORTANTES

1. La presente descripcion técnica y las instrucciones de uso tienen por objeto familiarizarle con el producto y
con las condiciones para su correcta instalacion y uso. Las instrucciones también estan destinadas a los técnicos
cualificados que instalaran inicialmente el aparato, lo desmontaran y lo repararan en caso de averia.

2. El cumplimiento de las indicaciones contenidas en estas instrucciones redunda principalmente en interés del
comprador. Ademads, es una de las condiciones de garantia especificadas en la tarjeta de garantia para que el
comprador pueda beneficiarse del servicio de garantia gratuito. El fabricante no se hace responsable de los dafos
en el aparato causados por un uso y/o montaje que no se ajusten a las indicaciones e instrucciones de este manual.
3. jATENCION! El calentador y el termostato deben ser suministrados por el fabricante del calentador de agua
de gran volumen o haber sido probados y aprobados por él. Si no se cumple alguna de estas dos condiciones,
el fabricante no se hace responsable del servicio de garantia y posgarantia del aparato. El uso de calentadores
eléctricos no suministrados o no autorizados por el fabricante puede causar daios materiales y dafos a la salud
de personas y animales.

4. Los aparatos con calentador incorporado y control integrado para agua cumplen los requisitos de las normas
EN 60335-1y EN 60335-2-21.

5. Este aparato estd disefiado para ser utilizado por niflos mayores de 3 afios y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o personas sin experiencia ni conocimientos, siempre que estén bajo supervision
o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que pueden surgir.

6. Los nifios no deben jugar con el aparato.

7. Los niflos de entre 3y 8 afios solo pueden trabajar con el grifo conectado al calentador.

8. Lalimpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por nifos sin supervision.

iATENCION! Una instalacién y conexién incorrectas del aparato pueden poner en peligro la salud y la vida de los
usuarios, con posibles consecuencias graves y permanentes para ellos, incluyendo, entre otras, lesiones fisicas
y/o la muerte. También puede provocar dafos a su propiedad (dafios y/o destruccion), asi como a la de terceros,
causados, entre otros, por inundaciones, explosiones e incendios.

La instalacion, la conexion a la red de agua y electricidad y la puesta en funcionamiento solo deben ser realizados
por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion e instalacion del aparato, que hayan obtenido su
cualificacion en el territorio del pais en el que se realiza la instalacion y la puesta en funcionamiento del aparato y
de conformidad con la normativa y la legislacion vigentes.

Quedan prohibidas cualquier modificacion o reforma en la estructura y el esquema eléctrico del aparato. Si se
detecta alguna de estas modificaciones, la garantia del aparato quedara anulada. Se entiende por modificaciones
y transformaciones cualquier eliminacion de elementos incorporados por el fabricante, la incorporacion de
componentes adicionales en el aparato, la sustitucion de elementos por otros similares no aprobados por el
fabricante.

MONTAJE

1. El aparato solo debe instalarse en locales con seguridad contra incendios normal. Debe haber un sifén en la
instalaciéon de aguas residuales del suelo.

2. Alinstalar el aparato, debe colocarse en un lugar donde no se moje con agua de la ducha, los auriculares de ducha, etc.
3. Elaparato esta disefiado para funcionar inicamente en espacios cerrados y calefactados, en los que la temperatura
no descienda por debajo de los 4 °C.

4. El montajey la conexidn inicial deben ser realizados por un electricista cualificado.

5. Alinstalar el calentador, asegurese de que no toque la superficie interior del depésito de agua.

CONEXION A LA RED DE ABASTECIMIENTO DE AGUA

1. La conexién del depdsito de agua a la red de suministro de agua y calefaccion solo debe ser realizada por
personal técnico cualificado.

2. Al conectar tubos de cobre a las entradas y salidas, utilice una conexion dieléctrica intermedia. De lo
contrario, existe el riesgo de que se produzca corrosion por contacto en los racores de conexion!

3. El aparato esta disenado para suministrar agua caliente a edificios residenciales con una red de tuberias con
una presién méaxima de 6 bares (0,6 MPa)!

4. El aparato esta disefiado para calentar agua potable en fase liquida. jSu uso con otros fluidos en otras fases anula
la garantia!

5. Es obligatorio instalar una valvula de seguridad en la entrada de agua fria.

Excepcidn: si las normativas locales (normas) exigen el uso de otra valvula o dispositivo de seguridad (que cumpla con
EN 1487 0 EN 1489), este debera adquirirse por separado. Para los dispositivos que cumplen con la norma EN 1487, la
presion maxima de trabajo declarada debe ser de 0,7 MPa. Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que estan
calibradas debe ser 0,1 MPa inferior a la indicada en la placa del dispositivo.
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6. La valvula de seguridad y la tuberia que va desde ella hasta el aparato deben estar protegidas contra la
congelacion. Si se utiliza una manguera para el drenaje, su extremo libre debe estar siempre abierto a la atmoésfera
(no sumergido). La manguera también debe estar protegida contra la congelacién.

7. Para garantizar el funcionamiento seguro del aparato, limpie y compruebe periédicamente que la valvula de
seguridad funcione correctamente (que no esté bloqueada) y, en zonas con agua muy calcarea, limpie los restos
de cal acumulados. Este servicio no esta cubierto por la garantia. Si al girar la manija de la valvula con el depdsito
de agua lleno no sale agua por el orificio de drenaje, esto es sefial de un fallo y se debe dejar de utilizar el aparato.
8. Durante el funcionamiento (modo de calentamiento del agua), es normal que gotee agua por la abertura

de drenaje de la valvula de seguridad. Esta debe permanecer abierta al exterior. Deben tomarse medidas
preventivas para drenar o recoger el agua derramada y evitar dafos!

9. i La tuberia de agua caliente, asi como las piezas del sistema de seguridad (vélvula de seguridad, etc.), pueden
calentarse!

10. Para evitar dainos al usuario y a terceros en caso de averia en el sistema de suministro de agua caliente, es
necesario instalar el aparato en locales con impermeabilizacién del suelo y desagiie al alcantarillado. En ningtin
caso coloque debajo del aparato objetos que no sean resistentes al agua. Si se instala el aparato en locales
sin impermeabilizaciéon del suelo, es necesario colocar debajo de él una bandeja protectora con desagie al
alcantarillado.

11. Si existe la posibilidad de que la temperatura de la habitacion descienda por debajo de 0 °C, el aparato debe
vaciarse.

12. Cuando sea necesario vaciar el aparato, es obligatorio desconectar primero la alimentacion eléctrica. Detenga

el suministro de agua al aparato. Cierre previamente la llave de paso de la entrada de agua fria. Abra el grifo de agua
caliente del mezclador mas alejado. Abra el grifo para vaciar el agua del aparato.

13. Es necesario cumplir las normas de prevencién, sustituir el protector del énodo y eliminar los depésitos de cal
acumulados, incluso después de que haya expirado el periodo de garantia del aparato.

14. Los intercambiadores de calor del aparato estan disefados para funcionar con agua limpia recirculada o una
mezcla de esta y propilenglicol en fase liquida. jEs obligatorio el uso de aditivos anticorrosivos! jSu uso con otros
tipos de fluidos y en otros estados agregados anula la garantia!

15. Los aparatos con intercambiador de calor integrado estan disefiados para conectarse a un sistema de calefaccion
con una temperatura méaxima del fluido caloportador de 80 °C!

16. El funcionamiento del aparato a temperaturas y presiones que no se ajusten a las especificadas anulara la garantia!

CONEXION A LA RED ELECTRICA

1. Antes de conectar la tension de alimentacion, asegurese de que el aparato esté lleno de agua.

2. Al conectar el aparato a la red eléctrica, asegurese de que el cable de proteccion esté correctamente conectado
(en modelos sin cable con enchufe).

3. Lainstalacion del calentador, su conexion y puesta en funcionamiento deben ser realizadas por un profesional.
Una instalacién incorrecta puede causar dafios materiales y perjudicar la salud de personas y animales.

4. En el circuito eléctrico de alimentacion del aparato debe instalarse un dispositivo que garantice la
desconexién de todos los polos en condiciones de sobretension de categoria Ill.

La conexion se realiza a una red eléctrica fija de alimentacién. Deben utilizarse cables con conductores rigidos.
Deben respetarse los esquemas de conexion que se indican en las instrucciones.

5. La conexion a la red eléctrica se realiza a circuitos de corriente separados provistos de un fusible.

6. Es obligatorio conectar a tierra la carcasa del calentador. Conecte el cable de proteccién al terminal marcado
con el simbolo.

7. Nunca conecte el control combinado directamente al calentador.

8. El calentador de 12 kW solo se puede montar en la brida lateral del boiler.

9. Las combinaciones admisibles de calentadores y volimenes de calderas se indican en la Tabla 1.

10. Los calentadores no deben instalarse si hay otras fuentes de calor con una temperatura superior a 80 °C.

11. La restauracién (activacion) del interruptor térmico debe ser realizada por un técnico cualificado que preste
el servicio de mantenimiento del aparato.

12. Durante el calentamiento, el aparato puede emitir un silbido (agua hirviendo). Esto es normal y no indica ningtin
fallo. El ruido se intensifica con el tiempo y se debe a la acumulacién de cal.

{ATENCION! El aparato esté disefiado para funcionar en regiones con una dureza del agua de hasta 10 °dH (grados
alemanes). Si se instala en una region con agua «mas dura, es posible que se acumulen rdpidamente depositos de
cal, lo que provocara un ruido caracteristico al calentarse y un rapido deterioro de la parte eléctrica. En regiones

con agua mas dura, se recomienda limpiar el aparato de los dep6ésitos de cal acumulados cada afio. La garantia del
aparato quedara anulada si no se cumple esta condicién.
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B Il. PARAMETROS TECNICOS Y MODELOS

Los calentadores de agua de gran capacidad estdn
diseflados para permitir la instalacion de un calentador
con una potencia de 3 kW, 4,5 kW, 6 kW, 7,5 kW'y 12 kW.
Este se coloca en el centro del aparato o en su parte
inferior, utilizando la brida.

Datos técnicos
@ Tensidon nominal: consulte la placa del cuerpo;
® Potencia nominal: consulte la placa del cuerpo;

® Rosca para el montaje del calentador: G 1 %2" (6/4") y
G2 (solo para calentadores de 12 kW);

® Proteccion contra la entrada de agua: consulte la
placa de la carcasa;

® Corriente nominal: consulte la placa de la carcasa;

I1l. REQUISITOS PARA EL MONTAJE
El tamanfo de la rosca del manguito es G 1 Y.

El tamafo de la rosca de la tapa de la brida lateral es G
1 %2y G2 (solo para calentadores de 12 kW).

1. Montaje del calentador en el manguito del aparato

iEl montaje y la primera conexién deben ser realizados
por un electricista cualificado!

Al instalar el calentador, asegurese de que no toque la
superficie interior del depésito de agua!

La elecciéon del calentador depende de que su rosca
coincida con la rosca del manguito soldado al depésito
de agua o con la rosca de la tapa de la brida lateral.

El calentador se monta en el manguito del calentador de
agua marcado con "HE" o "EE™ (Fig. 1):

Monte el calentador (2) y la junta (1) suministrados en el
kit en el manguito.

Utilice un sellador de roscas adecuado.

2. Montaje del calentador en la brida lateral del
calentador de agua (Fig. 2):

® Retire la tapa lateral de pléstico de la abertura de
inspeccion del calentador (5).

® Desatornille los pernos (3) de la brida y retire su tapa.

® Siel modelo de calentador no dispone de manguito
en la tapa de la brida, sustituyala por una que tenga un
manguito soldado con la rosca adecuada para montar
el calentador.

® Monte la brida (2) con el manguito soldado y la
junta de goma (1) que se suministran con el calentador.
Utilice los tornillos y tuercas del calentador.

® Monte el calentador (7) y la junta (6) en el manguito
de la brida.

® Utilice la plantilla del kit del calentador para cortar
un orificio en la tapa de pléstico (5) y el aislamiento de
poliuretano blando (4).

® Vuelva a colocar la tapa de plastico con el aislamiento
en la abertura de inspeccion del calentador de agua.

IV. CONTROL DE TEMPERATURA COMBINADO

1. Datos técnicos del control de temperatura:

® Tension de funcionamiento: consulte las instrucciones
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del control;

® Corriente nominal: consulte las instrucciones del control;
® Proteccion contra la penetracién de agua: consulte
las instrucciones del control;

2. Montaje y funcionamiento del control de
temperatura combinado:

{ATENCION! Todas las operaciones de instalacion
y conexién deben ser realizadas por un técnico
cualificado.

El control combinado incluye un termostato
regulable y un interruptor térmico de proteccién con
restablecimiento manual.

El control combinado de temperatura se monta en
el manguito del calentador de agua marcado con TR.
Véase la Fig. 1 (3-manguito; 4-control combinado de
temperatura) y la Fig. 2/ Fig. 3 (8-manguito; 9-control
combinado de temperatura).

Retire la tapa delantera desenroscando los tornillos;
los bornes roscados estdn marcados de la siguiente
manera.

Termostato regulable:
Terminal C: contacto principal

Terminal 1: contacto normalmente cerrado. Se abre
cuando aumenta la temperatura.

Terminal 2: contacto normalmente abierto. No se utiliza.
Interruptor térmico de proteccion:

Terminal C: contacto normalmente cerrado. Se abre
cuando aumenta la temperatura.

Terminal 1: contacto normalmente cerrado. Se abre
cuando aumenta la temperatura.

3. Los posibles esquemas de conexion de los calentadores
de 3 kW, 4,5 kW y 6 kW son los siguientes:

® 1 pic. - Alimentacion trifasica: conexion en estrella.
® 2 pic. - Alimentaciéon monofésica 230 V.

4. Los posibles esquemas de conexion de un
calentador de 7,5 kW y 12 kW son los siguientes:

® 3 pic. - Conexion trifasica - conexion tipo "triangulo".
® 4 pic. - Conexion bifasica 400 V;

Simbolos / Donde:

e S:dispositivo de desconexion de la red de
alimentacién que garantiza la desconexién completa

de todos los polos en condiciones de sobretension de
categoria lll;

® F1, F2:fusible automatico;

® K1:contactor 1; K2: contactor 2;
® Tr: control combinado;
® R: calentador;

jAtencion! Es obligatorio conectar a tierra la carcasa
del calentador. Conecte el cable de protecciéon al
terminal marcado con el simbolo - @
Atencion: nunca conecte el control
directamente al calentador.

5. Ajuste de la temperatura: véanse las figuras 11y 12.

Este ajuste permite seleccionar gradualmente la
temperatura deseada mediante la manija (Fig. 4/ Fig.5)

combinado



del control combinado de temperatura.

6. Proteccion por temperatura.
El interruptor térmico de proteccion desconecta el

calentador de la red eléctrica cuando la temperatura
alcanza valores demasiado altos.

7. Informacion para el técnico:
® Desconecte la alimentacion eléctrica;

® Compruebe el motivo de la desconexién y solucione
el problema;

® El interruptor térmico debe enfriarse hasta alcanzar
la temperatura ambiente

® Desenrosque la tapay pulse el boton del interruptor
térmico (Fig. 4, botdn B) hasta que encaje.

® Antes de conectar la tension de alimentacion,
asegurese de que el aparato esté lleno de agua.

{ATENCION! La reparacion (reactivacién) del interruptor
térmico debe ser realizada por un técnico cualificado
que preste servicio técnico al aparato.

V.COMBINACION DE DOS CALENTADORES Y
CONTROL COMBINADO DE TEMPERATURA

Atencién Las combinaciones admisibles de calentadores
y volimenes de calderas se indican en la tabla 1.

Es obligatorio, cuando se instalan dos calentadores:

® En la manguera marcada con "HE" o "EE": en esta
posicion se debe instalar el calentador de menor
potencia.

® En la brida lateral del calentador: en esta posicion es
obligatorio instalar el calentador de mayor potencia.

Posibles esquemas de conexidn con dos calentadores:
e Alimentacién trifasica: conexion en estrella -
estrella - 5 pic. cuando se utilizan combinaciones de
calentadores de 3 kW, 4,5 kW y 6 kW.

@ Alimentacion trifasica: conexion en estrella + conexion
en tridngulo - 6 pic. cuando se utiliza una combinacién
de calentadores de 7,5 kW/12 kW'y 3 kW/4,5 kW/6 kW.

e Alimentaciéon trifasica: conexién en triangulo +
conexion en triangulo — 7 pic. cuando se utiliza una
combinacién de calentadores de 7,5 kW/12 kW y 7,5 kW.
Simbolos / Donde:

o S:dispositivo de desconexién de lared de alimentacion
que garantiza la desconexién completa de todos los
polos en condiciones de sobretensién de categoria Ill;

® F1,F2: fusibles automaticos;

® K1:contactor 1; K2: contactor 2;
® Tr: control combinado;

® R1yR2: calentadores;

VI. EXPLOTACION Y MANTENIMIENTO

Reparacion de averias: si el agua del calentador
no se calienta, compruebe si se ha disparado
el fusible automético. Todas las demds averias
deben ser reparadas por un técnico cualificado.
Cuando el aparato funciona con normalidad, la alta
temperatura provoca la acumulacién de cal (lo que
se conoce como "sarro"). Por ello, el fabricante de

Espaiol

este aparato recomienda realizar un mantenimiento
preventivo cada dos aflos en un centro de servicio
técnico autorizado o en un taller de reparacion.

Este mantenimiento preventivo debe incluir:

® Limpieza y revisién del protector de 4nodo. Si es
necesario, sustituirlo por uno nuevo;

® Revision y limpieza del calentador. Si es necesario,
sustituirlo por uno nuevo;

Al volver a montar el calentador, el anodo y la brida, se
deben utilizar juntas nuevas.

La limpieza se realiza a través de una abertura de servicio
con una tapa (Fig. 2), que se desmonta y se limpia el
deposito.

Durante el montaje, los tornillos de la brida deben
apretarse primero a manoy, a continuacién, en diagonal
con un par de aprie te de entre - véase la tabla 2.

Para limpiar el aparato, utilice un pafno himedo. No
lo limpie con productos abrasivos ni que contengan
disolventes.

Después de limpiarlo, el aparato debe enjuagarse
abundantemente. En hospitales y edificios publicos
deben respetarse los requisitos normativos de limpieza
y desinfeccion. Toda medida preventiva de este tipo
debe reflejarse en la tarjeta de garantia, indicando la
fecha de realizacién, la empresa ejecutora, el nombre de
la persona que ha realizado la actividad y la firma.

VIl. INDICACIONES PARA LA PROTECCION DEL MEDIO
AMBIENTE.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos y no deben tirarse junto con la
basura doméstica. Su colaboracién es
importante: con su contribucion activa a la
conservacion de los recursos naturales y la
reduccién de la contaminacion, le rogamos
gue entregue el aparato en los puntos de recogida
organizados (si los hay). jCumpla con las normativas
locales y nacionales vigentes en materia de reciclaje!
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a1 |. REGRAS IMPORTANTES

1. A presente descricao técnica e instrucdes de utilizagdo tém como objetivo familiariza-lo com o produto e comas
condicdes para a sua correta instalacdo e utilizacdo. As instrucdes destinam-se também aos técnicos qualificados
que irdo instalar inicialmente o aparelho, desmonté-lo e repara-lo em caso de avaria.

2. O cumprimento das instrucdes contidas neste manual é, acima de tudo, do interesse do comprador. Além
disso, é uma das condicdes de garantia indicadas na carta de garantia, para que o comprador possa usufruir
gratuitamente do servico de garantia. O fabricante nao se responsabiliza por danos no aparelho causados por
utilizagdo e/ou montagem que nao estejam em conformidade com as instrucdes e indicagdes deste manual.

3. ATENGAO! O aquecedor e o terméstato devem ser fornecidos pelo fabricante do boiler de grande volume
ou testados e aprovados pelo mesmo. Se uma destas duas condi¢cdes ndo for cumprida, o fabricante nao se
responsabiliza pela assisténcia ao abrigo da garantia e pds-garantia do aparelho. A utilizacdo de aquecedores
elétricos ndo fornecidos ou nao autorizados pelo fabricante pode causar danos materiais e prejudicar a satde de
pessoas e animais.

4. Os aparelhos com aquecedor montado e controlo integrado para dgua cumprem os requisitos das normas EN
60335-1 e EN 60335-2-21.

5. Este aparelho destina-se a ser utilizado por criangas com 3 ou mais anos de idade e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiéncia e conhecimentos, se estiverem sob
supervisao ou tiverem recebido instrucdes sobre a utilizagcdo segura do aparelho e compreenderem os perigos
que podem surgir.

6. As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

7. Criangas com idades entre 3 e 8 anos sé podem trabalhar com a torneira ligada ao boiler.

8. Alimpeza e manutencao do aparelho nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

ATENCAO! A instalacio e ligacdo incorretas do aparelho podem torna-lo perigoso para a sadde e a vida dos
utilizadores, podendo causar consequéncias graves e permanentes para os mesmos, incluindo, mas nao se
limitando a, lesdes fisicas e/ou morte. Isso também pode causar danos a sua propriedade (danos e/ou destruicao),
bem como a propriedade de terceiros, causados, entre outros, por inundagdes, explosdes e incéndios.

A instalacao, a ligacdo a rede de agua e elétrica e a colocacdo em funcionamento devem ser realizados
exclusivamente por técnicos eletricistas e técnicos de reparagao e instalagao do aparelho, habilitados no territério
do pais onde a instalagdo e a colocagao em funcionamento do aparelho sdo realizadas e em conformidade com a
regulamentacéo e os regulamentos.

Sao proibidas quaisquer alteracdes e remodelacdes na construcdo e no esquema elétrico do aparelho. Se
forem constatadas tais alteragdes, a garantia do aparelho sera anulada. Por alteragoes e modificagcdes entende-
se qualquer remogao de elementos incorporados pelo fabricante, instalagdo de componentes adicionais no
aparelho, substituicdo de elementos por outros analogos néo aprovados pelo fabricante.

MONTAGEM

1. O aparelho deve ser instalado apenas em locais com seguranca normal contra incéndios. Deve haver um sifao
na instalacao de escoamento de dguas residuais no chéao.

2. Aoinstalar o aparelho, ele deve ser montado num local onde néo seja molhado pela 4gua do chuveiro, chuveiros de
mao, etc.

3. O aparelho destina-se a ser utilizado apenas em locais fechados e aquecidos, onde a temperatura nao desca
abaixo dos 4 °C.

4. Ainstalacao e a ligagdo inicial devem ser realizadas por um técnico eletricista qualificado.

5. Ao instalar o aquecedor, certifique-se de que ele ndo toca na superficie interna do reservatério de agua.

LIGAGAO A REDE DE AGUA

1. Aligacao do reservatorio de 4gua a rede de abastecimento de dgua e de aquecimento deve ser realizada
apenas por técnicos qualificados.

2. Ao ligar tubos de cobre as entradas e saidas, utilize uma ligacao dielétrica intermédia. Caso contrario, existe o
risco de ocorrer corrosao de contacto nas conexdes!

3. O aparelho destina-se a fornecer agua quente a instalagées domésticas com uma rede de dgua com pressao
ndo superior a 6 bar (0,6 MPa)!

4. O aparelho destina-se ao aquecimento de agua potavel na fase liquida. A sua utilizagao com outros fluidos noutras
fases implica a perda da garantia!

5. E obrigatéria a instalagdo de uma vélvula de seguranca na entrada de agua fria.

Excecao: Se as regulamentagdes locais (normas) exigirem o uso de outra valvula de seguranca ou dispositivo

(em conformidade com a EN 1487 ou EN 1489), este devera ser adquirido separadamente. Para dispositivos em
conformidade com a norma EN 1487, a pressao maxima de servigo declarada deve ser de 0,7 MPa. Para outras valvulas
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de seguranga, a pressao para a qual estao calibradas deve ser 0,1 MPa inferior & indicada na placa do dispositivo.

6. A vaélvula de seguranca e a tubagem que a liga ao aparelho devem ser protegidas contra o congelamento. Em
caso de drenagem com mangueira, a extremidade livre da mesma deve estar sempre aberta para a atmosfera (ndo
deve estar submersa). A mangueira também deve ser protegida contra o congelamento.

7. Para o funcionamento seguro do aparelho, a valvula de seguranca deve ser limpa regularmente e verificada
se esta a funcionar normalmente (se nao esta bloqueada), e em areas com dgua muito calcaria, deve ser limpa
do calcario acumulado. Este servico ndo esta coberto pela garantia. Se, ao girar a alavanca da vélvula com o
reservatdrio de agua cheio, ndo sair dgua pela abertura de drenagem, isso é um sinal de avaria e o uso do aparelho
deve ser interrompido.

8. Durante o funcionamento (modo de aquecimento da dgua), é normal que pingue dgua da abertura de
drenagem da vélvula de seguranca. Esta deve ser mantida aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas medidas
preventivas para drenar ou recolher a quantidade derramada, a fim de evitar danos!

9. O tubo de dgua quente, bem como as pecas do sistema de seguranca (valvula de seguranca, etc.), podem ficar
quentes!

10. Para evitar danos ao utilizador e a terceiros em caso de avaria no sistema de abastecimento de dgua quente, é
necessario instalar o aparelho em locais com impermeabilizagdo do pavimento e drenagem para o esgoto. Em caso
algum coloque objetos ndo impermedveis sob o aparelho. Ao instalar o aparelho em locais sem impermeabilizacdo
do piso, é necessario fazer uma bacia de protecédo sob ele com drenagem para o esgoto.

11. Se houver probabilidade de a temperatura ambiente descer abaixo de 0 °C, o aparelho deve ser esvaziado.
12. Quando for necessério esvaziar o aparelho, é obrigatério primeiro desligar a alimentacéo elétrica do mesmo.
Interrompa o abastecimento de dgua ao aparelho. Feche previamente a torneira de corte na entrada de 4gua

fria. Abra a torneira de 4gua quente na bateria misturadora mais distante. Abra a torneira para esvaziar a 4gua do
aparelho.

13. E necessario cumprir as regras de prevencéo, substituir o protetor de anodo e remover o calcario acumulado,
mesmo apos o término do periodo de garantia do aparelho.

14. Os permutadores de calor do aparelho sdo concebidos para funcionar com agua de circulacéo limpa ou uma
mistura desta com propilenoglicol em fase liquida. E obrigatéria a presenca de aditivos anticorrosivos! A sua
utilizagdo com outros tipos de fluidos e noutros estados agregados implica a perda da garantia!

15. Os aparelhos com permutador de calor incorporado destinam-se a ser ligados a um sistema de aquecimento com
uma temperatura maxima do fluido caldeador de 80 °C!

16. O funcionamento do aparelho em temperaturas e pressdes nao conformes com as prescritas implica a perda da
garantia!

LIGACAO A REDE ELETRICA

1. Antes de ligar a tensao de alimentacéo, certifique-se de que o aparelho esta cheio de dgua.

2. Aoligar o aparelho a rede elétrica, certifique-se de que o fio de protecao esta corretamente ligado (em modelos
sem fio com ficha).

3. Ainstalacdo do aquecedor, aligacdo e a colocacao em funcionamento devem ser realizadas por um profissional.
A instalacédo incorreta pode causar danos materiais e prejudicar a saide de pessoas e animais.

4. O circuito elétrico de alimentacao do aparelho deve incluir um dispositivo que garanta a desconexao de
todos os pdlos em condicdes de sobretensdo de categoria lll.

A ligacéo deve ser feita a uma rede elétrica fixa. Devem ser utilizados cabos com fios rigidos. Respeite os
esquemas de ligacédo indicados nas instrugoes.

5. Aligacéo a rede elétrica é feita a circuitos de corrente separados, protegidos por um fusivel. @
6. E obrigatdrio ligar o corpo do aquecedor a terra. Ligue o fio de protecéo ao terminal marcado com o simbolo.

7. Nunca ligue o comando combinado diretamente ao aquecedor.

8. O aquecedor de 12 kW s6 pode ser montado na flange lateral do boiler.

9. As combinacdes permitidas de aquecedores e volumes de caldeiras estdo indicadas na Tabela 1.

10. Os aquecedores ndo devem ser montados se houver outras fontes de calor com temperatura superior a 80 °C.
11. A reparacao (ligacdo) do interruptor térmico deve ser realizada por um técnico qualificado que preste
assisténcia técnica ao aparelho.

12. Durante o aquecimento, o aparelho pode emitir um ruido de assobio (agua a ferver). Isto é normal e ndo indica
uma avaria. O ruido intensifica-se com o tempo e a causa é a acumulacédo de calcario.

ATENGAO! O aparelho foi concebido para funcionar em regiées com dureza da agua até 10°dH (graus alemaes).
Caso seja instalado numa regido com dgua «mais dura», é possivel que se acumulem rapidamente depdsitos

de calcario, que provocam um ruido caracteristico durante o aquecimento, bem como danos rapidos nas pecas
elétricas. Para regides com agua mais dura, recomenda-se a limpeza do aparelho dos depésitos de calcario
acumulados anualmente. A garantia do aparelho serd anulada se esta condicao néao for cumprida.
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T LA

PARAMETROS TECNICOS E MODELOS

Os aquecedores de agua de grande volume sao
concebidos de forma a permitir a instalacdo de um
aquecedor com poténcia de 3 kW, 4,5 kW, 6 kW, 7,5 kW
e 12 kW. Este é posicionado no meio do aparelho ou na
sua parte inferior, utilizando a flange.

Dados técnicos:

® Tensao nominal - consulte a placa do corpo;

® Poténcia nominal — consulte a placa do corpo;

® Rosca para montagem do aquecedor - G 1 %2"(6/4")
é G 1% e G2 (apenas para aquecedor de 12 kW).

® Protecao contra infiltracdo de agua - consulte a
placa do corpo;

@ Corrente nominal - consulte a placa do corpo;
Ill. REQUISITOS PARAA INSTALACi\O

A montagem e a ligagéo inicial devem ser realizadas
por um técnico elétrico qualificado!

O tamanho da rosca do casquilho é G 1 'A.

O tamanho da rosca da tampa do flange lateral € G 1 2
e G2 (apenas para aquecedor de 12 kW).

1. Montagem do aquecedor na manga do
aparelho(G 1 %)

Ao instalar o aquecedor, certifique-se de que ele nao
toca na superficie interna do reservatério de agua!

A escolha do aquecedor depende do facto de a sua
rosca coincidir com a rosca do casquilho soldado ao
reservatdrio de dgua ou com a rosca da tampa do flange
lateral.

O aquecedor é montado no manipulo do aquecedor de
4gua marcado com "HE" ou "EE" (Fig. 1):

Instale o aquecedor (2) e a vedagéo (1) fornecida no kit
na manga.

Use um vedante adequado para roscas.

2. Montagem do aquecedor na flange lateral do
boiler (Fig. 2):

® Remova a tampa lateral de plastico da abertura de
inspecdo do boiler (5);

® Desaperte os parafusos (3) do flange e remova a sua
tampa;

® Se o modelo do boiler ndo tiver uma manga na
tampa do flange, substitua-o por um que tenha uma
manga soldada com rosca adequada para a montagem
do aquecedor;

® Monte o flange (2) com o casquilho soldado e a
junta de borracha (1) fornecidos com o aquecedor.
Utilize os parafusos e porcas do boiler;

® Monte o aquecedor (7) e a junta (6) no casquilho
do flange;

® Use o gabarito do kit do aquecedor para cortar um
orificio na tampa de plastico (5) e na isolamento de
poliuretano macio (4).

® Recoloque a tampa de plastico com o isolamento
no orificio de inspecao do boiler.

IV. CONTROLO DETEMPERATURA COMBINADO
1. Dados técnicos do controlo de temperatura:
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® Tensao de funcionamento - consulte as instrugdes
do controlo;

® Corrente nominal - consulte as instru¢des do controlo;
® Protecao contra infiltracdo de agua - consulte as
instrugdes do controlo;

2. Montagem e funcionamento do controlo de
temperatura combinado:

ATENCAO! Todas as operacdes de instalacdo e ligacio
devem ser realizadas por um técnico qualificado!

O comando combinado inclui um termostato
reguldvel e um interruptor térmico de protecdo com
reinicializacdo manual.

O controlo combinado de temperatura é montado
na manga do aquecedor de dgua marcada com TR.
Consulte a Fig. 1 (3- manga; 4- controlo combinado de
temperatura) e a Fig. 2/ Fig. 3 (8- manga; 9- controlo
combinado de temperatura).

Remova a tampa frontal, desaparafusando os parafusos
- os terminais aparafusados estdo identificados da
seguinte forma:

Termdstato regulavel:

Terminal C - contacto principal

Terminal 1 - contacto normalmente fechado. Abre-se
quando a temperatura aumenta.

Terminal 2 - contacto normalmente aberto. Nao é
utilizado.

Interruptor térmico de protecao:

Terminal C - contacto normalmente fechado. Abre-se
quando a temperatura aumenta.
Terminal 1 - contacto normalmente fechado. Abre-se
quando a temperatura aumenta.

3. Osesquemas possiveis deligacdo dosaquecedores
de 3 kW, 4,5 kW e 6 kW séo os seguintes:

® 1 pic. - Alimentacdo trifasica - ligacao do tipo
"estrela";.

® 2 pic. - Alimentagao monofasica 230 V!;

4. Os esquemas possiveis de ligacao de um aquecedor
de 7,5 kW e 12 kW sdo os seguintes:

® 3 pic. - Ligacdo trifasica - ligacéo do tipo "triangulo’
® 4 pic. - Ligagao bifasica 400V;

Simbolos / Onde:

e S-dispositivo de desconexdo darede de alimentacdo,
que garante a desconexao total de todos os pdlos em
condicdes de sobretensao de categoria lll;

® F1, F2 - Fusivel automatico;

® K1 - Contactor 1; K2 — Contactor 2;
® Tr-comando combinado;

® R-aquecedor.

Atengao! - E obrigatdrio ligar o corpo do aquecedor a
terra. Ligue o fio de protecao ao terminal marcado com
o simbolo - @

Atencdo! - Nunca ligue o comando combinado
diretamente ao aquecedor.




5. Ajuste da temperatura:

Esta configuragao permite definir suavemente a
temperatura desejada, o que é feito através da alavanca
(Fig.4 / Fig.5) do controlo de temperatura combinado.

6. Protecao contra temperatura.

O interruptor térmico de protecao desliga o aquecedor
da rede elétrica quando a temperatura atinge valores
demasiado elevados.

7. Informagéo para o técnico:
® Desligue a alimentacao;
® Verifique a causa do desligamento e elimine-a;

® Ointerruptor térmico deve ser arrefecido até a
temperatura ambiente;

® Desaperte a tampa e pressione o botdo do
interruptor térmico (Fig.4 - botao B) até ouvir um clique;
® Antes de ligar a alimentacao, certifique-se de que o
aparelho esta cheio de agua.

ATENGCAO! A reparacio (ligacdo) do interruptor
térmico deve ser realizada por um técnico qualificado
que preste assisténcia ao aparelho.

V. COMBINAGAO DE DOIS AQUECEDORES E
CONTROLO COMBINADO DA TEMPERATURA.

Atencao! As combinagbes permitidas de aquecedores
e volumes de boilers estdo indicadas na Tabela 1.

E obrigatério, quando houver instalacio de dois
aquecedores(Fig.3):

® Namanga marcada com "HE" ou "EE": nesta posicdo
deve ser instalado o aquecedor com menor poténcia!
® Na flange lateral do boiler: nesta posicao, é
obrigatdrio instalar o aquecedor com maior poténcial
Esquemas possiveis de ligagao com dois aquecedores:
® Alimentacao trifasica - ligacdo do tipo "estrela" -
"estrela" - 5 pic. utilizando combinagdes de aquecedores
de 3 kW, 4,5 kW e 6 kW.

® Alimentacao trifasica - ligacdo tipo "estrel" + ligacdo
tipo "triangul" - 6 pic. utilizando uma combinacédo de
aquecedores de 7,5 kW/12 kW e 3 kW/4,5 kW/6 kW.

® Alimentacdo trifasica - ligacdo tipo "triangulo"
+ ligagdo tipo "tridngul" - 7 pic. utilizando uma
combinacédo de aquecedor de 7,5 kW/12 kW e 7,5 kW.
Simbolos / Onde:

e S-dispositivo de desconexao da rede de alimentacdo,
que garante a desconexao total de todos os pdlos em
condicdes de sobretensao de categoria lll;

® F1, F2 - fusiveis automaticos;

® K1 - contactor 1; K2 - contactor 2;
® Tr - comando combinado;
® R1eR2-aquecedores;

V. OPERAGCAO E MANUTENGAO

Resolucdo de avarias: se a dgua no boiler ndo aquecer,
verifique se o disjuntor automatico nao desarmou. Todas as
outrasavarias devem ser reparadas por um técnico qualificado.
Durante o funcionamento normal do aparelho, sob a acdo da
Portugués

alta temperatura, forma-se calcério (o chamado “calcério da
caldeira”). Por isso, o fabricante deste aparelho recomenda
a manutencéo preventiva a cada dois anos do seu aparelho
por um centro de assisténcia autorizado ou uma oficina de
assisténcia.

Esta manutencéao preventiva deve incluir:

® limpeza e inspecdo do protetor de anodo. Se
necessario, substitua por um novo.

® inspecao e limpeza do aquecedor. Se necessario,
substitua por um novo;

Ao reinstalar o aquecedor, o dnodo e a flange, devem
ser utilizadas novas juntas.

Alimpeza é feita através de uma abertura de servico com
uma flange (FIG.2), que é desmontada e o reservatério é
limpo.

Durante a montagem, os parafusos da flange devem ser
apertados primeiro a mao e, em seguida, diagonalmente
com um bindrio de aperto entre - consulte a Tabela 2.
Para limpar o aparelho, use um pano humido. Nao limpe
com produtos de limpeza abrasivos ou que contenham
solventes.

Apds a limpeza, o aparelho deve ser enxaguado
abundantemente. Em hospitais e edificios publicos,
devem ser cumpridos os requisitos normativos de
limpeza e desinfecdo. Qualquer profilaxia deste tipo
deve ser registada na carta de garantia, indicando a data
de execucao, a empresa executora, 0 nome da pessoa
que executou a atividade e a assinatura.

VIl. INSTRUGOES PARA A PROTEGAO DO AMBIENTE.

Os aparelhos antigos contém materiais
valiosos e nao devem ser deitados no lixo
doméstico! A sua colaboracao é importante
— com a sua contribuicdo ativa para a
preservacdo dos recursos naturais e a
reducdo da poluicao, pedimos que entregue
o aparelho nos pontos de recolha organizados (se
houver). Cumpra os regulamentos locais e nacionais em
vigor relativos a reciclagem!
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I. REGLES IMPORTANTES

1. La présente description technique et notice d'utilisation a pour but de vous familiariser avec le produit et
les conditions requises pour son installation et son utilisation correctes. La notice est également destinée aux
techniciens qualifiés qui installeront initialement l'appareil, le démonteront et le répareront en cas de panne.

2. Le respect des consignes contenues dans le présent mode d'emploi est avant tout dans I'intérét de I'acheteur.
Il s'agit également d'une des conditions de garantie mentionnées dans la carte de garantie, afin que l'acheteur
puisse bénéficier gratuitement du service de garantie. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés a
I'appareil résultant d'une utilisation et/ou d'un montage non conformes aux indications et instructions contenues
dans ce manuel.

3. ATTENTION ! Le chauffage et le thermostat doivent impérativement étre fournis par le fabricant du chauffe-
eau a grand volume ou testés et approuvés par celui-ci. Si I'une de ces deux conditions n'est pas remplie, le
fabricant décline toute responsabilité en matiere de service aprés-vente et de garantie de l'appareil. Lutilisation
de thermoplongeurs non fournis ou non autorisés par le fabricant peut causer des dommages matériels et nuire
a la santé des personnes et des animaux.

4. Lesappareils équipés d'un chauffage intégré avec commande intégrée pour I'eau sont conformes aux exigences
des normes EN 60335-1 et EN 60335-2-21.

5. Cetappareil est destiné a étre utilisé par des enfants agés de 3 ans et plus et par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou par des personnes inexpérimentées et inexpérimentées, a
condition qu'elles soient surveillées ou instruites sur l'utilisation sGire de l'appareil et qu'elles comprennent les
dangers qui peuvent survenir.

6. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

7. Les enfants agés de 3 a 8 ans ont le droit de travailler uniquement avec le robinet relié au chauffe-eau.

8. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.
ATTENTION ! Une installation et un raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux
pour la santé et la vie des utilisateurs, pouvant entrainer des conséquences graves et irréversibles pour
ceux-ci, y compris, mais sans s'y limiter, des blessures physiques et/ou la mort. Cela peut également
entrainer des dommages matériels (dégats et/ou destruction) pour eux-mémes et pour des tiers,
causés notamment, mais pas exclusivement, par une inondation, une explosion ou un incendie.
Linstallation,leraccordementauréseaud'eauetd'électricitéetlamiseenservicedoiventétreeffectuésuniquementpar
desélectriciensetdestechniciensderéparationetd'installationagréés,ayantobtenuleuragrémentsurleterritoiredu
paysoul'installationetlamiseenservicedel'appareil sonteffectuées,etconformémentalaréglementationenvigueur.
Toute modification ou transformation de la structure et du schéma électrique de l'appareil est interdite. Si de
telles modifications sont constatées, la garantie de I'appareil est annulée. Par modifications et transformations,
on entend toute suppression d'éléments installés par le fabricant, I'ajout de composants supplémentaires dans
I'appareil, le remplacement d'éléments par des éléments similaires non approuvés par le fabricant.

MONTAGE

1. L'appareil doit étre installé uniquement dans des locaux présentant une sécurité incendie normale. Un siphon
doit étre prévu sur l'installation d'évacuation des eaux usées au sol.

2. Lors de l'installation, I'appareil doit é&tre monté a un endroit ou il ne sera pas éclaboussé par I'eau provenant
de la douche, des écouteurs de douche, etc.

3. L'appareil est concu pour étre utilisé uniquement dans des locaux fermés et chauffés, ou la température ne
descend pas en dessous de 4 °C.

4. Linstallation et la mise en service initiale doivent étre effectuées par un électricien qualifié.

5. Lors de l'installation du chauffage, assurez-vous qu'il ne touche pas la surface intérieure du réservoir d'eau.

RACCORDEMENT AU RESEAU D'EAU

1. Le raccordement du réservoir d'eau au réseau d'alimentation en eau et au réseau de transport de chaleur doit
étre effectué uniquement par des techniciens qualifiés.

2. Lors du raccordement de tuyaux en cuivre aux entrées et sorties, utilisez une connexion diélectrique
intermédiaire. Sinon, il existe un risque de corrosion de contact au niveau des raccords !

3. Lappareil est concu pour fournir de l'eau chaude aux batiments résidentiels disposant d'un réseau
d'alimentation en eau dont la pression ne dépasse pas 6 bars (0,6 MPa)!

4. L'appareil est concu pour chauffer de I'eau potable en phase liquide. Son utilisation avec d'autres fluides dans
d'autres phases entraine I'annulation de la garantie !

5. Il est obligatoire d'installer une soupape de sécurité a l'entrée d'eau froide.

Exception : si les réglementations locales (normes) exigent I'utilisation d'une autre soupape de sécurité ou d'un autre
dispositif (conforme a la norme EN 1487 ou EN 1489), celui-ci doit étre acheté séparément. Pour les dispositifs conformes
alanorme EN 1487, la pression de service maximale déclarée doit étre de 0,7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité,
la pression a laquelle elles sont calibrées doit étre inférieure de 0,1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de
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I'appareil.

6. La soupape de sécurité et la conduite qui la relie a I'appareil doivent étre protégées contre le gel. En cas de
vidange a I'aide d'un tuyau, son extrémité libre doit toujours étre ouverte a I'atmosphére (elle ne doit pas étre
immergée). Le tuyau doit également étre protégé contre le gel.

7. Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, nettoyez réguliérement la soupape de sécurité et vérifiez
qu'elle fonctionne normalement (qu'elle n'est pas bloguée). Dans les régions ou I'eau est trés calcaire, nettoyez-
la pour éliminer les dépots de calcaire. Ce service n'est pas couvert par la garantie. Si, lorsque vous tournez la
poignée de la soupape alors que le réservoir d'eau est plein, aucune eau ne s'écoule par l'orifice de vidange, cela
indique un dysfonctionnement et I'utilisation de I'appareil doit étre interrompue.

8. Pendant le fonctionnement (mode de chauffage de I'eau), il est normal que de I'eau s'écoule par l'orifice de
vidange de la soupape de sécurité. Celle-ci doit rester ouverte a I'atmosphere. Des mesures préalables doivent étre
prises pour évacuer ou collecter la quantité d'eau qui s'écoule afin d'éviter tout dommage!

9. Le tuyau d'eau chaude, ainsi que certaines parties du dispositif de sécurité (soupape de sécurité, etc.), peuvent
devenir tres chauds!

10. Afin d'éviter tout dommage au consommateur et a des tiers en cas de défaillance du systéme d'alimentation
en eau chaude, I'appareil doit étre installé dans des locaux équipés d'une étanchéité au sol et d'un drainage vers
les égouts. Ne placez en aucun cas des objets non étanches sous 'appareil. Si I'appareil est installé dans des locaux
sans isolation hydrofuge au sol, il est nécessaire de prévoir un bac de protection sous I'appareil avec un systéme
de drainage vers les égouts.

11. Si la température ambiante risque de descendre en dessous de 0 °C, I'appareil doit étre vidangé.

12. Lorsque vous devez vider I'appareil, vous devez d'abord couper 'alimentation électrique. Coupez
I'alimentation en eau de I'appareil. Fermez au préalable le robinet d'arrét a I'entrée d'eau froide. Ouvrez le robinet
d'eau chaude du mitigeur le plus éloigné. Ouvrez le robinet pour vidanger I'eau de l'appareil.

13. 1l est nécessaire de respecter les regles de prévention, de remplacer le protecteur d'anode et d'éliminer le
calcaire accumulé méme aprés |'expiration de la période de garantie de l'appareil.

14. Les échangeurs de chaleur de I'appareil sont congus pour fonctionner avec de I'eau de circulation propre ou
un mélange d'eau et de propyléne glycol en phase liquide. L'ajout d'additifs anticorrosion est obligatoire ! Leur
utilisation avec d'autres types de fluides et dans d'autres états physiques entraine I'annulation de la garantie !

15. Les appareils avec échangeur de chaleur intégré sont congus pour étre raccordés a un systeme de chauffage
avec une température maximale du fluide caloporteur de 80 °C!

16. Lutilisation de l'appareil a des températures et des pressions non conformes aux prescriptions entraine
I'annulation de la garantie !

RACCORDEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

1. Avant de brancher I'alimentation électrique, assurez-vous que l'appareil est rempli d'eau.

2. Lors du raccordement de I'appareil au réseau électrique, veillez a ce que le conducteur de protection soit
correctement raccordé (pour les modéles sans cordon d'alimentation avec fiche).

3. Linstallation, le raccordement et la mise en service du chauffage doivent étre effectués par un professionnel.
Une installation incorrecte peut causer des dommages matériels et nuire a la santé des personnes et des animaux.
4. Le circuit électrique d'alimentation de l'appareil doit étre équipé d'un dispositif assurant la déconnexion de
tous les poles en cas de surtension de catégorie Il

Le raccordement s'effectue a un réseau électrique fixe. Il convient d'utiliser des cables a ame rigide. Respecter les
schémas de raccordement indiqués dans la notice.

5. Le raccordement au réseau électrique s'effectue a des circuits électriques séparés équipés d'un fusible.

6. La mise a la terre du boitier du chauffage est obligatoire. Connectez le conducteur de protection a la borne
marquée du symbole.

7. Ne connectez jamais la commande combinée directement au chauffage.

8. Le chauffe-eau 12 kW ne peut étre monté que sur la bride latérale du ballon.

9. Les combinaisons admissibles de réchauffeurs et de volumes de chauffe-eau sont indiquées dans le tableau 1.
10. Les chauffages ne doivent pas étre installés s'il existe d'autres sources de chaleur dont la température dépasse
80 °C.

11. La réinitialisation (mise en marche) du thermocontact doit étre effectuée par un technicien qualifié assurant
I'entretien de I'appareil.

12. Pendant le chauffage, I'appareil peut émettre un sifflement (eau bouillante). Ceci est normal et n'indique pas
un dysfonctionnement. Le bruit s'intensifie avec le temps et est d(i a I'accumulation de calcaire.

ATTENTION ! L'appareil est concu pour fonctionner dans des régions ou la dureté de I'eau ne dépasse pas 10

°dH (degrés allemands). S'il est installé dans une région ou la dureté de I'eau est supérieure, des dépots calcaires
peuvent s'accumuler tres rapidement, provoquant un bruit caractéristique lors du chauffage et endommageant
rapidement les composants électriques. Dans les régions ou I'eau est plus dure, il est recommandé de nettoyer
I'appareil chaque année pour éliminer les dépots calcaires accumulés. La garantie de I'appareil sera annulée si cette
condition n'est pas remplie.
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Il. PARAMETRES TECHNIQUES ET MODELES

Les chauffe-eau a grand volume sont congus pour
permettre l'installation d'un élément chauffant d'une
puissance de 3 kW, 4,5 kW, 6 kW ou 7,5 kW,12kW. Celui-
ci se place au milieu ou dans la partie inférieure de
I'appareil a I'aide d'une bride.

Données techniques

® Tension nominale - voir la plaque signalétique sur
le boitier;

® Puissance nominale - voir la plaque signalétique
sur le boitier;

® Filetage pour le montage du chauffage -G 1 2"
(6/4") et G2 (uniquement pour le chauffage 12 kW).;

® Protection contre les infiltrations d'eau - voir la
plaque signalétique sur le boitier;

® Courant nominal - voir la plaque signalétique sur
le boitier;
Ill. EXIGENCES RELATIVES AU MONTAGE

Le montage et la mise en service initiale doivent étre
effectués par un électricien qualifié !

Le filetage du manchon est de taille G 1 .

La taille du filetage du couvercle pour bride latérale est
G 1Y% et G2 (uniguement pour le chauffage 12 kW).

1. Montage du chauffage sur le raccord de l'appareil
(G1%)

Lors de l'installation du chauffage, veillez a ce qu'il ne
touche pas la surface intérieure du réservoir d'eau !

Le choix du chauffage dépend de la compatibilité de
son filetage avec celui du raccord soudé au réservoir
d'eau ou avec celui du couvercle du flasque latéral.

La taille du filetage du manchon et du filetage du
couvercle de la bride latérale est G 1 Ya.

Le chauffage est monté sur le manchon du chauffe-eau
marqué "HE" ou "EE" (Fig.1) :

Montez le chauffage (2) et le joint (1) fournis dans le kit
sur le manchon.

Utilisez un produit d'étanchéité pour filetage approprié.

2. Installation du chauffage sur la bride latérale du
chauffe-eau (Fig.2):

® Retirez le couvercle latéral en plastique de la trappe
d'inspection du chauffe-eau (5);

® Dévissez les boulons (3) de la bride et retirez son
couvercle;

@ Si le modele de chauffe-eau ne dispose pas d'un
manchon sur le couvercle de la bride, veuillez le
remplacer par un manchon soudé avec un filetage
approprié pour le montage du chauffage.

® Montezla bride (2) avec le manchon soudé et le joint
en caoutchouc (1) fournis avec le chauffage. Utilisez les
boulons et les écrous du chauffe-eau.

® Montez le chauffage (7) et le joint (6) sur le manchon
de la bride.

® Utilisez le gabarit fourni avec le chauffage pour
découper un trou dans le couvercle en plastique (5) et
I'isolation en polyuréthane souple (4).

® Remettez le couvercle en plastique avec l'isolation
sur l'ouverture d'inspection du chauffe-eau.

IV. COMMANDE DE TEMPERATURE COMBINEE

1. Caractéristiques techniques de la commande de
température.

@ Tension de service — voir les instructions relatives a
lacommande.

@ Courant nominal - voir les instructions relatives a
lacommande.

® Protection contre la pénétration d'eau - voir les
instructions relatives a la commande.

2. Montage et fonctionnement de la commande de
température combinée

ATTENTION ! Toutes les opérations d'installation
et de raccordement doivent étre effectuées par un
technicien qualifié !

La commande combinée comprend un thermostat
réglable et un thermocontact de sécurité a réarmement
manuel.

La commande combinée de température se monte sur
le manchon du chauffe-eau marqué TR. Voir Fig.1 (3-
manchon ; 4- commande combinée de température) et
Fig.2/ Fig.3 (8- manchon ; 9- commande combinée de
température).

Retirez le couvercle avant en dévissant les vis - les
bornes a vis sont marquées comme suit :

Thermostat réglable:
Borne C - contact principal

Borne 1 - contact normalement fermé. S'ouvre lorsque
la température augmente.

Borne 2 - contact normalement ouvert. Non utilisé.
Thermostat de sécurité :

Borne C - contact normalement fermé. S'ouvre lorsque
la température augmente.

Borne 1 - contact normalement fermé. S'ouvre lorsque
la température augmente.

3. Les schémas de raccordement possibles des
réchauffeurs 3 kW, 4,5 kW et 6 kW sont les suivants:

® 1 pic. - Alimentation triphasée — connexion en
étoile.

® 2 pic. - Alimentation monophasée 230 V.

4. Les schémas de raccordement possibles pour les
chauffages 7,5 kW et 12 kW sont les suivants :

® 3 pic. - Connexion triphasée - connexion de type "
triangle *;

® 4 pic. - Connexion biphasée 400 V;

Symboles /Ou:

e S —dispositif de déconnexion du réseau
d'alimentation, qui assure une déconnexion compléte
de tous les pdles dans des conditions de surtension de
catégorie lll ;

® F1,F2 - Fusible automatique ;

® K1 - Contacteur 1; K2 - Contacteur 2;
® Tr - commande combinée;

® R - chauffage.



Attention !La mise a la terre du boitier du chauffage
est obligatoire. Connectez le conducteur de protection
a la borne marquée du symbole - @

Attention! Ne connectez jamais
combinée directement au chauffage.

la commande

5. Réglage de la température.

Ce réglage permet de régler en continu la température
souhaitée a |'aide de la poignée (Fig.4 / Fig.5) de la
commande de température combinée.

6. Protection thermique.

Le thermostat de sécurité coupe le chauffage du
réseau électrique lorsque la température atteint des
valeurs trop élevées.

7. Informations destinées au technicien :
® Coupez l'alimentation électrique
® Vérifiez la cause de la coupure et éliminez-la

® Le thermocontact doit étre refroidi a température
ambiante

® Dévissez le bouchon et appuyez sur le bouton
du thermocontact (Fig.4 - bouton B) jusqu'a ce qu'il
s'enclenche.

® Avant de mettre I'appareil sous tension, assurez-
vous qu'il est rempli d'eau.

ATTENTION! La réinitialisation (remise en marche) du
thermocontact doit étre effectuée par un technicien
qualifié assurant le service aprés-vente de l'appareil.

V. COMBINAISON DE DEUX ELEMENTS'CHAUFFANTS
ET COMMANDE COMBINEE PAR TEMPERATURE

Attention ! Les combinaisons admissibles de
thermoplongeurs et de volumes de chauffe-eau sont
indiquées dans le tableau 1.

Condition obligatoire en cas d'installation de deux
chauffages(Fig.3) :

® Au niveau du manchon marqué "HE"ou"EE™: a
cet endroit, il faut installer le chauffage avec la puissance
la plus faible !

® Sur la bride latérale du chauffe-eau : a cette position,
il est obligatoire d'installer le chauffage de plus grande
puissance!

Schémas de raccordement possibles avec deux éléments
chauffants:

® Alimentation triphasée — connexion de type " étoile
" - " étoile " - 5 pic. en utilisant des combinaisons de
thermoplongeurs 3 kW, 4,5 kW et 6 kW.

® Alimentation triphasée - connexion en étoile +

connexion en triangle - 6 pic. en utilisant une combinaison
de réchauffeurs 7,5 kW/12 kW et 3 kW/4,5 kW/6 kW.

o Alimentation triphasée - connexion en " triangle " +
connexion en " triangle " - 7 pic. en utilisant une combinaison
de réchauffeurs 7,5 kW/12 kW et 7,5 kW

Symboles /Ou :

e S - dispositif de déconnexion du réseau d'alimentation,
qui assure une déconnexion compléte de tous les pdles
dans des conditions de surtension de catégorie lIl ;

® F1,F2 - fusibles automatiques ;

® K1 - contacteur 1; K2 - contacteur 2;

Francais

® Tr - commande combinée;
® R1etR2 -réchauffeurs;

VI. EXPLOITATION ET MAINTENANCE

Dépannage: si I'eau dans le chauffe-eau ne chauffe
pas, vérifiez si le fusible automatique ne s'est pas
déclenché. Tout autre probléme doit étre réparé par un
expert qualifié.

Lorsque I'appareil fonctionne normalement, le
calcaire (appelé " tartre ") se dépose sous I'effet de la
température élevée. C'est pourquoi le fabricant de cet
appareil recommande de faire effectuer un entretien
préventif tous les deux ans par un centre de service ou
un centre d'entretien agréé.

Cet entretien préventif doit comprendre:

® Nettoyage et inspection du protecteur d'anode. Si
nécessaire, le remplacer par un neuf.

® Inspection et nettoyage du réchauffeur. Si
nécessaire, le remplacer par un neuf;

Lors du remontage du réchauffeur, de I'anode et de la
bride, il convient d'utiliser de nouveaux joints.

Le nettoyage s'effectue par l'ouverture de service
avec une bride (FIG.2), qui doit étre démontée, puis le
réservoir doit étre nettoyé.

Lors du montage, les vis de la bride doivent d'abord
étre serrées a la main, puis en diagonale avec un
couple de serrage compris entre - voir tableau 2.
Pour nettoyer I'appareil, utilisez un chiffon humide. Ne
nettoyez pas avec des produits abrasifs ou contenant
des solvants.

Apres le nettoyage, I'appareil doit étre rincé
abondamment. Dans les hopitaux et les batiments
publics, les exigences réglementaires en matiére de
nettoyage et de désinfection doivent étre respectées.
Toute mesure préventive de ce type doit étre consignée
dans la carte de garantie en indiquant la date de
réalisation, le nom de I'entreprise exécutante, le nom de
la personne qui a effectué I'opération et sa signature.

VIl. CONSIGNES POUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT.

Les anciens appareils contiennent des
matériaux précieux et ne doivent pas étre jetés
avecles ordures ménageéres!Votre coopération
estimportante : afin de contribuer activement
a la préservation des ressources naturelles et a
la réduction de la pollution, veuillez déposer
votre appareil dans les points de collecte organisés (s'il y en
a). Respectez les réglementations locales et nationales en
vigueur en matiére de recyclage !
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I. ZHMANTIKOI KANONEX

1. H mapouvoa texvikn meplypagr) Kat odnyieg xpriong €Xouv w¢ OKOTO Va 600G EEOIKEIWOOULV LIE TO TIPOIOV Kal TOUG
SPOoUC yla TN OWOTH EYKATACTAON Kat Agrtoupyia Tou. Otodnyieg mpoopifovrtal emiong yia Toug e§ouctodotnpévoug
TEXVIKOUG TIOU Ba YKATACTACOUV apXIKA TN CUCKEUT, Ba TNV amocuvappoAoyrioouv Kat Ba Tnv EMOKEVACOUV O
nepimtwon PAABNG.

2. Hmpnon twv odnylwv Tou mapdvTtog eyXeIpL&iou eival TPWTIOTWE TPOG TO CUUPEPOV TOU ayopaaTh. MapdAAnAa,
anmoteAel évav amd Toug 6Poug eyyUnong TOU ava@EPOVTal 0TNV KAPTA £yyunong, WOTE O AyOPAOTHG VO UTOPEI
va enweehnbei and dwpedv unnpeoieg eyyunong. O KataokevaoTig dev uBuvetal yia BAABEC 0TO pnxavnua
TTOU TIPOKANBNKAV WG AMOTENECHA XPrONG KAL/H EYKATAOTAONG TTOU SEV CUMHOP@WVOVTAL PE TIG 08nyieg Kal TIg
MPoSIayPAPEC TOU TTAPOVTOC EYXEIPLOiOU.

3. MPOZOXH! O Beppavtrpag Kal 0 BEPUOCTATNG TIPETIEL UTTOXPEWTIKA VA TIAPEXOVTAL OTTO TOV KATAOKEUAOTH
Tou AéBnTa peydlou Oykou ) va €xouv eAeyxBei kal eykplBei amd Tov idlo. Edv dev minpoutal pia and autég Tig
SU0 MPOUTOBEDEL;, O KATAOKEUAOTNG dev Pépel €uBUVN yla TNV €yyunon Kal TN UETAEYYyUNnTIKY €§UMpPETnNon
™mg ouoKeur’]c H xpr’]on NAEKTPIKWY Beppavtripwy mmou dev éxouv napaéoesi n Sev éxouv eykplBei amd tov
KQTGOKEUQOTI’] umopei va npom)\sosl VAIKEG (nuIég kat PAAReG otnv uyaa avepwnwv Kal (wwv.

4. Ol OUCKEVEG HE EVOWUATWUEVO BeppavInpa Kol EVOWHATWHEVO OUCTNHA ENEYXOU VEPOD TIANPOLV TG
anmaItioelg Twv mpotunwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

5. Autd 1o unxavnua mpoopiletal yia xpr’]on amo maudid NAIKIAG 3 ETWV Kal VW KAl ATOUA UE MEIWMEVEG CWUATIKEC,
aloONTNPIAKEG 1} SIOVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ATOUA XWPIG EPTTEIPIA KAl YVWOELG, EQOCOV Bpiokovtal umd emiBAeyn fy
€xouv AaBel o8nyieg OXETIKA PE TNV ACQAAR XPrON TOU UNXAVHAOTOG KAl KATAVOOUV TOUG KIVEUVOUG TTOU UITOpPEI
va mPoKUYPouv.

6. Tamaidid Sev mpémel va mai(ouv pe T GUOKEUN).

7. Naudid nAikiag amo 3 €wg 8 eTwv £xouv To SiKaiwpa va epydlovTal povo He Tn Bpuon mmou givat cuvdedepévn
UeE To boiler.

8. O kaBaplopHOG Kal N CUVTAPNON TNG OUOKEUNG Sev pémel va yivetal amo maidid mou dev Bpiokovtat und emiPAedn.
MPOXOXH! H AavBaopévn eykataotaon Kal oUVSEDN TNG CUOKEUNG UMTOPEL VA TNV KATACTAOEL EMKivouvn yla TV
uyeia kat T (wn Twv XPNOoTWY, HE MOAvEG COPBAPEG KAl MOVILEG CUVETTELEG VIO AUTOUG, CUMTEPINAMPBAVOUEVWY,
€VOEIKTIKA, CwHATIKWY BAaBwv kal/ry Bavatou. Auto pmopei emiongvampokaAéoel {npid oTnv eplousia toug (BAARN
Ka/f KAtaoTpo®n), KABWE Kal o€ TPITOUG, TTOU TIPOKAAE(TAL, HETAEU ANwY, amd MANPUVPA, €KPNEN Kal TTUPKAYLA.
H eykatdaotaon, n ouvdeon pe 10 SikTuo USPELONG KAl TO NAEKTPIKO SikTuo Kat n Béon ot Aertoupyia
TPETEL  va  TIPAYUATOTIOIOUVTAL  OTOKAEIOTIKA KAl  povo  amd  €§ouctodoTnuévoug  NAEKTPOASYOUG
KOl  TEXVIKOUG EMOKEUAG KAl  €yKATAOTAONG TNG OUOKEUAG Ol  Ofoiol  €XOUV  ATOKTHOEL TNV
e€ouolod6TNON) TOUG OTNV  EMIKPATEI TNG XWPAG OTNV  OToid  TTPAYMATOTIOLEITAL N €yKATdoTaon
kal n 0Oéon oe Aertoupyia TNG OUOKEUNG KAl OUM@WVA HE TOUG KAVOVIOMOUG Kat TG Slatdéelc.
Anayopevovtal omoleoSHTOTE AANAYEC KAl LETATPOTTEG OTN SoUr KAl 0TO NAEKTPIKS SIAYPAUIA TOU CUOKEUNG. X€
niepimtwon Slamiotwong TETolWY aANaywy, N yyvnaon Yla Tn GUCKEUN TTAVEL va IoYVEL Q¢ aANaYEG KAl HETATPOTTES
vooUvTal KABE apaipeon OTOIXEIWV TTOU €xouV TOTOOETNOEL MO TOV KATAOKEUAOTH, N EVOWHATWON TTPOoOeTWV
£€0PTNUATWY OTN CUOKEU, N AVTIKATAOTACN OTOIXEIWV e avaloya TTou Sev €xouv eyKpIOEi amd ToV KATAOKEVAOTH.

EFKATAZTAZH

1. To punxavnpa mpémel va TomoBEeTEITAL HOVO OE XWPOUG PE KAVOVIKY TTUPACPAAELQ. MPETEL va UTTAPXEL OLPOVI
oTNV EyKATAOTAON amoxéteuong oto ddmedo.

2. Katd tnv gykatdotaon, To pnxavnua mpémnel va tomoBeteital o€ onueio 6mou Sev Ba Bpéxetal amod vepod amod
VTOUG, VTOUG-OKOUGTIKA K.ATT.

3. H ouokeury mpoopiletal yla xprion HOVo Ot KAEIOTOUG Kal BePUAIVOUEVOUG XWPEOUE, OTOUG OToioug N
Oeppuokpacia dev mé@tel Katw amod 4°C

4. H eykataotaon Kat n apxIKr EVEPYOTIOINGN TPETEL VA TIPAYUATOTTOINO0VV amod e€eISIKEVUEVO NAEKTPOAOYO.

5. Katd tnv eykatdotaon tou Beppaviripa, BeBaiwbeite 0TI Sev EpyeTal OE ETTAPN LE TNV ECWTEPLKN EMPAVELQ
Tou Soxeiou vepou.

2YNAEZH METO AIKTYO YAPEYXHZ

1. H ovvdeon Tou Soxeiou vepou pe To SikTuo UEpeuong kat Bépuavong mpémel va yivetal povo and e§ouctodotnuévoug
TEXVIKOUG.

2. Katd tn ouvdeon xaAkol cwAivwv oTig €1l0680uG Kal ££660u¢, xpnolpomolioTe evildpeon SINAEKTPIKY cuvSean.
Al0QOPETIKA, UTTAPXEL KivOUVOG eppaviong Stafpwong emagng ota ouvSeTikd e€aptripatal

3. H ouokeun mpoopiletal yia TNV mapoxr (eoTol vEPOU OE OIKIOKEG EYKATAOTACELG We SikTuo USpeuang e mieon Oxt
HeyaAutepn amod 6 bars (0,6 MPa)!

4. H ouokeun mpoopiletal yia tn Béppavon mdoipou vepou o€ vypr @don. H xprion TnG e AANa uypd o€ ANNEG PATELS
odnyei oe mapaiaon tng eyyvnong!

5. Eivaiunoxpewtikr n TomoBétnon acpaMoTiki BarBidag otnv gicodo Tou KpUou vepou.

E€aipeon: Eav ol tomikoi kavoviopoi (mpdtuma) amaitolv ) Xprion dAou ac@aloTikol BaiBidag i cuokeung (mou
ouppop@wveTal Pe Ta mpoturia EN 1487 i EN 1489), T0te autr TPEMeL va ayopaoTei emmAéov. A OUOKEVEG TTOU
oupHopewvovTal e Tto mpdTurio EN 1487, n péylotn dnAwpévn mieon Asitoupyiag mpémel va ivat 0,7 MPa. Na dAeg



avaypd@etat oTnv mvakida tng CUOKEUNG.

6. HBalBida aopaleiag kat 0 cwArvag Tou CUVSEEL AUTH HIE T CUOKEUN TIPETTEL VA TIPOCTATEVOVTAL ATTO ToV TIAyEeTO. Katd
NV amooTPAyylon HE CWARVA, To EAeUBEPO AKPO Tou TIPEMEL va gival TAVTA avolyTd TTPOG TNV aTdo@alpa (va pnv gival
Bubiopévo). O cwArvag MPEmel emiong va TPOCTATEVETAL AT TOV TTAYETO.

7. Na v ao@alr Aertoupyia TnG cuokeung, n ParBida acpaleiag mpémel va kaBapileTal TAKTIKA Kal va eENEyXeTal av
Aertoupyei Kavovikd (Sev gival PMAOKAPIOPEVN), EVW) OE TIEPIOXESG ME TTOAU OKANPO vepod mpémel va Kabapiletal amd ta
ouoowpeupéva alata. Auth n urnpecia dev Kahumtetal and Tnv eyyvnon. Edyv, otav yupilete Tn AaBn tng BarBidag pe
70 SoX€io vepoU yeUATO, Sev TPEXEL VEPO amd TNV O AMOCTPAYYIONG, autd amoTeAel évdelén BAARNG Kat n xprion tng
OUOKEUNG TTPETTEL va SIAKOTTEL.

8. Katd ) Aettoupyia (Aertoupyia B€ppavong vepou), eivat euotooyikd va otalel vepd amd tnv omr amooTpAyylong Tng
BaABidag acpaleiag. H BaABida mpémel va mapapeivel avolytr mpog TV atpéogaipa. Mpémet va AngBolv mpoAnmTika
HETPA Yl TNV ATTORAKPLVON 1 TN CUANOYH TNG TOCOTNTAG TTOU €XEL SIApPEVTEL TIPOKEIMEVOU VA amTo@eUXBoUV {nuiéc!

9. O owArvag {eoToL vepoU, KaBWG Kat pépn TnG eykataotaong acgaleiag (BalBida acpaleiag k.Am.), uropei va (eotabouv!
10. Na va ano@euxBei n TPOKANON {NUILV OTOV XPNOTN Kal O TPIToUG o€ TepimTwon BAABNG Tou cUOTAPATOC TTAPOXHG
(eoTOU VEPOU, €ival amapaitnTo n GUCKEUN va eyKOTAOTAOEl O€ XWpoug pe udatooTeyr SAMeSO Kal Amox£TeEuon OToO
OTTOXETEVTIKO SiKTUO. Z€ Kaia TEPIMTWON UNV TOMOBOETEITE KATW amd T CUOKELN avTikeipeva mou Sev givat adiafpoxa.
Katd tnv eykatdoTtaon TngG CUCKEUNG O XWPOUG Xwpig udpopovwaon damédou, gival amapaitto va KATAoKEVAOTE( pia
TIPOOTATEVTIKA AEKAVN KATW amd aUTAV PE QTTOXETEVON TIPOG TOV ATTOXETEUTIKS aywyO.

11. Edv unidpxet mBavétnta n Beppokpacia 0to Swudtio va méoel KaTw amd 0°C, N CUOKEUN TIPEMEL va adSelaoTE.

12. ‘Otav gival amapaitnTo va adeIAoETE T CUOKELN, TTPETTEL TTPWTA VA SIAKOYETE TNV TAPOXH) PEVHATOC TIPOG AUTHV. AlaKOYTE
™V Mapoxn vepoL TPog Tn ouokeur. KAeioTe ek Twv mpotépwv T BaABida Siakomm¢ otnv gicodo kplUou vepoU. Avoite T
BaABida (eaTol vepoU OTO MO AMOUAKPUOHEVO Higep. Avoite Tn BalBiba amootpdyyiong vepou amé tn GUOKEUH.

13. Eivat amapaitnto va tnpouvtal ot Kavoveg MPoAnYngG N AvTIKATAOTAON TOU avodou TPOOCTATEUTIKOU Kal n
AMOUAKPUVON TWV CUCOWPEVHEVWY OAGTWY, AKOUN KAl HETA TN AREN TN TEPLOSOUL €yyUNONG TNG CUCKEUNG.

14. O1 evaANAKTEG BEpUOTNTAG TNG CUOKEUNG TpoopifovTal yia Aettoupyia pe kabBapd vepd KUKAo@opiag 1 Peiypua autou
Kat TPOTTUAEVOYAUKOANG o€ vypr| @don. H mapoucia avTiSiaBpwTikwy mpocBétwy gival umoxpewTiki! H xprion Toug pe
AA\oU TUTTIOU LYPA Kal 0€ AANEG KATAOTACELG OUYKEVTPWONG odnyei og mapafiaon tng eyyunong!

15. Ol OUOKEVEG PE evOwUATWHEVO Beppoal\akTn mpoopilovtal yia ouvdeon pe cloTnUa Béppavong pe péylotn
Bepuokpacia Tou Beppopopéa - 80°C!

16. H Aertoupyia TnG OUOKEUNRG O BEPUOKPATIEG Kal THECEL TTOU SEV AVTIOTOIXOUV OTIG TTpodlaypagég odnyei o€
napafiaon tng eyyvnong!

BaBidec aogaleiag, n mieon otnv omoia éxouv Babuovoundei mpémel va givat 0,1 MPa kdtw amé tnv Tieon mou m

2YNAEXZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

1. MNpiv ouvdéoete TNV TPoYodooia, BePaiwbeite OTI N cLUOKEUN gival YEUATN HE vEPD.

2. Katd tn oUv&eon TNG CUOKEUNG 0TO NAEKTPIKO SIKTUO, TPOCEETE VA CUVOECETE CWOTA TOV AYWYO TTPOOTACIAC
(o€ povtéha Xwpi¢ kaAwdio pe Buopa).

3. H eykatdotaon tou Bgppavtripa, n cuvdeon kal n B€on oe Aettoupyia MPEMel va yivovTal amd emayyeAuartia. H
AavBaopévn eykatdotaon pmopei va mpokaAéoel UNKEG {nuiéG kat BAAPN oTnv uyeia avBpwmwy Kat {wwv.

4. 310 NAEKTPIKO KUKAWUA TPOPOS0GIag TNG CUCKEUNG TIPETTEL VA Eival EVOWHATWUEVN pia Sidtagn mou
e€ao@alilel TRV amoovvdeon OAwV Twv TOAWV o€ oLVONKEG UTTEpTaon  katnyopiag I

H ouvdeon mpaypatomoleitat o€ 0TaBepd NAeKTPIKO SikTUO TPOoPodoaiag. Mpémel va XxpnotpomotouvTal KaAwdia
Ue okAnpd upnva. Mpémel va tnpolvTal Ta oX\HATA CUVOECNG TTOU ava@EPOVTAL OTIG 0ONYIEC.

5. H ouvdeon oto nAektpikd SiKTUO TPAypaATOTOLEITAl OF EEXWPIOTOUC KUKAWHATA PEVUATOG TIOU Egival
A0@ANOUEVA PE AOPANELQL.

6. H yeiwon tou mepIBARHATOC TOU BeppavTrpa gival UTTOXPEWTIKN. ZUVEECTE TOV Aywyo MPOOoTACiAg 0TnV akida
HE TNV évdelén.

7. Mnv ouvééeTe TIOTE TO CUVOUAOUEVO XEIPIOTHPLO ameuBeiag oTov Beppavtnpa.

8. O Bepuavtripag 12kW pmopei va eykatactadei povo o€ @Aavt{a oto mAdl Tou AéBnTa.

9. O1emtpendpeveg cuvduaopoi BeppavTripwy Kat Oykwv AéBnTa avagépovtal otov Mivaka 1.

10. Ot Beppavtrpeg Sev mpémel va TomoBeTouvTal 4v UNApXouv ANEG TIYEG BepudTnTag e Beppokpaoia dvw Twv 80°C.
11. H emavagopd (evepyomoinon) Tou BeppodiakomTtn mpémel va yivetal amd e€eISIKEUPIEVO TEXVIKO TIOU TIAPEXEL
UTTNPEOCIEG OUVTAPNONG TNG CUCKEUNG.

12. Katd tn Sidpkela tng B€ppavong, To pnxdvnua Umopei va ekmépmel éva o@upLypad (0TPoBIAICHOG vepoU). AuTd
€ival euaololoyikd kat Sev umodnAwvel BAAPN. O Bopuog evieivetal pe TNV MAPOSO TOU XPOVOU Kal N arttia gival n
OUOOWPELON OAATWV.

MPOZOXH! H cuokeun €xel oxeSlaoTel yla va AelToupyei o€ TEPIOXES Pe OKANPOTNTA vEPOUL €wg 10°dH (yeppavikoi
BaBpoi). e mepimTwon Mou eyKATAOTABEl OE TIEPLOXN E «OKANPATEPN» OKANPATNTA VEPOU, €ival mOavo va
OUGOWPEUTOVV TTOAU YPriyopa amoB£oelg aoBEaTiou, Ol OTTOIEG TTPOKAAOUV XaPAKTNPLOTIKO B6puBo Katd Tn
Béppavon, kabwg kat ypriyopn BAARN Twv NAEKTPIKWY eE0PTNHATWV. Ma TIEPIOKES E OKANPO VEPO, CLVICTATAL O
KaBapIopAE TNG CUOKEUNG T T CUCOWPEVEVA AOBECTONBIKA KatdAourma KEBe xpovo. H eyyunon tTng OUOKEUNG
Ba akupwbei, edv Sev mMAnpoutal n mpolnmoOeon auTH.

E}\)\I‘]Vle Odnyieg xprioeIg kat ouvTripnang 39



Il. TEXNIKEZ NAPAMETPOI KAl MONTEAA

Ot Beppocipwveg peydlou Oykou éxouv oxedlaoTei
£T01 WOTE VA TTAPEXOUV TN SUVATOTNTA EYKATACTAONG
Oeppavtrpa toxvog 3kW, 4,5kW, 6kW, 7,5kW kat 12kW.
AuTOC TOTIOBETETAL OTO KEVTPO TNG OUOKEUNG 1 OTO
KATW PEPOG TNG, XPNOIHOTOIWVTAG TN GAdvTa.

Texvika oroiysia:

® QOvopaoTIKN Tdon — Seite T mvakida oo mepiBAny;
® OvVopaoTIKA loXUG - Seite TNV TMvakida oTo TePiBAnua;
® JTEipwpa yia TV eykatdotaon tou Beppavinpa - G
1%2"(6/4") ka1 G2 (uovo yia Beppavtripa 12kW);

® [lpootacia amod Sieioduon vepou — BA. Tnv mvakida
oTo mePifAnua;

®  Avagepopevn évtaon pevpatog — BA. v mvakida
oTo TEPIBANUO;

I1l. AMAITHZEIZ FTA THN EFKATAXTAZH

H eykatdotaon Kat n apyIkr evepyoroinon mpémet va
yivouv amo e€e1dikeupévo NAEKTPOAOYO!

To péyeBoc Tou omeElPWHATOC Tou SLVSESHOU eivat G T Ya.
To péyebog Tou OTTEIPWHATOG TOU KOAUUMATOG Yid
Tov MAEUPIKO PAAvTCa ival G 1 Y2 kat G2 (podvo yia
Beppavtrpa 12kW).

1. Z0v8eon Ttou Oeppaviipa otn ovvdeon
ouokevng(G 1 %)

Katd v eykatdotaon tou Beppavinpa, Befaiwbdeite T
Sev ayyilel TNV ECWTEPIKN eM@Avela Tou doxeiou vepou!
H emdoyn tou Beppavtripa eaptdtal amd 10 av TO
OTIEIPWA TOU TALPIALEL LIE TO OTIEIPWA TOU HOVUPOU TTOU
£ival OUYKOMNUEVO 0TO SoxElD VEPOU 1) IE TO OTTEIPWHA
TOU KamakIoU yia TAEUPIKA @AavT{a.

O Oepupavtipag Tomobeteital oTov OUVEECHO TOU
Oeppooipwva mou @épel Tnv évdelgn "HE" i "EE" (Eik. 1):
TomoBetrioTe Tov BeppavTripa (2) Kal To OTEYAVOTIOINTIKO
(1) mou mapéxovTal 0TO OET, 0TO CUVEECHO.

Xpnolpomnolote  KAtAANAO  OTEYAVOTIOINTIKO  yia
oneipwpa.

me

2. Eykatdotacn Tou Oeppavtipa otov mAEUpiko
@Aavtla tou AéBnta (Eik. 2):

® AQaIp€0TE TO MAAOTIKO KATTAKL OTO TTAAL TNG OTTHG
eNéyxou Tou AéPnta (5);

® Zefidwote Ti¢ Bidec (3) TN eAdvTLag Kal agalpéoTe
TO KamAkl TnG.

® Edv 1o povtého Tou AéPnTa dev Slabétel povpa
070 KAMdK1 TNG AAvTLag, QVTIKOTAOTHOTE TO HE éva
mou S100£TEl CUYKOANEVN LOU@PA e KATAAANAO
OTIEIPWHA Yla TNV TOMOBETNON TOu BeppavTrpa.

e TomoBetriote TN AAvTLa (2) e TO CUYKOANPEVO
MOU@OU Kal To EAAOTIKO OTEYAVOTOINTIKO (1), TAl
oroia MapEXOVTaL OTO OET JE ToV Beppavtnpa.
Xpnotomoliote ta prmouAdvia Kat Ta magipuadia anod
1o boiler.

® TomoBetiote Tov Oeppaviipa (7) kat TO
oteyavoroinTiké (6) 6To pou@ou NG pAdvtlac.

® Xpnolgoroote 10 TPOTUMO amd TO O€ET TOU
OepUavTPA YIa VA KOWYETE [Ia OTTH) OTO TTAAOTIKO KATTAKL
(5) kau TN pévwon amo pahakod moAvoupeBavn (4).

40  08nyiec xproEIC Kat oLVTHENONG

® TomoBetrioTe {avd To MAAOTIKO KATTAKI HE TN
udvwon otnv o embewpnong Tou Bepuocipwva.

IV. ZYNAYAZMENOX OEPMOZXTATHX
1. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA TOU OeppooTtdrn:

® Tdon Aettoupyiag — BA. 08nyieg xelplopou;

® OvopaoTikd pevpa — BA. 08nyieg Xelplopou;

® [MpooTtaocia amo elopor vepou — BA. 0dnyieg XELPIOHOU;
2. Eykatdotacn Kat A&IToupyia Tou guvduacpévou
BOeppokpaciakou eAéyyou:

MPOXOXH! 'Ole¢ ol epyacieq eykataoTtaong Kal
ouvdeong TIPEMEL  va  TIPAYUATOTOOUVTAL — ATo
£€EIOIKEVEVO TEXVIKO!

O ouvduaopévog éleyxog mepihappavel puBuilopevo
OEPUOOTATN KAl TPOOTATEUTIKO BePUOSIOKOTTN UE
XElpoKivNTn emavagpopd.

O ouvduaopévog Beppootdtng Ttomobeteital OTO
oUvOeoHo Tou Beppocipwva Tou @Epel TNV €VOEIEn
TR. Aeite v Ek. 1 (3- pov@a; 4- cuvSuaouévog
Beppootdnc) kat TNV Eik. 2 / Ek. 3 (8- povga; 9-
ouVOUAONEVOC BEPUOOTATNC).

AQalpéoTte TO UMPOOTIVO Kamdk, EERIdwvovtag TI¢
Bideg — ot BiOwTEG aKPOoSEKTEG PEPOUV TNV aKOAOUON
ofuavon:

PuOuilopevog Beppoatatng
Akpodéktng C - KUPLOG EMAPIG

AKPOSEKTNG 1 — KAVOVIKA KAEIOTOG ema@nq. Avoiyel
otav auvéavetal n Bepuokpacia.

AKPOSEKTNG 2 — KaVOVIKA avoIxTOG emagnc. Aev
XPNnolpoTIoLE TAL.

MpooTtateuTikog BepUoSIaKOTTNG:

AkpodEKTNG C - KAVOVIKA KAEIOTOC emagng. Avoiyel
otav auvéavetal n Bepuokpacia.

AKPOSEKTNG 1 — KAVOVIKA KAEIOTOG EMAPAG. Avoiyel
otav avéavetal n Bepuokpaoia.

3. OumBavéc Siarageig ouvdeonc Twv
Bepuavtipwv 3kW, 4,5kW kat 6kW givar ot €€1¢:

® 1 pic. - Tpipaoikn Tpopodoacia — cuvdean TUTTOU
"aoTépl”

® 2 pic. - Movogaoikn Tpogodoaia 230V;

4. OvmOavéc Siaypaupara cuvdeong Bepuavinpa
7,5kW kait 12 kW givat ot e§1¢:

® 3 pic. - Tppaolkn ouvdeon - oUvdeon TUMoL "Tpiywvo".
® 4 pic. - Aigpaoikn ouvdeon 400V;

ZuufBola/ ‘Omou:

® S - ouokeurp amoouvdeong amd To  SiKTuo
Tpogodooaiag, n onoia e€aopahilel mMAnpn amoovvdeon
OAwV TwV TOAWV 0€ CUVONKEG uTIEpTaong katnyopiag IIl;

® F1,F2 - Autépatn ac@dAelo;

® K1-Emaenc 1; K2- Emaenc 2;

® Tr - ouvSuaopévn diaxeiplon;
® R-0Oepupavtipag



Mpogcoxn! - Eivat umoxpewTikn n yeiwon tou mepiBApatog
Tou Beppavtripa. TuvdEoTe Tov aywyd MPooTaciag oTnv
akida mou pépel Tnv évdelln - .

Mpogoxn! — Mnv cuvdéete mMoTé To cuvSuaopévo
Xelplotriplo ameuBeiag otov Beppavtrpa.

5. PUBuion ¢ Ogppokpaciac.

Auth n pUBUION emTPEMEL TNV OMAN PUBJION TNG
emOuuNT¢ BEpUOKPATiag, n omoia MPAYHATOTIOIETAL
péow NG Aapn¢ (Eik. 4 / Eik.5) Tou ouvduaouévou
Beppootdn.

6. Mpootacia amd uepBéppavon.

O Beppodlakontng ac@aleiag amoouvdésl  Tov
Beppavtipa amd To nAeKTPlkO Siktuo OTav N
Bepuokpacia @Tacel og TOAL uYNAA emimeda.

7. MAnPo@OPiEG yid TOV TEXVIKO:

® AmevePYOTIOINOTE TNV TPoYod0oaia;

® EAéy€te v attia TN S1oKoTG KAl AmoKATAOTAOTE
my;

® OBepUodIaKOTTNG TIPETEL VA KPUWOEL OE Beppokpacia
Swpatiou;

® =gf1dwoTe TO KAMAKI KAl TTOTHOTE TO KOUUTI TOU
Oeppodiakomtn (Eik. 4 - koupri B) uéxpl va akouoTei éva
KAIK;

® [pwv ouvdéoete TNV TPoPodoaia, BePaiwbdeite 6Tin
OUOKEeUN gival yepdatn pe vepod;

MPOXOXH! H emavagopd (evepyomoinon) Tou
Oeppodiakontn mpémel va yivetar and e€eldikeupévo
TEXVIKO TIOU TIAPEXEL OEPPIG YIa T OUOKEUN).

V.ZYNAYAZMOZX AYO OEPMANTHPQN KAI
2YNAYAZMENOY EAEFXOY OEPMOKPAZIAZ.

Mpogooxn! OtemtpendpevegouvduaopoiBeppavtripwv
Kal OYKWV TwV BEPUOCIPWVWY avapEPOVTal OTOV
MNivaka 1.

Anapaitntnmpoiin60eon 6tav £XoupE EyKatastaon
S8Uo Beppavinpwv:

® Yt1ov ouvdeopo Tou gépel TNV évdelén "HE" ) "EE": o€
auTr T B€on mpémel va eykataoTtabei o Oeppavinpag pe
™ XapnAdtepn 1oxu!

® Ytov MAeuplkd eAAvTCa Tou AéBnTa: X auTh Tn Béon
TIPETTEL UTTOXPEWTIKA VA EYKATAOTAOEL 0 Bgppavtripag pe
™ peyoAUTEPN 1oYU!

MOavéc Staypappara cuvdeonc pe SUo Beppavtnpec:
® Tplpaotki Tpo@odoacia — ouvdeon Tumou "aoTtépl” -
"aotépl" - 5 pic. pe xprion ocuvduacpuwyv Beppavtipwy
3kW, 4,5 kW kat 6kW.

® Tplpaoikn Tpo@odoacia — cuvdeon TUTIOU

"aoTtépl" + ouvdeon Tumou "Tpiywvo" - 6 pic. ue

xprion cuvduacpou Beppavtripwv 7,5kW/12kW kat
3kW/4,5kW/6kW.

® Tpipaoikn Tpogodoacia — ouvdeon TuMmou "Tpiywvo"”
+ ouvdeon Tumou "Tpiywvo" - 7 pic. Ye xprion
ouvduaopou Beppavtnpa 7,5kW/12kW kat 7,5kW.

ZUpBola/ ‘Omou:

® S - ouokeuy amoouvdeong amd To  SikTuo
TPoYodoaiag, n omoia e§ac@alilel mMAripn amoouvdeon
OAwv TwV TOAWV O€ OUVONKEG UTIEpTaonG Katnyopiag I1l;

EN\nvika

® F1, F2 - autdpateg aopaAeleg

o K1 -emagéag 1; K2 - emagéag 2;
® Tr - ouvduacuévo ynpasneHue;
® R1 kat R2 - Bgpuavtnpeg

VI. AEITOYPTIA KAl ZYNTHPHZH

Emokevny BAafwv: Eav 1o vepd oto boiler Sev
Beppaivetal, eléyéte €dv éxel ofrioel n autopatn
ao@dlela. ONe¢ ot AMeg PAaBec mpémel  va
emokevdlovTal amod eEEISIKEVUEVO TEXVIKO.

Katd tn @uotohoyikry Aertoupyia TG CUOKEUNG, UTd
mv enidpaon ™g VYNNG Beppokpaaiag, oxnuatiCetat
aoPéotiog (0 Aeydpevog «haomagr). Ma 1o Adyo
aUTO, O KOTOOKEVOOTAG TNG OCUOKEUNG Ouviotd va
TPAYMATOTOIETAL ~ TIPOANTITIKY  OLUVTAPNON NG
OUOKEUNG 0ag kABe SUo xpovia amd e§ouctodotnuévo
KEVTPO 0€pPIg N oépPIc.

H mpoAnmTIKr ouvtpnon mpémel va mepAapBAavet:

- KaBaplopod Kal ENeyX0 TOU avOSoU TTPOCTATEUTIKOU.
Av xpelaletal, aQvTIKOTAoTAoN HE KAIVOUPYIO.

- €é\eyxo Kal KaBaplopod Tou Beppavtrpa. Av xpetaletal,
AVTIKATAOTOON HE KalvoUpy!o.

Katd tnv emavatomoBétnon Ttou Beppaviripa, Tou
avodou kat TG eAAvT{ag, TPETEL va XN OIOTToloUVTAL
Kawvoupyla OTEYAVOTIOINTIKA.

O kaBapIopdg yiveTal HECW HIag OTTAG OUVTHPNONG UE
@AavtCa (EIK.2), n omoia amocuvapuoloyeital Kat o
Soxeio kabapiletal.

Katd tnv TomoBétnon, ot Bideg Tng pAdvtlag mpémel va
OPiyyovTal TIPWTA HE TO XEPL KAL OTN CUVEXELD Slaywvia
pe SUvapn ovoEEng petadu - BAEME MINAKA 2. Na
Tov KaBaplopd TNG OUOKEUNG XPNOIUOTOINOTE éva
uypo mavi. Mnv kaBapilete pe AelavTikd kaBaploTikda n
KaBaPIOTIKA TIOU TTEPIEXOUV SIONUTEG.

Metd Tov KaBapIOUO, N CUCKEUN TIPETEL va EemAUBEei
KaAd. Xe voookopeia kal dnudola Kripla mpémel
va TnPoUvTal Ol KAVOVIOTIKEG OTAITAOEI Yla TOV
kaBaploud kat TNV amoAupavon. Kdabe Tétola
TIPOANTITIKY}) EVEPYELD TIPETIEL VA QVAYPAPETAL OTNV
KAPTA €yyvnong, Ova@épovtag TNV  nUEPOMNnvia
EKTENEONG, TNV ETAIPEIN TTOU TNV EKTENECE, TO OVOUA
TOU OTOHOU TTOU TNV EKTENECE KAl TNV UTTOYPAPT) TOU.

VII.OAHTIEZ TIATHN MPOZTAZIATOY MEPIBAAAONTOX.

Ta oA CUOKEUEG TIEPIEXOUV TTOAUTIHA
UAIKA Kat ev pémel va amoppintovTal padi
UE Ta olklakda anoppippatal H cuvepyaoia
oag eival onpavtikl — HE TNV E€vePYNn
OUPBOAN 0OG OTNV TPOCTAGIN TWV PUOIKWV
mOPWV Kal TN PEiwon tTng pumavong, oag
TIAPOKOAOUME va TAPAdWOETE TN OCUOKEUN Of
opyavwpéva onueia cUAoYG (€dv umidpyouv). Tnpeite
TOUG LOXUOVTEG TOTIKOUG Kal €BVIKOUC KAVOVIOHOUG
OXETIKA HE TNV avakUKAwon!
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I. BAXXHU NMPABUJIA

1. HactoAwoTo TeXHNYeCKo onncaHne 1 MHCTPYKLMA 3a ekcnnoaTtauma uma 3a uen ga Bu 3anosHae ¢ nsgenueto
M yCNoBMATa 3a HEroBoTO MPaBWIHO MOHTMpaHe W ekcrnoaTtauma. MHCTpyKumATa e npefHasHayeHa u 3a
NPaBOCNOCOOHNTE TEXHNLW, KOWUTO Liie MOHTMPAT MbPBOHAYaHO ypeaa, AEMOHTMPAT Y PEMOHTHPAT B CJlyyail Ha
nospepa.

2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHMATa B HacCToALlATa MHCTPYKUMA € Mpefn BCUYKO B MHTEpeC Ha Kynysaya. 3aefHo C
TOBa € 1 eHO OT rapaHLUMOHHNTE YCNI0BKA, MOCOYEHN B rapaHLUMOHHAaTa KapTa, 3a ia MOXe KynyBaybT a Non3sa
6e3nnaTHO rapaHLMOHHO 06CnyXBaHe. [Ipon3BoANTENAT HE OTFOBaps 3a MOBPeAV B ypeaa, NPUUNHEHN B pe3ynTaT
Ha eKcnnoaTauma U/unm MOHTaX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha YKa3aHMATa 1 MHCTPYKLUMTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3. BHUMAHUE! HarpeBatena n TepmocTaTa TpsibBa Aa 6bAaT 3aAb/KUTENIHO AOCTABEHU OT MPOU3BOAUTENA
Ha BWCOKOOGEMHMSA Goiinep WM n3cnefnBaHn U 0foOPEHN OT CbLyus. AKO He e U3MbJIHEHO efHO OT Te3u ABe
YCIOBUA, MPOU3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT MO FapaHLUMOHHO ¥ CiefrapaHLMOHHO 0bCny»KBaHe Ha ypena.
M3non3BaHeTo Ha en. HarpeBaTenu, He JOCTaBEeHW WU HEOTOPM3PaHX OT NPON3BOAMTENA MOraT fa NMPUYUHAT
MaTepUanHu LWEeTN N BpeAmn Ha 34paBeTo Ha XOpa U >KUBOTHW.

4. Ypepan ¢ MOHTMPaH HarpesaTen C BrpageHo ynpassieHve 3a Bofa OTroBapAT Ha n3ncksaHuATa Ha EN 60335-1,
EN 60335-2-2.

5. To3u ypep e npefHa3HayeH aa 6bfe 13MoN3BaH OT Aela Ha 3 1 Haj 3 roguvliHa Bb3pacT M Xopa C HamaneHu
dU3nUecKn, YyBCTBUTENHM U YMCTBEHU CMOCOBGHOCTU, UM XOpa C JIMMca Ha ONWT 1 NMO3HaHUA, ako ca nog
HabnofeHve v MHCTPYKTUMPaHW B CbOTBETCTBYME ¢ 6e3onacHaTa ynoTpebata Ha ypefa 1 pa3brpaT onacHoCTUTe,
KOWTO MoraT fia Bb3HMKHaT.

6. [leuata He TpA6Ba fa CM UrpanT C ypeaa.

7. [eua Ha Bb3pacT OT 3 0 8 rofuHM MaT NpaBo Aa paboTAT CaMo C KpaHa, CBbp3aH KbM Golinepa.

8. MouncTBaHeTo 1 0BCNYXKBAHETO Ha Ypeaa He TpAbBa Aa ce 13BbPLLBA OT AeLa, KOUTO He ca Nog Haa3op.
BHMMAHMUE! HenpaBuUnHMAT MOHTaX 1 CBbp3BaHe Ha ypeaa MOXe Aa ro Hampasy onaceH 3a 34paBeTo U KMBOTa
Ha NOTPeOMTeNnTe, KaTo e Bb3MOXHO [la HaHece TeXKW W TpalHu MOCNeACTBUA 3a TAX, BKIIOUMTENHO HO He camo
du3nyeckn yBpexxpaHma n/unm cmbpt. ToBa CbLLO MOXe Aa fJOBeAe [0 LWeTW 3a UMYLLEeCTBOTO UM /yBpexaaHe n/unm
YHULLOXaBaHe/, KaKTo 1 Ha TOBa Ha TPETU ML, MPUUYMHEHM BKIIOUUTENHO HO He CamMo OT HaBOAHABAHE, B3PUB 1 NoXap.
MoHTaXbT, CBbP3BaHETO KbM BOAOMPOBOAHATA W efleKTpuyeckata Mpexa, Y BbBEXAaHeTo B eKcnioaTtauua
cnefBa fa 6b4aT U3BbPLUBAHN CAMO 1 eIMHCTBEHO OT MPaBOCMOCOOHN eNeKTPOTEXHNLMN N TEXHULM 3@ PEMOHT 1
MOHTaX Ha ypefia, npugobunu cBosita NPaBoCroco6HOCT Ha TEPUTOPUATA Ha IbpKaBaTa, Ha KOATO Ce 3BbPLUBAT
MOHTaXbT 1 BbBEXXAAHETO B €KCMoaTaLya Ha ypeaa 1 B CbOTBETCTBME C HOPMaTUBHATa 1 ypeaba.

3abpaHsBaT ce BCAKaKBU MPOMEHN 1 NPEYCTPONCTBA B KOHCTPYKLUATA 1 efleKTpryeckaTa cxema Ha ypega. MNpwu
KOHCTaTMpaHe Ha TakuBa rapaHuuATa 3a ypefa oTnaga. Kato nmpomeHu u npeycTpoincTBa ce pasbupa BCAKO
npemaxsaHe Ha BJIOXeHW OT NPOW3BOAWTENA eNeMeHTM, BrpaxAaHe Ha AOMbAHWUTENHN KOMMOHEHTW B ypeaa,
3aMsHa Ha efIeMEeHTU C aHaNOTUYHW He 0f06pPeHN OT NPOV3BOANTENS.

MOHTAX

1. Ypepa aa ce MOHTMPA CaMo B NMOMELLEHMSA C HOPMaJiHa NoxapHa 6e3onacHocT. Tpabsa Aa ma cMdoH Ha
VHCTanaymaATa 3a OTNagHun BoAuW Ha noga.

2. MNpwu MoHTax ypepna TpabBa fa 6bfie MOHTVpPaH Ha TakoBa MACTO, Ye Aia He 6bAie 06nVBaH C BoAa OT Ay, AyLu-
CywWwanku u gp.

3. Ypepa e npeaHa3HaueH 3a eKCnioaTauus camo B 3aKpUTK 1 OTOMJIieMI MOMELLEHUS, B KOWUTO TemnepaTypaTta
He naga nog 4°C.

4. MoHTaKa 1 MbPBOHAYaANIHOTO BKJIlOUYBAHE TpAbBa Aa 6bae N3BbPLLEHO OT NPABOCNOCOOEH ENEKTPOTEXHVIK.

5. Tpun nHCTanMpaHe Ha HarpeBaTensa ce yBepeTe, Ye TOI He AOKOCBa BbTPELLHATa MOBbPXHOCT Ha BOJOCHAbPXKATENA.

CBbP3BAHE KbM BOAOMNMPOBOAHATA MPEXA

1. CBbp3BaHeTO Ha BOAOCHABbPKATENA KbM BOAOMNPOBOAHATA 1 TOMIONPEHOCHaTa MpeXa fia Ce 13BbpLIBa CaMo
OT NPaBOCMOCOOHN TEXHUYECKU L.

2. MNMpwv NpucbeanHABaHe Ha MeHV TPBOV KbM BXOJOBETE U N3XOANTE, N3MON3BaiTe MEXANHHA ANENEKTPUYHA
Bpb3Ka. B npoTunBeH cnyyait MMa onacHOCT OT NOABa Ha KOHTaKTHa KOPO3MA Mo NpUcbefnHuTeNHUTe GUTUHII!

3. YpennbT e npefHa3HaueH fa obe3nevyaBa C ropelia Boga 6UToBM 06eKTW, MMaLLy BOLOMPOBOAHA Mpexa C
HansAraHe He noseye ot 6 bars (0.6 MPa)!

4. Ypepa e npefHa3HaueH 3a nojrpasaHe Ha NUTeliHa BoAa B TeuHa ¢asa. VisnonssaHeTo My ¢ apyru pnyuam B
Apyru ¢asuv BOAW A0 HapyLUeHVe Ha rapaHuuaTal

5. 3agbmKMTeNHO e MOHTUPaHe Ha NpefnaseH KanaH Ha BXOAa 3a CTyAeHa Boja.

MsknioueHne: AKO MeCTHMTe perynaummn (HOpMuM) M3WCKBAT M3MON3BaHETO Ha APYyr npeanaseH KnanaH wnv
ycTpoiicTBo (oTroBapsLy Ha EN 1487 unu EN 1489), To Toln TpsabBa Aa 6be 3aKyneH AOMbJHUTENHO. 3a yCTPOCTBa
otroBapAwm Ha EN 1487 makcrmanHoTo 06sBeHO paboTHO HanAraHe TpsA6Ba fa 6bae 0.7 MPa. 3a ipyrv npeanasHn
KnanaHu, HanAraHeTo Ha KoeTo ca KanubpupaHun Tpabsa Aa 6bae ¢ 0.1 MPa noa mapkupaHoTo Ha TabenkaTa Ha ypeaa.



6. MpepnasHWAT KnanaH 1 TpbbOMpPoBOAa OT HEro KbM ypeaa TpAbBa Aa 6bAaT 3alMTeHU OT 3ampb3BaHe. Mpu
IpeHnpaHe C MapKyy — CBOGOAHMAT My Kpaii TpAbBa BUHary Aa € OTBOPEH KbM aTMocdepaTa (Aa He e notoneH). Mapkyua
Cblyo TpAGBa fla e ocurypeH cpelly 3ampb3BaHe.

7. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha ypefa, NpefnasHua KnanaH peoBHO Aa ce NoYMCTBa 1 Npernexaa Aanv GyHKLMOHMpa
HOPMarnHo /fa He e 6NOKMpPaH/, KaTo 3a PalioHNTe CbC CUTHO BapOBMTA BOAA Aa CE MOYNCTBA OT HAaTPYMNaHWA BapOBUK.
Ta3m ycnyra He e NnpeAMeT Ha rapaHUMOHHOTO 06CyKBaHe. AKO MpU 3aBbpTaHe Ha PbKoxXBaTKaTa Ha KnanaHa npu mbieH
BOAOCHABPXKATEN, OT APEHaXHVA OTBOP He NpoTeye BOAA TOBa € CUrHan 3a HEeM3MPaBHOCT M K3MOM3BaHeTo Ha ypeaa
cnepBa fia 6bfe NpeycTaHOBEHO.

8. Mpun ekcnnoataums (peXMM Ha HarpsABaHe Ha BofaTa), € HOpPMasHO Aa Kane Bofa OT OTBOpa 3a M3TOYBaHE Ha
npeanasHua KnanaH. CbLumAT TpA6Ba fla 6bAe ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdepaTa. Tpabsa Aa 6bAaT B3eTv NpefBapuUTenHm
MepKU 3a OTBEXaHE UK CbOVpaHe Ha U3TEKIOTO KONMYECTBO 3a 3bAreaHe Ha wetu!

9. Tpbbarta 3a ropelia Bofja, KaKTo 1 YacTy OT UHCTanaLmaATa 3a 6e30nacHOCT (MpefnaseH KnanaH u Ap.), Moxe Aa ce HaropeLat!
10. 3a n3bareaHe NPUYNHABAHETO Ha BPEAW Ha NOTPEOUTENA U Ha TPETU ML B CllyYan Ha HeM3NPaBHOCT B C1CTeMaTa 3a
cHabpaABaHe ¢ Tonna Bofa e HeobX0AMMO ypeaa Aa Ce MOHTUPA B MOMELLEHVA MMALLM NOAOBA XMAPOU30MaLMA U APEHaX
B KaHanm3auuaTa. B HUKaKbB ciyyamn He cnaraiite nog ypefa npeAaMeTy, KOMTo He ca BOAOYCTONUMBI. [pn MOHTVpaHe Ha
ypepa B nomeLyeHnA 6e3 nofosa Xxmapousonauma e Heo6XoAMMO fja Ce Hanpasy 3alyMTHa BaHa NOJ HETO C APEHaX KbM
KaHanusauusaTa.

11. MNpwn BepOATHOCT TemnepaTypaTta B nomMelleHneTo aa cnagHe nog 0°C, ypeasT TpabBa fia ce U3Toun.

12. KoraTo ce Hanara u3snpasBsaHe Ha ypefa e 3afb/iKUTENHO MbPBO fla NPeKbCHeTe eNeKTPUYECKOTO 3aXxpaHBaHe KbM Hero.
CnpeTe nofaBaHeTo Ha BoAa KbM ypepa. [pefBapuTenHo 3aTBOpETe CvpaTeNHuaA KpaH Ha BXoAa 3a CTyfeHa Boaa. OTBopeTe
KpaHa 3a Tonna Bofa Ha Hall-oTaneyeHaTta cmecutenHa 6atepua. OTBOpeTe KpaHa 3a 13TouBaHe Ha BojaTa OT ypefa.

13. HeobxoanMmo e Aa ce cnasBat npasuaTa 3a NpodunakTnka, NoamaHaTa Ha aHoAHUA NPOTEKTOP U OTCTPAHABAHETO Ha
HaTpynaHusA BapoOBUK AOPW Clef U3TYaHE Ha rapaHLUMOHHYA CPOK Ha ypefa.

14. TonnoobmMeHHVLMTE Ha ypeaa ca NpefHasHayeHun 3a paboTa ¢ YncTa 060poTHa BOAA WM CMEC OT HeA 1 MpomnuineH
KON B TeuHa pasa. HanmumeTo Ha aHTUKOPO3VMOHHM J06aBKM € 3aAbiiKkuTenHo! M3nonssaHeTo um ¢ Apyr Tun Gayunam n
B APYrV arperaTHy CbCTOAHVA BOAW A0 HAPYLUEHWE Ha rapaHuyuaTal

15. Ypean c BrpageH TOMNOOOMEHUK ca NMpefHasHayeHy 3a CBbp3BaHe KbM OTOMIMTENIHA CUCTeMa C MakcUMManHaTa
Temnepatypa Ha TonnoHocuTens - 80°C!

16. PaboTaTa Ha ypefa npu TeMnepaTypu U HanAraHUA HECbOTBETCTBALM Ha MPEANUCaHUTe BOAM A0 HapyLieHne Ha
rapaHuuaTal

CBDbP3BAHE KbM ENIEKTPUHECKATA MPEXA

1. MNpean fa BKNOUMTE 3aXPaHBaLLOTO HaMpeXeHre ce yBepeTe, Ye ypeabT e MbJieH C BoAa.

2. MNpwu cBbp3BaHe Ha ypela KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa fja ce BHMMaBa 3a NPaBUTHOTO CBbP3BaHe Ha 3alUTHUA
NPOBOAHUK (Npn Mogenu 6e3 WHyp C Wwencen).

3. MoHTaXbT Ha HarpeBaTensa, CBbp3BaHETO M MNycKaHeTO B eKcrsoaTauus, TpAb6Ba Aa ce M3BbplIBa OT
npodecroHanucT. HenpaBUAHUAT MOHTaX MOXe Aa MPUUYNHN MaTepuaHN WeTV 1 YBpexaaHe Ha 34paBeTo Ha
X0opa 1 XKUBOTHW.

4. B enekTpryeckus KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa TpabBa Aa 6bae BrpafjeHo yCTPOCTBO KOETO OCUTypsiBa
paseanHABaHe Ha BCMYKM NMOJIIOCK B YCNIOBMATA Ha CBPbXHanpexeHue kateropums ll.

CBbp3BaHETO Ce OCbLLECTBABA KbM CTaLMOHapHa eNeKkTpryecka Mpexa 3a 3axpaHBaHe. TpAabBa Aa ce n3nonsear
NPOBOAHULM C TBBPAO XMNo. [la ce CnNasAT cxemuTe Ha CBbpP3BaHe NOKasaHW B MHCTPYKLMATA.

5. CBbp3BaHETO KbM efleKTpmyeckata Mpexa ce OCbleCTBABAa KbM OTAENHW TOKOBW KPbroBe OCUTYpeHu C
npegnasmTen.

6. 3aAbmKUTENIHO e 3a3eMABAHEeTO Ha Kopryca Ha HarpeBatena. CBbpKeTe 3alMTHUA NPOBOAHMK KbM Knema
O3HayeHa CbC 3HaK

7. Huikora He cBbp3BaliTe KOMOUHMPAHOTO YNpaBieHNe AUPEKTHO KbM HarpeBaTesis.

8. Harpeaten 12kW moxe fa 6bae MOHTUPaH caMo Ha dnaHeL CTpaHnyeH Ha 6olinepa.

9. [lonycTMmunTe KOMBUHALMK HarpeBaTenn n obemu Ha 6oinepu ca nocoyeHn B Tabnuual.

10. HarpeBaTtenute He TpsibBa fja Ce MOHTUPAT, ako 1Ma APYr TOMIMHHU U3TOYHMLYM C TeMnepaTypa Hag 80°C.
11. Bb3cTaHOBABAHETO (BK/IOYBAHETO) Ha TEPMOU3KItoYBaTeNA TPAOBA ja Ce U3BbPLUM OT KBanuduumpaH
TEXHUK OCUTYpsiBaLl CEPBM3HOTO 06C/YKBaHe Ha ypefa.

12. o Bpeme Ha 3arpsABaHe OT ypefia MOXe Aa MMa LyM OT CBUCTeHe (3aBMpalla Bopa). ToBa € HOpMasiHO 1 He
NHAMKMpa nospeaa. LLymbT ce 3acnnBa ¢ BpemeTo 1 NpuymnHaTa e HaTpynaHna BapoBuK.

BHMMAHMUE! Yper bt e npefHa3HaueH Aa paboTu B pervoHn ¢ TBbPAOCT Ha BoAaTa Ao 10°dH (Hemcku rpagyca). B
cryyait, ye 6bje MOHTUPAH B PErVOH C,MO-TBbPAA” BOAA € Bb3MOXHO MHOIo 6bp30TO HaTpyrnBaHe Ha BapOBMKOBY
oTNaraHus, KOUTO NPefn3BMKBAT XapaKTepeH LUyM Npu 3arpsBaHe, a 1 6bp30 NOBpeXxaHe Ha e1.4acT. 3a pernoHn
C MO TBBPAU BOAM Ce NpenopbyBa NOYNCTBAHE Ha ypefa OT HaTpynaHUTe BapOBUKOBW OTaraHUA BCAKa roguHa.
lapaHuuATa Ha ypepa Le OTnajHe, ako He e U3MbIHEHO YCIIOBUETO.
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m Il. TEXHWYECKW MAPAMETPU U MOAENN

BricokoobemHuTe Goinepn ca KOHCTPYMpaHK, Taka ye
[1a OCUTPAT Bb3MOXKHOCT 32 MOHTUPAHE Ha HarpeBaTes
¢ mowHoct 3kW, 4.5kW, 6kW, 7.5kW,12kW. Ton ce
no3nyMoHmnpa B cpefata Ha ypeaa wuin B AosiHaTa My
YacT, u3nonseanku dnaHeua.

TexHn4YecKku gaHHu

® HomwvHanHo HanpexeHue — B Tabenkata Ha Kopryca;
® HomuHanHa MOLHOCT — BV TabesnikaTa Ha Kopnyca;

® Pe36a 3a MOHTax Ha Harpesatena - G 112" (6/4") n
G 2" 3a mogen 12kW;

® 3awuTa cpelly NPOHMNKBaHe Ha BOAA — BUXK
Tabenata Ha Kopnyca;
® (Ob6naBeH TOK - B/ TabenaTa Ha Kopnyca;

I1l. ABUCKBAHUA 3A MOHTAXK

MoHTaxa 1 MbpBOHaYaNnHOTO BK/lOUBaHe TpAbBa Aa
6bAie M3BbPLUEHO OT NPABOCMOCOOEH ENEKTPOTEXHMK!
Pasmepa Ha pe3b6a Ha mydaTa/duTuHre G 1 %a.
Pasmepa Ha pe3baTta Ha Kanaka 3a CTpaHuueH ¢pnaHey e
G 1% nG2(camo 3a HarpeBaTten 12kW).

1. MoHTax Ha HarpeBartens kbm myda G 1 V2 Ha ypena

Mpun nHCTanMpaHeTo Ha HarpeBaTenA ce yBepeTe,
ye TOW He JOKOCBa BbTpeLlHaTa MOBbPXHOCT Ha
BofjocbabpxaTens!

M36opbT Ha HarpeBaTens, 3aBuCK OT TOBa pe3baTa
My, Aa cbBnaga c pesbata Ha mydaTa 3aBapeHa Ha
BOJOCHAbPXKATENA WM C pe3baTta Ha Kanaka 3a
CTpaHuueH dpnaHew.

HarpeBatenat ce MoHTMpa KbM MydaTa Ha
BOAOHarpesatensa o3HayeHa ¢, HE” unm EE” (Fig.1).

MoHTtupaite HarpeBatensa (2) u ynnbTHeHueto(1)
NpeaoCcTaBeHo B KOMMEKTa, KbM MydaTa.

M3non3BanTe noaxonaLy yrnisTHUTEN 3a pe3ba.
2. MoHTaX Ha HarpeBaTens KbM ¢pnaHew
cTpaHu4eH Ha 6oiinepa (Fig.2):

® OTCTpaHeTe CTPaHWYHKA NIacTMacoB Kanak Ha
PeBM3VOHHUA OTBOP Ha Gornepa (5);

® PasBuiiTe 6onToBeTe (3) Ha dnaHeLa 1 cBaneTe
HeroBus Kanak;

® Ako mopena 6onnep He pa3snonara c Mmyda Ha
Kanaka ¢pnaHeL, MO/A NOAMEHETE ro C TakbB, KOWTO
pa3snonara cbc 3aBapeHa Myda ¢ noaxogsila pesba 3a
MOHTVIPaHe Ha HarpeBaTer.

® MoHTupainTe dpnaHeua (2) cbc 3aBapeHaTa Myda 1
ryMeHus yribTHuTen (1), KoTo ca npefocTaBeHy B
KOMMNEKT C Harpesartens. /i3non3garite 6ontoseTe 1
rankuTe ot 6oiinepa.

® MoHTupainTe HarpeBaTens (7) n ynnbTHeHueTo (6)
KbM MydaTa Ha dnaHeua.

® |I3non3BariTte WabnoHa OT KOMMNIeKTa Ha
HarpeBarTesisi 3a la M3pexeTe OTBOP B MIaCcTMacoBUs
Kanak (5) u usonaumaTa oT MeK nosnmypeTaH (4).

@ [locTaBeTe OTHOBO MaCcTMacOBUA Kanak ¢
130MaunATa KbM PEBU3NOHHNWA OTBOP Ha boiinepa.
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IV.KOMBUHUPAHO TEMIMNEPATYPHO
YNPABJIEHUE

1. TexHN4YeCKN fJaHHU Ha TeMmnepatrypHo
ynpaeJsieHune.

® PaboTHO HanpeeHune — B/X ynbTBaHETO KbM
ynpasneHneTo;

® O6aBEH TOK — BUX YNbTBaHETO KbM yrnpaBiieHNeTo;

® 3awwuTa cpeLly NpOHNKBaHe Ha BOAA — BMXK YNbTBAHETO
KbM ynpaB/ieHNeTo;

2. MoHTax n pa6orta Ha Kom6nHMpaHOTO TeMnepaTypHO
ynpasneHue:

BHUMAHMWE! Bcrukn onepaumy no WHCTannpaHeTo
N CBbp3BaHeTO TpaAbBa Aa 6biaT WM3BbLPLIEHM OT
KBanMouLMpaH TeXHNK!

KombuHrpaHoTO ynpaBneHve BKOYBa perynupyem
TepMOCTaT 1 3alUTeH TePMOU3K/OYBaTEN C PbYHO
Bb3CTaHOBABaHe.

KoMbuHrpaHOTO ~ TemnepaTypHO —ynpaBnieHue ce
MOHTVpa KbM MydaTa Ha BofjoHarpeBaTesid 03HayeHa
¢ TR. Buwxre Fig.1 (3- runsa; 4- KomOWHMpaHO
TemnepaTypHo ynpasneHue) u Fig.2/Fig.3 (8- runsa; 9-
KOMOUHMpPaHO TemnepaTypHO yrpasneHue).
OTcTpaHeTe npefHWA My Kamak, KaTto pasBueTe
BUHTOBETE — BUHTOBUTE KNEeMM Ca O3HAYeHM KaKTo
cnepga:

Perynupyem TepmocTrar:
Knema C — 0CHOBEH KOHTaKT

Knema 1 - HopmanHo 3aTBopeH KoHTakT. OTBaps ce
npwv HapacTBaHe Ha TemnepaTyparTa.

Knema 2 - HopmanHO OTBOpeH KOHTaKkT. He ce
13Mnon3s.a.
3awuTeH TepMousKAYBaTen:

Knema C - HOpMasnHO 3aTBOpPeH KOHTaKT. OTBaps ce
npu HapacTBaHe Ha TemnepaTypara.

Knema 1 - HopmanHo 3aTBOpeH KOHTaKT. OTBapsa ce
npu HapacTBaHe Ha TemnepaTypara.

3. Bb3mMOXKHUTe CXxeMU Ha CBbpP3BaHe Ha HarpeBarenu
3kW, 4.5kW n 6kW ca KaKTo cnepBa:

® 1 pic. - TpudasHo 3axpaHBaHe — CBbP3BaHe TuM
,3Be31a”;

® 2 pic. - MoHo¢a3Ho 3axpaHBaHe 230V;

4. Bb3MOXHMTE CXeMU Ha CBbP3BaHe Ha HarpeBaren
7.5kW n 12 KW ca KaKTo cnegBa:

® 3 pic. - TpudasHo cBbp3BaHe — CBbpP3BaHE TUMN
S TPUBIBIIHUK'.

® 4 pic. - 1BydpasHo cBbp3BaHe 400V;
Cumeonu/Kbpgero:

® S - yCTPOWCTBO 3a pa3efjMHABaHe OT 3aXxpaHBallaTa
MperKa, KOeTO OCUTypsiBa MbJIHO pa3efArHABaHe Ha
BCUYKM NMOJIIOCK NPU YCSIOBMATA Ha CBPbXHAMpPEXeHne
kateropwus llI;

® F1,F2 - ABTOmMaTtyeH npeanasuten;
® K1- KoHTakTop 1; K2- KoHTakTOp 2;
® Tr- KOMOUHMPAHO yNpaBneHNe;



® R-Harpesarten;

BHumMaHwme! - 3aab/mKNTeNIHO e 3a3eMABaHeTOo Ha Kopnyca
Ha Harpesartena. CB'bp)KeTe 3aWNTHUA NPOBOAHNK KbM
Kfiema O3Ha4eHa CbC 3HakK - .

BHumaHue! - Hukora He cBbp3BaiTe KOMOMHUPAHOTO
ynpaefeHne JUPeKTHO KbM HarpesaTens.

5. Hacrpoliika Ha Temnepartyparta

Ta3n HacTpoiKka no3BOMABa MNaBHO 3ajaBaHe Ha
KenaHata TemnepaTypa, KOeTO ce OCblyecTBABa
nocpeacTBom pbkoxeaTtkata (Fig.4 / Fig.5) Ha
KOMOVHUPAHOTO TEMMepaTypHO yrpaBrieHue.

6. 3awWwuTa no Temneparypa.

3alWnTHYA TEPMOV3KIIOYBATEN N3KIIOYBA HarpeBaTens
OT efleKTpuyeckata MpeXka, Korato Temreparypara
LOCTUTHE TBbPAE BUCOKUN CTOMHOCTU.

7. Undopmauma 3a TeXHUYECKOTO Nunue:
® VI3knouyeTe 3axpaHBaHETO;

® [lpoBepeTe 3a NpUUYMHATA 3a U3KIIOYBaHE U A
oTCTpaHeTe;

® TepmowuskitouBaTens Tpsabea aa 6bae oxnageH go
CTallHa Temnepatypa;

® Pa3BuiTe KanaykaTa U HaTMCHeTe 6yTOHa Ha
Tepmouskntousatens (Fig.4- 6yToH B ) fo wpaksaHe;

L] I'Ipe;u/l [a BKJTIOYNTE 3aXPaHBaLLOTO HanpeXxeHne ce
yBepeTe, ye ypeabT € Nb/ieH C BOAa;

BHUMAHMUE! Bb3cTaHOBSABAaHETO(BK/1IOUBAHETO)
Ha TepMou3KIouBaTens TpsabBa Aa ce U3BbpLUM OT
KBanMouLMpaH TEXHNK OCUTYpPABaLY, CEPBU3HOTO
o6cnyKBaHe Ha ypega.

V. KOMBUHALUA OT ABA HATPEBATENA U
KOMBWHUPAHO YNPABJIEHUE MO TEMMEPATYPA.
BHumaHue! [lonyctMute KOMOMHaLMKN HarpeBaTenu
1 06emu Ha 6oiinepu ca nocoyeH B Tabnuua 1.
3aabKUTENHO YCNIOBME e, KOraTo iMame MOHTa)
Ha aBa HarpeBarens (Fig.3):

® Kbm mydata o3HaueHa ¢, HE” unu ,EE": Ha Tasn
no3numA Aa ce MOHTMPa HarpeBaTena ¢ No-H1cKa
MoLyHocT!

® Kbm dnaHew cTpaHuYeH Ha boiinepa : Ha Tasn
no3nuKMA e 3abIIKUTENHO [la Ce MOHTMPa HarpesaTtens ¢
no-rofiAima MmowHocT!

Bb3MoxHM cxeMn Ha cBbp3BaHe C [1Ba HarpeBarTens:
® TpudasHo 3axpaHBaHe — CBbp3BaHe TuM ,3Be37a" -
"3Be3ga" — 5 pic. Npun M3non3BaHe Ha KOMOVHaUun oT
HarpeBatenu 3kW, 4,5 kW n 6kW

® TpudasHo 3axpaHBaHe — CBbp3BaHe Tvn ,3Be3fa” +
CBbp3BaHe TUM,TPUBIbAHUK” - 6 pic. NpY 13non3BaHe
Ha KoMburHauus ot Harpeaten 7,5kW/12kW n
3kW/4.5kW/6kW.

® TprdasHo 3axpaHBaHe — CBbP3BaHE TUM, TPUBI bIHUK
+ CBbp3BaHe TN, TPUBIbAHKK" - 7 pic. Npy N3Mnon3BaHe
Ha KOMbUHauuA ot HarpesaTten 7,5kW/12kW n 7,5kW.

CumBonu/Kbaero:

®S- yCTpOIZCTBO 3a pasefnHABaHe OT 3aXpaHBalliaTa
MpeXxa, KOeTo ocurypsaBa Nb/HO pa3sejnHABaHE Ha

"

Bbarapckn

BCMYKM MOMOCU MPU YCNIOBMATA Ha CBPbXHaMNpexeHne
kateropwus llI;

® F1,F2-aBToMaTnyHu npegnasuTeny;
® K1 - KoHTakTop 1;K2 — KOHTaKTOp 2;
® Tr- KOMOVHMPAHO YNpPaBEeHNE;

® R1wnR2-Harpesatenu;

VI. EKCTJIOATALUMA U NOAAPDBXKKA

OTcTpaHABaHe Ha MNoOBpefu: ako Bojata B
Goinepa He ce 3arpsBa, NpoBepeTe panu He e
M3KMIOUMA  aBTOMATWYHUA  npegnasvTen.  Bcuukn
oCTaHann noepean TpabBa Aa 6bAaT OTCTPaHeHW OT
KBanuduuUMpaH ekcnepT.

Mpu HopmanHa paboTa Ha ypeaa, Nof Bb3AeNCTBLETO
Ha BUCOKaTa TemnepaTypa ce oOTfara BapoBUK
/T.H.KOTNeH Kambk/. [lopagn ToBa NPOV3BOAUTENAT Ha
TO31 ypep npenopbyBa NpodunakTka Ha BCEKU fBe
rogviH/ Ha BawwmAT ypen OT oTopu3upaH CepBr3eH
LIeHTbpP WK cepBu3Ha 6asa.

Ta3u npodunakTuka TpsabBa ga BKOYBaA:

® [louncTBaHe 1 nperneg Ha aHOAHUSA NPOTEKTOP.
Mpr Heo6XOAMMOCT fia Ce 3aMeHY C HOB.

° I'Iperne,q N NOYNCTBAHE Ha HarpesartenAa. anI
HeO6XO,E|I/IMOCT Aa ce 3aMeHn C HOB;

® [Ipuy NOBTOPeH MOHTaXa Ha HarpeBaTesns, aHoAa 1
bnaHeua, TpsabBa 4a ce U3MONM3BaT HOBM YNILTHUTENN.

® [louncTBaHeTO ce M3BBbPLUBA NPE3 CePBU3EH OTBOP
¢ daHel - (Fig. 2), KOWTO ce EMOHTUPA U pe3epBoapa
ce noyncTBa.

® [pu MOHTaXx BUHTOBETE Ha dnaHewa TpAbBa Aa ce
3aTerHaT MbpPBO Ha PbKa, a C/Ief; TOBa MO AnaroHan CbC
Cvna Ha 3aTtaraHe - BuxX Tabnvua 2.

® 3a noyncTBaHe Ha ypeaa 13non3sanTe BnaxHa
Kbpna. He nouncraaiiTe c abpasviBHY NOYNCTBALLN
npenapaTty Wi TakMBa, KOUTO CbAbpKaT
pasTBopuTenu.

Cnep nouncTBaHe, ypefnbt Tpabsa Aa 6bae obunHO
n3nnakHat. B 6onHuMuM u o6lecTBeHHM crpagu
TpAbBa fJa ce cna3BaT HOPMATVMBHUTE W3MNCKBAHUSA
3a noumctBaHe un pgesnHbeHkuus. Bcska TakaBa
npopunaktnka TpsAb6Ba [fa Obge oOTpaseHa B
rapaHUMOHHATa KapTa KaTto GbAaT MocoyeHn — gata
Ha M3BbpLIBaHE, GrPMa M3MbAHUTESN, UME Ha INLETO
KOETO e 13BbPLIWSIO AEHOCTTa, NOAMNUC.

VIl. YKA3AHUS 3A OMA3BAHE HA OKOJIHATA
CPEJA.

Crapute  ypeaum  CbAbpXaT  LEHHMW
maTepuanu 1 He TpA6Ba fja ce N3XBbPAAT
3aeHO C 6uToBata cmet! BaweTo
CbAeicTBNE € BaXHO — C aKTVBHMA 1
NPVHOC 3a oOnas3BaHe Ha NPUPOAHUTE
pecypcu 1 HamansaBaHe Ha 3aMbpCABaHETO,
MONIUM Aa MNpefocTaBUTe ypeAa B OpraHusMpaHute
M3KynBsaTeNHW NyHKToBe(ako Mma Takusa).CnaspaiiTe
AeicTBaLLMTe MECTHM U HaLMOHaNIHW Hapebu OTHOCHO
peuunknmpaHeto!

WHCTpyKUWA 3a ynoTpeba n nopapbkka 45



|. BAXXHA NPABUJIA

1. OBaj TeXHWUKM ONKC 1 YNyTCTBa 3a paj MMajy 3a Lb Aa Bac yNnosHajy ca Npon3BOJOM 1 YC/IOBMMA 3@ Herosy
ncnpaBHy MHCTanaumjy 1 pag. YnyTcTea cy Takohe HamereHa KBannrnkosaHnm TexHuyapuma Koju he y nouetky
MHcTanupatu ypehaj, AeMOHTVpaTL ra 1 MONPaBUTL y Clyyajy KBapa.

2. MowToBatbe ynyTcTaBa M3 OBOr NPMPYYHMKA je Npe cBera y MHTepecy Kynua. To je Takohe jegaH of ycnosa
rapaHumje HaBefileHVX y rapaHTHOM JIMCTY, Koju omoryhaBa Kyrnuy Aa ocTBapw 6ecnnataH rapaHTHU cepBucC.
Mpown3ssohau He cHOCK 0roBOPHOCT 3a owTehere ypehaja y3pokoBaHO pafoM 1/vnn NHCTanaLumnjom Koja Huje y
cKnafly ca ynyTcTBUMa U CMepHYLLaMa OBOT MPpUPYYHMKa.

3. MAXKIA! pejau 1 TepmocTaT Mopa Aa 0be3bean npomssohau KOTNa BEIUKOr KanauuTeTa Wan Aa Ux UCtu
ncnuta 1 ofobpu. AKo HujesaH of OBa [iBa YC/I0Ba HUje UCMyHbeH, Npoun3Bohay Huje oAroBopaH 3a rapaHTHU 1
BaHrapaHTHu cepauc ypehaja. Kopuwhere enekTpryHux rpejaya Koje npoussohay Hyije NCnopyuno ninv ogobpro
MO>Ke MPOoy3POKOBaTV MaTepujanHy WTETY N HAHeTV WTETY 3[paBsby JbyiN 1 XUBOTUHbA.

4. Anapatu ca yrpaheHum rpejayem 1 MHTErpricaHOM KOHTPOJSIOM BOAe McnyrbaBajy 3axTteBe EN 60335-1 n EN
60335-2-2.

5. OBaj ypehaj je HamereH 3a ynotpeby feun cTapoj of 3 roanHe 1 ocobama ca cMakbeHUM GU3NUKUM, YYSTHUM
VAN MEHTATHMM CMOCOBHOCTUMA, UM HE[OCTaTKOM UCKYCTBa U 3Hakba, YKONMKO Cy Aobune Haa3op unm ynyTcTea
0 6e36epHOj ynoTpebu ypehaja 1 pasymejy nosesaHe onacHOCTU.

6. [leuya He 61 Tpebano Aa ce urpajy ca ypehajem.

7. Oeuw y3pacTa o 3 fo 8 roguHa je 4O3BO/bEHO [1a paje CaMo Kajla je CylaBrHa NpUKIbyyeHa Ha 6ojnep.

8. Yuwhere 1 ogpkaBarse ypehaja He cmejy fla obaB/bajy Aela 6e3 Hapzopa.

YMNO3OPEME! HenpasunHa nHctanaumja n npukibyyere ypehaja Moxe npeactaB/baTyi ONacHOCT MO 3ApaB/be U
XKMBOT KOPVCHUKA 11 MOXe U3a3BaTyi 036/IbHe 1 TpajHe nocieauLe no wbux, ykbydyjyhin, anv He orpaHuyasajyhin
ce Ha ¢pu3mnuKe nospege n/vnu cmpt. OBo Takohe Moxe foBecTu Ao owTehetba xoBe NMOBUHE (owTeherbe 1/
VNN YHULITEHE) M UMOBMHe Tpehux nnua, y3poKoBaHUX, 3mehy ocTanor, noniaBom, eKCriosnjom 1 NnoxKapom.
WMHcTanauvja, Nnpukibyyerbe Ha BOJOBOJHE U ENEKTPUYHE Mpexe, a NyluTamwe y paj Tpeba fa o6aBmbajy camo
KBaNMOUKOBaHW enekTpryapu 1 TeXHUYapU 3a NonpasKy 1 yrpafmby ypehaja, Koju Cy cTeknu cBoje KBanmdukaLuje
y 3eM/bU Yy K0joj ce ypehaj yrpabyje n nywtay pag, ny cknagy ca nponvcrma v 3akoHOAaBCTBOM.

CBaKu 3axBaT WM N3MeHa KOHCTPYKLWje 1 enekTpruyHor Kona ypehaja je 3abparbeHa. YKONMKo ce yTBpAe TakBe
M3MeHe, rapaHumja Ha ypehaj he 6uty HeBaxeha. M3ameHe 1 moandrKaumje nogpasymeBajy CBako yKnarbarbe
efieMeHaTa Koje je npowvisBohay MHCTanMpao, yrpafmwy [OAATHUX KOMMOHeHTM y ypehaj, 3ameHy enemeHata
CJINYHUM KOjW HUCY opobpeHn o cTpaHe npoun3ssohauya.

WHCTANTIALIMIA

1. Ypehaj Tpeba nHctanupaTi camo y npocTopurjaMma ca HopManHUM NPOTUBMOXAPHUM ycnioBumMa. Ha nogy
Tpeba fa 6yae cMPOH y crcTemy 3a OiBOAHE OTMaiHUX BOAA.

2. Mpw yrpagru ypehaja, oH Mopa 6UTK NOCTaB/beH Ha MeCTy rae ra Hehe NpckaTn Boga 13 TyL KabuHa, Tywu
rf1aBa v CJINYHO.

3. Ypehaj je HametbeH 3a ynoTpeby camo y 3aTBOPEHUM 1 3arpejaHM NpocToprjama y KojuMa TemnepaTypa He
naga ncnog 4°C.

4. WHcTanaumjy 1 npBo NoBe3rBakbe Mopa fa U3BPLUU KBaNMOUKOBAHMN eneKkTpryap.

5. Mpunukom yrpagre rpejaya, ygepute ce ja OH He JoAMpYje YHYTpallikby NOBPLUMHY pe3epBoapa 3a Bogy.

MPUKJbYYEE HA MPEXXY BOOOCHABEBAKA

1. Mpukrbyyere pesepBoapa 3a BOAY Ha MpeXy BOAOCHabfeBatba 1 TOMMIOTHOT CMCTeMa CMe BPLUKTW CaMo
KBa/IMPUKOBAHO TEXHNYKO OCObIbE.

2. MNpwn nosesmsatby GakapHWX LEBM Ca ynasnmMa W M3nasrMa KOpUCTUTE MocpefHy AvenekTpuyHy Besy. Y
CYNpPOTHOM MOCTOjM PU3NK Of KOHTaKTHE KOpOo3uje Ha CrojHUM apmatypamal

3. Ypehaj je ausajHupaH 3a cHabfeBare TOMIoM BOAOM AoMahrHCTaBa NPeKo BOAOBOAHE MpeXe Npu MPUTUCKY
He Behem op 6 6apa (0,6 MPa)!

4. Ypebhaj je on3ajHrpaH 3a 3arpesatbe nujahe Boge y TeuHoj dazu. Kopuwhetrbe ca gpyrvim TeUHOCTMMA Y APYTUM
¢dasama noHuLwTaBa rapaHyujy!

5. Ob6aBe3Ho je MHCTanNMpaTh 6e36e4HOCHN BEHTWN Ha YNa3y XnafHe Boge.

WUsysetak: Ao noKanHu nponucy (CTaHAaapAn) 3axTeBajy ynotpeby apyror 6e36egHocHor BeHTUna unu ypehaja
(y cknapy ca EN 1487 unu EN 1489), oH ce mopa Kynutu nocebHo. 3a ypehaje y cknagy ca EN 1487 makcmmanHu
pagHu nputncak mopa 6utn 0,7 MPa. 3a gpyre 6e36eJHOCHe BEHTWIe NPUTUCAK Ha KOju Cy KannbprcaHn mopa
6utn 0,1 MPa ncnop NnpuTnCKa 03Ha4yeHor Ha eTnkeTn ypehaja.

6. Be3befHOCHM BeHTVN U LieB Koja ra noBesyje ca ypehajem mopajy 6uTty 3awtnheHn of cmp3aBara. Mpunvkom



MCMylUTara BOAE LIPEBOM, HEeroB cIobofHM Kpaj yBek Mopa 61T OTBOPEH Ka aTMocdepu (He noTtorsbeH). Lipeso
Takohe mopa 61TK 3awwTrheHo oA cMp3aBatba.

7. 3[la 6u ce obe3benuno 6e36enaH pap ypehaja, 6e36enHOCHN BeHTUN Tpeba PefoOBHO YMCTUTY U NPOBepaBaTy Aa fin
ncnpaeHo GyHKLUMOHMLIE (Aa Huje 3ayensbeH). Y noapyyjrma ca TBPAOM BOfOM, Tpeba ra ouMCTUTM Of Hacnara KameHLua.
Osa ycnyra Huje NnokpriBeHa rapaHLunjom. AKo, Kafla OKpeHeTe pyyKy BEHTIMa ca NMyHM pe3epBOapoM BOJE, U3 OTBOpa 3a
0fiBOJ, He UCTMYe BOA, TO je 3HaK KBapa 1 ypehaj Tpeba nckmwyunty n3 ynotpebe.

8. TokoMm pafia (pexum 3arpeBarba BoAe) HOPMaJHO je Aa BOAA Karnsbe 13 0TBOpa 3a UcnyLTarbe 6e36eAHOCHOr BEHTUNA.
BeHTun Mopa 61T 0TBOPEH Ka aTmocdepu. [MoTpebHO je Npeay3eTn Mepe NPEeAOCTPOXKHOCTY KaKo 61CTe NCNyLITanm unm
NPUKYNUAK NpoLlypeny KoNnurHy paau nsberasama owTtehetval

9. Lles 3a Tonny BoAy v fenoBu 6e36eaHOCHOT cUCTeMa (CUryPHOCHW BEHTUN UTA.) MOTY Aa ce 3arpejy!

10. [la 61 ce n36erno HaHoLebe WTeTe KOPUCHUKY 1 Tpehrm nuuuma y ciydajy KBapa y cucTemy 3a Hanajare Tomnjaom
BoAoM, ypehaj mopa 6UTW MHCTanMpaH y npocTopujama ca XvApou3onaLujom noaa v OABOAOM Y KaHanu3auuoHU
cuctem. H1 nop Kojum OKONHOCTMMA He CMeTe CTaBsbaTl HexuapousonauuoHe npegmete ncnog ypehaja. Mpu yrpaaru
ypehaja y npoctopujama 6e3 xugpousonaumje noaa, NCnop wera mopa 6utn obesbeheH 3alITUTHU NOCY/ ca OABOAOM Y
KaHanv3aunoHn cuctem.

11. Ako nocToju moryhHocT fla Temnepatypa y npoctopuju nagHe ncrnop 0°C, ypehaj mopa 6UTy ncnpaxmeH.

12. Kapa npasHuTe ypehaj, HeOnxofHO je NPBO UCK/bYUNTH Hamajakbe. 3aycTaBuTe AOBOA BoAe y ypehaj. [peTxoaHo 3aTBopurTe
3ayCTaBHU BEHTUN Ha ynasy xnagHe soge. OTBOpuUTe cnaBuHy Bpyhe Bofe Ha Hajaarbem MyKcep cnasuHy. OTBOpUTE CNaBuHy
fla ncnyctute Bogy v3 ypehaja.

13. HeonxoaHo je nolutoBaTh Npasunia 3a NpeBeHLmjy, 3aMeHy aHOAHOT 3alUTUTHIKA U YKNakakbe HakKyrn/beHor Hacnara
Kanuujyma Yyak 1 HaKOH UCTeKa rapaHTHoOr poka ypehaja.

14. TonnoTHY pa3meHjuBaun ypehaja cy An3ajHMpaHM 3a paj ca YNCTOM LMPKY/IaLMOHOM BOAOM UM MeLLaBUHOM BoAe
1 NpONueH ruKkona y TeyHoj dasu. MpucycTBo aHTMKOPO3NBHMX aanTHBa je obaBe3Ho! HbrxoBa ynotpeba ca apyrum
BpCTaMa TeYHOCTU Uy APYrUM arperaTHUM CTarbiMa NMoHuLLITaBa rapaHuujy.

15. Ypehaju ca yrpaheHnm pasmeHbuBadmMa TONNOTeE Cy AW3ajHUPaHN fja Ce MOBeXY Ha CUCTEM rpejarba ca MaKCMaiHoOM
TemnepaTtypom TonnoTHor meanjyma og 80 °C!

16. Kopuwhere ypehaja Ha TemnepaTypama 1 NpUTACUMMA KOjU HUCY y CKnafy ca crneuyudukauymjama noHuLITaBa
rapaHuujy!

MPUKJbYYEHE HA ENIEKTPUYHY MPEXY

1. Mpe yk/byumnBarba Hanajaka, yBepuTe ce Aa je ypebhaj HanyreH BOAOM.

2. MNpwnukom NprKbyurBatba ypehaja Ha Mpexy, yBepuTe ce fja je 3alUTUTHV NPOBOAHUK MPaBUITHO NPVIKIbyYeH
(3a mofiene 6e3 kabna ca NPUKIbYUKOM).

3. WHcTanauwmjy, npukibyyerbe 1 NyLTare y paj rpejaya mopa aa obasu cTpyyrak. HenpaBuiHa uHctanayuja
MOXe MPOoYy3POKOBaTU MaTepujasiHy LUTETY U HAHETW LUTETY 34PaBIby /byN U KNBOTUHbA.

4. EnekTpUYHO KOO Koje Hanaja ypehaj Mopa 6utn onpemrbeHo ypehajem Koju 06e36ehyje nckbyunsarse CBUX
nonosa y cny4ajy npeHanoHa kateropuije lll.

MpuKsbyuerbe ce BPLUM Ha CTaLMIOHapHY eNekTPUYHY Mpexy Hanajatba. Mopajy ce KopUCTUTU MPOBOAHMLM Ca
4BpCTOM XULoM. [lowWwTyjTe Arjarpame NprKbyyera NprkasaHe y ynyTcTBrma.

5. MNpuriKibyyere Ha enekTPUYHY MPexy BPLUM Ce Ha 3acebHe CTPYjHe Komyre onpemM/beHe ocurypayem.

6. O6aBe3Ho je y3emsbetrbe KyhuLTa rpejava. MoBexwuTe 3alTUTHY MPOBOAHMK Ha MPUKIbyYak 03HauyeH CUMOOIOM. @
7. Hukapa He nosesyjTe KOMOMHOBaHY KOHTPOMNY ANPEKTHO Ca rpejayem.

8. lpejau og 12 kW moxe ce MOHTUpaATV camo Ha 6o4HK dnaHel KoTna.

9. [lo3Bos/beHe KOMOUHaLje rpejaya v 3anpemMmnHa Kotia HaBefeHe cy y Tabenu 1.

10. Tpejanuue He cmejy 6UTU MHCTanNMpPaHe ako NOCToje APYr M3BOPM TOMNIOTe ca TemnepaTypom m3Hag 80°C.

11. PeceToBatbe (aKTVBaLMja) TEPMUYKOT MpeKraaya Mopa Aa e U3BPLUN Of CTPaHe KBanndrKoBaHOr TeXHUYapa
Koju Bpluyn cepsuc ypehaja.

12. TokoM rpejama, ypehaj Moxe emUTOBaTU NUCKake (Kibyuyake Boge). To je HOPManHO U He yKasyje Ha KBap.
Byka ce BpemeHOM rojayaBa U 13a3BaHa je Hacnarama kameHua.

NAXHbA! Ypehaj je ansajHupaH 3a pag y pervoHuma ca 1epaohom soge go 10°dH (Hemauku ctenenn). Ako je yrpaheH
y pervioHy ca "TBphom" BoAOM, Hacnare KameHLa Mory ce Bpsio 6p30 HaromunaTy, 13asusajyhn KapaktepuctmuaH yk
1 6p30 owwTeherbe eNeKTPUUHUX KOMMOHEHTU. 3a perMoHe ca TBpHom BofOM Npenopyuyje ce roauniitbe ynwherme
ypehaja of Hakymn/beHx Hacnara kameHua. lapaHuuja Ha ypehaj he 6utn HeBaxeha ako 0Baj ycnoB HUje UCTyHEH.
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Il. TEXHWYKU NAPAMETPU U MOAEN

bojnepn Benukor KanauuteTa Au3ajHUpaHu cy pAa
omoryhe yrpagmy rpejava og 3 kW, 4,5 kW, 6 kW unu
7,5 kW, 12kW. Tpejau ce ¢naHuoM nos3uuymoHupa y
cpearem nnu gorem aeny ypehaja.

TexHnuYKn nogaun
® HOMMHANHM HanoH — norneuajTe €TUKETY Ha
KyhuwTy;

® HomwuHanHa cHara — nornegajte eTukeTy Ha KyhuwrT;

® HaBoj 3a MoHTaxy rpejaya - G 1 2" (6/4") (3a mogen
12kW-G2");

® 3awTnTa of NpoAMpama Bofe — norneaajte
eTUKeTy Ha Kyhuwy;

® HomuHanHa cTpyja - nornepajte eTvkeTy Ha KyhuwTy;
IIl. YCNNOBU 3A MHCTANTALWIY

WHcTanaumnjy n npeo nosesmBarbe Mopa fa U3BpLUM
oBnawheH enekTpuuap!

BenvunHa HaBoja npuksbyuka je G 1 Y.

BenuunHa HaBoja noknonua 6ouHe dpnaHue jeG1%unG
2 (camo 3a rpejaue og 12 kW).

1. UHcTanayuja rpejaya Ha npuksby4ak Ha ypehajy
(G1%.)

Mpunukom yrpaame rpejaya, ysepure ce fja OH He
fofvpyje yHyTpallhby NOBpPLUVHY pe3epBoapa 3a
Boay!/1360p rpejaya 3aBu1cK of TOra fa i Ce Hheros
HaBOj NoAyaapa ca HaBojeM NPUKIbyUKa 3aBapeHor Ha
6ojnep nnu ca HaBojem Noknonua 6o4He dpnaHue.
lpejay ce MOHTMPa Ha NPUKIbYYaK 6ojnepa 03HaueH
"HE" unun "EE" (Cn. 1):

YrpaguTte rpejad (2) n 3anTvueHy nnoudy (1) n3 Komnneta
y CrojHuLy.

KopucTtute ogrosapajyhe cpeactso 3a 3antuBatbe
HaBoja.

2. WHcTanauwvja rpejaya Ha 604Hu pnaHel KoTna
(Cn. 2):

® YKnoHuTe 604HM NNACTUYHM MOK/oMNaL, OTBOpa 3a
npernep Kotna (5)

® OpBpTuTe BujKe (3) Ha dnaHuy 1 yknoHute
noknonadw;

® AKo mMogen KOT/ia HeMa HaBmnaky Ha MoKJonLy
dnaHua, 3aMeHNTM ra HaBnakom ca 3aBapeHoM
LieBYMLIOM 1 oaroBapajyhm HaBojem 3a MOHTaXy
rpejava.

® MoHTupajTe dnaHel (2) ca 3aBapeHOM HaBIAKOM
1 ryMeHOM 3anTrBKoM (1) Koja je ncnopyuyeHa ca
rpejauem. Kopuctute Brjke 1 HaBpTKe ca KoTna.

© MoHTupajTe rpejauy (7) 1 3anTmBKy (6) Ha pnaHeuHy
HaBraky.

® KopucTuTe WwabnoH 13 KoMneTa 3a rpejay aa
nceyete OTBOP y MAACTUYHOM noknonuy (5) 1y MeKkoj
nonnypeTaHcKoj nsonauumju (4).

® 3ameHUTe MIaCTUYHK MOK/ONaL} ca M30/1aLunjomM Ha
OTBOPY 3a MHCMEKLMWjy KoTra.

IV. KOMBMHOBAHA KOHTPOJIA TEMMNEPATYPE

1. TexHM4YKM nogaum 3a KOHTPONy Temneparype:

® PafHu HanoH — nornefajte ynyTcTsa 3a yNpaB/batbe;
® HomuHanHa CcTpyja — nornepajte y ynyTcTso 3a
ynpae/bame;

® 3awTuTa of NpoaMpara Bofe — norneaajte ynyTcTso
3a pyKoBarbe

2. UHcTanauuja n pag KOM6MHOBaHe KOHTpone
Temneparype:

MAXHA! Cse pagose Ha UHCTanaumnju 1 nosesnBamy
MOpa Aia U3BpLUM KBaNNMUKOBaHN TexHMYap!
KombunHoBaHa KoHTpona obyxBaTa nofecuns
TEPMOCTAT 1 3aLUTUTHN TEPMUYKIN NpeKnaay ca
PYYHUM peceToBareM.

KomburHoBaHa KOHTpona TemnepaType ce MOHTMpa
Ha HaBnaky 6ojnepa o3HaueHy ca TR. MNornepajte
cnnky 1 (3 - HaBnaka; 4 — KOMOVHOBaHa KOHTposa
Temnepatype) 1 cnuky 2/ cnuky 3 (8 — HaBnaka; 9 —
KOMOUHOBaHa KOHTpona TemnepaType).

YKnoHuTe npefHy nokKnonay oABpTakbeM Brjaka —
BUWjaYHN MPUKIbYYLIM Cy O3HauYeHU Ha cnefenn HaumH:
NopecnBmn Tepmocrar:

Knema C - rnaBHUM KOHTAKT;

Knema 1 — KOHTaKT Kojui je y HOpManHOM Nonoxajy
3aTBopeH. OTBapa ce Kaga TemnepaTypa nopacre;
Knema 2 - HopmanHo OTBOpeHM KOHTaKT. Huje
kopuwheHa;

be36eqHOCHN TepMUYKIN NpeKnaay:

Knem C - KOHTaKT KOju je y HOpManHOM Nonoxajy
3aTBopeH. OTBapa ce Kaga TemnepaTypa nopacrte;
TepmunHan 1 - KOHTaKT KojU je y HOPManHOM
nonoxajy 3ateopeH. OTBapa ce Kaga Temneparypa
nopacre;

3. Moryhu anjarpamu noBesuBatba 3a rpejaye og
3 kW, 4,5 kW n 6 kW cy cneaehn:

® 1 pic. - TpodasHa Hanajarba — Be3a y 001Ky 3Be3fe;

® 2 pic. - jegHodajHo Hanajare 230 V;

4. Moryhu gujarpamu noBesuBamba 3a rpejau og 7,5
kW n 12 kW cy cnepehin:

® 3 pic. - TpodasHa Be3a - Be3a Tuna "Tpoyrao”;
® 4 pic. - pBoeTarnHa Be3a 400V,
Cum6bonu/lpe:

® S - ypehaj 3a NcKIbyunBarbe U3 MpeXKe Hanajama,
Koju 06e36ehyje NOTNYHO UCK/byYMBatbe CBUX MOJIOBA
y ycnoBuma npeHanoHa Karteropuije llI;

® F1, F2 — ayTomMaTCKO ocurypatbe;

® K1 - KoHtakTop 1; K2 - KoHTakTOp 2;
® Tr — KOMOVHOBAHO yNpaB/batbe;

® R-rpejau.

Ynosopeme!- O6aBe3Ho y3emmbute KyhuwTe rpejaya.
MoBeXuTe 3aLTUTHY NPOBOAHUK Ha NPUKIbyYaK
03HauyeH CMMOONOM -

Ynosopeme! - Hikaga He noBe3nBaT KOMOMHOBaHY
KOHTPONY AMPEKTHO ca rpejayem.

5. Hogemasarbe'remnepa'rype.
OBO nopelaBake omoryhaBa rMaTko nofjellaBame



XKerbeHe Temnepatype nomohy Toukacte pyudke (cn.4
/cn.5) Ha KOMGWHOBAHOj jeAuHWLM 3@ KOHTPONy
Temneparype.

6. Undpopmaumje 3a TeXHNYKO nuue:
® VckrbyumTe Hanajarbe;
® [lpoBepuTe Y3pOK UCKIbyYerba N OTKIOHWTE ra;

® TepMnyKU NpeKnaay Mopa fja ce oxlagu Ha CobHy
Temnepatypy;

® OpBpHUTe NoKnonaw 1 NPUTUCHWTE fiyrMe Ha
TepPMUUYKOM nNpekmgayy (cn. 4 — gyrme B) fOK He KNMKHe;
® [Ipe yk/byunBatba Hanajara, ysepure ce aa je
ypehaj HanyreH Bogom;

OIPE3: PeceToBame (aKTnBaLujy) TepMUYKOT
npekvpaya Mopa Aa n3BpLUK KBanMGUKOBaHM TeXHNYap
Kojun BpLuM cepBUC ypehaja.

V. KOMBMHALUJA ABA TPEJAYA N KOMBUHOBAHA
KOHTPOJIA TEMNEPATYPE

MNaxwa! [103B0o/beHe KOMOVHaLWje rpejaya v 3anpemMuHa
KoTna HaBefieHe cy y Tabenu 1.

Mpwu yrpaawn aBa rpejaya, o6aBesHo je aa(cn.3):

® Y npuksbyyak o3HaueH Kao "HE" unu "EE": y oBy nosuumjy
Mopa fa ce yrpaju rpejay mare cHare!

® Ha 60u4HV PpnaHel KoTna: rpejay Behe cHare Mopa
6UTV MHCTaNMpPaH Ha 0BOj No3nuwUjn!

Moryhu gnjarpamun noeesuBatba ca ABa rpejava:

® TpodasHa Hamajarbe - "3Be3aa" - "3Be3ga" NPUKbyYere
- 5 pic. npn kopuwhery KombuHaumja rpejaya og 3 kW,
4,5 kW n 6 kW.

® TpodasHa Hamajarbe — 3B€3ANYACTO + fenTa
NprKbyyere - 6 pic. npu Kopuwherby KombuHaLmje
rpejava op 7,5 kW/12 kW un 3 kW/4,5 kW/6 kW.

® TpodasHa Hamajatba — AeNTa Be3a + AenTa Be3a — 7
pic. npu kopuwhetrby KombuHauwje rpejaya 7,5 kW/12
kW 1 7,5 kW.

Cumbonu/lpe:

® S - ypehaj 3a ogBohere of Mpexe Hanajarba, Koju
06e36ehyje NoTNYHO NCKIbyunBatbe CBUX NONOBA NpU
ycnosuma npeHanoHa kateropuije Ill;

® F1,F2 - ayTomaTcKe CUrypHOCHe ocigypaye;
® K1 - koHTakTOp 1; K2 — KOHTaKTOp 2;

® Tr — KOMOVHOBAHO yrpaB/bake;

® R1unR2-rpejaun;

VI.PAQO N OOPXABAIE

OTknamatme KBapoBa: ako ce Boaa y 6Gojnepy
He 3arpeBa, MpoBepuTe fa NN je ayTOMaTcKo
ocurypame unck/bydyeHo. CBe ocTane KBapose
Mopa fa nonpaBu KBanMPUKOBaHM CTPy4rbak.
Tokom HopmanHor paga ypebaja, nog yTtuuajem
BMCOKMX Temnepatypa, ¢dopmupajy ce Hacnare
KameHua (Hacnare Ha KoTny). M3 Tor pasnora,
npowvseohay oBor ypehaja npenopyuyje aa ypehaj
cepBuCyjeTe Ha CBaKe fiBe roAnHe y osnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY W CEPBUCHOj 6asu.

Srpski

OBa npeBeHuuja Tpeba Aa o6yxBaTu:

® Yuwhetrbe 1 npernes aHOZHOT 3aWITUTHUKA. Mo
noTpeby 3aMeHUTN HOBUM.

® [pernen n unwhetse 60jnepa. Mo notTpedu
3aMeHUTU HoBUM.IpY MOHOBHO] yrpafru rpejaya,
aHope 1 dpnaHua, Mopajy ce KOpPMUCTATN HOBY 3aNTUBHU
NpPCTEHOBN.

® Yywhere ce BpLIK KPO3 CEPBUCHU OTBOP Ca daHLOM
(CJ1. 2), Koju ce yKNOHU 1 pe3epBoap ce OUUCTH.

® [pu yrpagru, 3aBpThe Ha dnaHuy npBo Tpeba
3aTerHyTV pyKoM, a 3aTM AWjaroHasnHo, ca 3aTe3HnM
MOMeHTOM of - — BUOW TABENY 2.

® KopucTute BnaxkHy Kpry 3a umwheme ypebaja. He
yncTuTe abpasnBHNM CpeACTBUMA 3a Ynwhere nnm
CpeACTBMMA KOja Cafipe pacTBapaye.

HakoH unwhema, ypehaj Mopa 6UT TemerbHO UCNpaH.

® Y 6onHMLamMa 1 jaBHMM 3rpafilama Mopajy ce
rowToBaTy Nponucm o ynwhery 1 fgesnHpexymju.
CBe TakBe NPeBeHTVBHE Mepe Mopajy 6utn
eBUAEHTVPaHe y rapaHTHOM JIUCTY, ca HaBoherem
JaTyma n3BpLueHa, n3sohaya, MeHa ocobe Koja je
06aBuna akTUBHOCT 1 FEHOT NoTnKca.

Vil. HACOKE 3A 3ALUTUTY XNBOTHE
CPEAVUHE.

Crapw ypehaju cagpe BpeaHe matepujane
1 He CMejy ce ofaraTu ca KyhHum otnagom!
Bawa capagra je BaxHa — CBOjUM
aKTUBHUM AOMPUHOCOM ouyBatby
NPUPOAHMNX pecypca U CMakberby 3arahetba,
Monumo Bac fAa ypehaj opHeceTe Ha
Ha3HayeHe MNyHKTOBE 3a MpUKym/batbe (YKONMKO
noctoje). MowTyjTe Bakehe nokanHe M HauuOHaNHe
nponuce o peyuknaxu!

Uputstvi za upotrebu i odrzavanje 49



I. VAZNA PRAVILA

1. Ovaj tehnicki opis i upute za uporabu namijenjeni su upoznavanju s proizvodom i uvjetima za njegovu ispravnu
ugradnju i rad. Upute su takoder namijenjene kvalificiranim tehnicarima koji ¢e uredaj pocetno instalirati, rastaviti
i popraviti u slu¢aju ostecenja.

2. Postivanje uputa u ovom priru¢niku prvenstveno je u interesu kupca. To je ujedno i jedan od jamstvenih
uvjeta navedenih u jamstvenom listu, kako bi kupac mogao koristiti besplatnu jamstvenu uslugu. Proizvodac ne
odgovara za $tetu na uredaju uzrokovanu radom i/ili instalacijom koja nije u skladu s uputama i smjernicama u
ovom priru¢niku.

3. PAZNJA! Grija¢ i termostat mora isporuciti proizvoda¢ bojlera velikog volumena ili ih mora testirati i odobriti
isti. Ako jedan od ova dva uvjeta nije ispunjen, proizvodac nije odgovoran za jamstveni i izvanjamstveni servis
uredaja. Koristenje elektri¢nih grijaca koje nije isporucio ili ih nije odobrio proizvoda¢ moze uzrokovati materijalnu
Stetu i narusiti zdravlje ljudi i Zivotinja.

4. Uredaji s ugradenim grijacem s integriranom kontrolom vode u skladu su sa zahtjevima normi EN 60335-1, EN
60335-2-2.

5. Ovaj uredaj namijenjen je djeci starijoj od 3 godine i osobama sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom koristenju
uredaja te razumiju povezane opasnosti.

6. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

7. Djeca u dobi od 3 do 8 godina smiju raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

8. Cis¢enje i korisnitko odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

UPOZORENJE! Nepravilna ugradnja i spajanje uredaja mogu ga uciniti opasnim za zdravlje i Zivot korisnika te
uzrokovati ozbiljne i trajne posljedice, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na tjelesne ozljede i/ili smrt. To takoder
moze dovesti do oStecenja njihove imovine /ostecenja i/ili unistenja/, kao i imovine trecih strana, uzrokovane,
ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na, poplave, eksplozije i pozare.

Ugradnju, spajanje na vodovodnu i elektri¢cnu mrezu te pustanje u rad smiju provoditi samo kvalificirani elektricari
itehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli kvalifikaciju na podrucju zemlje u kojoj se provodi ugradnja
i pustanje u rad uredaja, te u skladu s propisima i propisima.

Zabranjene su sve promjene i preinake dizajna i elektricne sheme uredaja. Ako se takve pronadu, jamstvo za
uredaj je nevazece. Promjenama i preinakama smatra se svako uklanjanje elemenata koje je ugradio proizvodac,
ugradnja dodatnih komponenti u uredaj, zamjena elemenata sli¢cnima koje nije odobrio proizvodac.

MONTAZA

1. Uredaj se smije postavljati samo u prostorijama s normalnom protupozarnom sigurnos¢u. Na podnoj
instalaciji za odvod vode mora biti sifon.

2. Prilikom ugradnje, uredaj mora biti postavljen na mjesto gdje nece biti poprskana vodom iz tusa, tus glava itd.
3. Uredaj je namijenjen za rad samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4°C.
4. Instalaciju i pocetno spajanje mora izvrsiti kvalificirani elektricar.

5. Prilikom postavljanja grijaca pazite da ne dodiruje unutarnju povrsinu spremnika za vodu.

SPAJANJE NA VODOVODNU MREZU

1. Spajanje spremnika vode na vodovodnu i toplinsku mrezu smije izvoditi samo kvalificirano tehnicko osoblje.
2. Prilikom spajanja bakrenih cijevi na ulaze i izlaze, koristite medu-dielektri¢ni spoj. U suprotnom postoji rizik od
kontaktne korozije na spojnim elementima!

3. Uredaj je namijenjen za opskrbu toplom vodom kucanstva s vodovodnom mrezom s tlakom koji ne prelazi 6
bara (0,6 MPa)!

4. Uredaj je namijenjen za zagrijavanje pitke vode u tekucoj fazi. Njegova upotreba s drugim tekué¢inama u
drugim fazama ponistava jamstvo!

5. Obavezno je ugraditi sigurnosni ventil na dovod hladne vode.

Iznimka: Ako lokalni propisi (norme) zahtijevaju upotrebu drugog sigurnosnog ventila ili uredaja (u skladu s EN
1487 ili EN 1489), mora se kupiti zasebno. Za uredaje u skladu s EN 1487, maksimalni deklarirani radni tlak mora
biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na kojem su kalibrirani mora biti 0,1 MPa ispod onog oznacenog na
natpisnoj plocici uredaj.

6. Sigurnosni ventil i cjevovod od njega do uredaja moraju biti zasti¢eni od smrzavanja. Prilikom praznjenja
crijevom - njegov slobodni kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (ne uronjen). Crijevo takoder mora biti
osigurano od smrzavanja.

7. Za siguran rad uredaja, sigurnosni ventil treba redovito cistiti i provjeravati da li normalno funkcionira /da
nije zacepljen/, a u podrucjima s vrlo tvrdom vodom treba ga ocistiti od nakupljenog kamenca. Ova usluga nije



odvod, to je znak kvara i koristenje uredaja treba prekinuti.

8. Tijekom rada (nacin grijanja vode), normalno je da voda kaplje iz otvora za ispustanje sigurnosnog ventila.
Treba ga ostaviti otvorenim prema atmosferi. Treba osigurati mogucnost ispustanja ili sakupljanja procurele
koli¢ine kako bi se izbjegla ostecenja!

9. Cijev za toplu vodu, kao i dijelovi sigurnosne instalacije (sigurnosni ventil itd.), mogu se zagrijati!

10. Kako bi se izbjegla Steta korisniku i tre¢im osobama u slucaju kvara u sustavu opskrbe toplom vodom, uredaj
se mora ugraditi u prostorije s hidroizolacijom poda i odvodom u kanalizaciju. Ni pod kojim uvjetima ne smijete
ispod uredaja stavljati predmete koji nisu vodootporni. Prilikom ugradnje uredaja u prostorije bez hidroizolacije
poda potrebno je ispod njega napraviti zastitnu posudu s odvodom u kanalizaciju.

11. Ako je vjerojatno da ¢e temperatura u prostoriji pasti ispod 0°C, uredaj se mora isprazniti.

12. Kada je potrebno isprazniti uredaj, obavezno prvo iskljucite dovod elektricne energije. Zaustavite dovod vode
u uredaj. Prvo zatvorite slavinu na dovodu hladne vode. Otvorite slavinu za toplu vodu na najudaljenijoj mijesalici.
Otvorite slavinu za ispustanje vode iz uredaja.

13. Potrebno je pridrzavati se pravila za prevenciju, zamjenu anodne zastite i uklanjanje nakupljenog kamenca i
nakon isteka jamstvenog roka uredaja.

14. Izmjenjivaci topline uredaja dizajnirani su za rad s ¢istom cirkuliraju¢om vodom ili njezinom smjesom i propilen
glikola u tekucoj fazi. Prisutnost antikorozivnih dodataka je obavezna! Njihova upotreba s drugim vrstama tekucina
i u drugim agregatnim stanjima dovodi do krsenja jamstva!l

15. Uredaji s ugradenim izmjenjivacem topline namijenjeni su za spajanje na sustav grijanja s maksimalnom
temperaturom rashladne tekucine od -80°C!

16. Rad uredaja na temperaturama i tlakovima koji nisu navedeni ponistit ¢e jamstvo!

pokrivena jamstvom. Ako prilikom okretanja rucice ventila s punim spremnikom vode voda ne tece iz otvora za m

SPAJANJE NA ELEKTRICNU MREZU

1. Prije uklju¢ivanja napajanja, provjerite je li uredaj napunjen vodom.

2. Prilikom spajanja uredaja na elektri¢cnu mrezu, provjerite je li zastitni vodi¢ ispravno spojen (za modele bez
kabela s utikacem).

3. Grija¢ mora instalirati, spojiti i pustiti u rad stru¢njak. Nepravilna instalacija moze uzrokovati materijalnu stetu
i nastetiti zdravlju ljudi i Zivotinja.

4. Elektri¢no krug kojim se napaja uredaj mora biti opremljen uredajem koji osigurava odspajanje svih polova u
slucaju prenaponske kategorije lIl.

Povezivanje se vrsi na stacionarnu elektricnu mrezu napajanja. Moraju se koristiti kabeli s ¢vrstim provodnicima.
Slijedite dijagrame za povezivanje prikazane u uputama.

5. Priklju¢ak na elektri¢nu mrezu izvodi se na zasebne strujne krugove opremljene osigura¢em.

6. Obavezno je uzemljenje kucista grijaca. Spojite zastitni vod na prikljucak oznacen simbolom.

7. Nikada ne spajajte kombiniranu upravljacku jedinicu izravno na grijac.

8. Grijac¢ od 12 kW moze se montirati samo na bo¢nu prirubnicu kotla.

9. Dopustene kombinacije grijaca i volumena kotlova navedene su u Tablici 1.

10. Grijaci se ne smiju instalirati ako postoje drugi izvori topline s temperaturom visom od 80 °C.

11. Ponovno postavljanje (aktivacija) toplinskog prekidaca mora obaviti kvalificirani tehnicar koji servisira uredaj.
12. Tijekom zagrijavanja, uredaj moze proizvoditi zvuk $istanja (kipuca voda). To je normalno i ne ukazuje na kvar.
Buka se s v.iemenom pojacava i uzrokovana je nakupljanjem kamenca.

PAZNJA! Uredaj je namijenjen za rad u regijama s tvrdo¢om vode do 10°dH (njemacki stupnjevi). Ako je
instaliran u regiji s ,tvrdom"” vodom, moguce je vrlo brzo nakupljanje kamenca, $to uzrokuje karakteristi¢an zvuk
prilikom zagrijavanja, a takoder i brzo ostecenje elektri¢nih komponenti. Za regije s tvrdom vodom preporucuje
se godisnje CiS¢enje uredaja od nakupljenog kamenca. Jamstvo uredaja bit ¢e nevazece ako se ovaj uvjet ne
ispuni.

SMJERNICE ZA ZASTITU OKOLISA

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale i ne smiju se odlagati s ku¢nim otpadom! Vasa suradnja je
vazna - uz vas$ aktivni doprinos ocuvanju prirodnih resursa i smanjenju onecis¢enja, molimo vas da
uredaj predate na organizirana mjesta za sakupljanje (ako su dostupna). Pridrzavajte se vazecih
lokalnih i nacionalnih propisa o recikliranju!
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Il. TEHNICKI PARAMETRI | MODELI

Bojleri velikog volumena dizajnirani su tako da
omogucuju ugradnju bojlera snage 3kW, 4,5kW, 6kW,
7,5kW,12kW. Postavlja se u sredinu uredaja ili u njegov
donji dio, pomocu prirubnice.

Tehnicki podaci

@ Nazivni napon - vidi natpisnu plocicu na kucistu;

® Nazivna snaga - vidi natpisnu plocicu na kucistu;

® Navoj za montazu grijac¢a - G 12" (6/4") (za model
12kW -G 2");

® Zastita od prodiranja vode - vidi natpisnu plocicu
na kucistu;

® Deklarisana struja - vidi natpisnu plo¢icu na kucistu;
I1l. ZAHTJEVI ZA INSTALACUJU

Instalaciju i prvo pustanje u rad mora izvrsiti kvalificirani
elektricar!

Veli¢ina navoja utikaca je G 1 %-.

Veli¢ina navoja poklopca bo¢ne prirubnice je G 121 G2
(samo za grijace od 12 kW).

1. Montiranje grijaca na uti¢nicu na uredaju (G 1 2")
Prilikom ugradnje grijaca pazite da ne dodiruje
unutarnju povrsinu spremnika vode!

Izbor grijaca ovisi o tome odgovara li njegov navoj
navoju ¢ahure zavarene na spremnik vode ili navoju
boc¢nog poklopca prirubnice.

Grijac se ugraduje na ¢ahuru bojlera oznacenu s "HE"
ili "EE" (slika 1):

Ugradite grijac (2) i brtvu (1) koja se nalazi u kompletu
na ¢ahuru.

Koristite odgovarajuce brtvilo za navoje.

2. Montiranje grija¢a na bo¢nu prirubnicu kotla (SI. 2):
® Skinite bocni plasti¢ni poklopac s inspekcijskog
otvora kotla (5);

® Odvrnite vijke (3) prirubnice i skinite njezin
poklopac;

@ Ako model kotla nema ¢ahuru prirubnice,
zamijenite je onom koja ima zavarenu ¢ahuru s
odgovaraju¢im navojem za montazu grijaca.

® Montirajte prirubnicu (2) sa zavarenom ¢ahurom i
gumenom brtvom (1) koje se isporucuju s grijacem.
Koristite vijke i matice iz kotla.

® Montirajte grijac (7) i brtvu (6) na ¢ahuru prirubnice.
® Pomocu predloska iz kompleta grijaca izreZite rupu
u plasti¢cnom poklopcu (5) i mekoj poliuretanskoj
izolaciji (4).

® Vratite plasti¢ni poklopac s izolacijom na
inspekcijski otvor kotla.

IV. KOMBINIRANA KONTROLA TEMPERATURE
1. Tehnicki podaci za kontrolu temperature.

@ Radni napon - pogledajte upute za upravljanje;

® Nominalna struja — pogledajte prirucnik za upravljanje;
® Zastita od prodora vode - pogledajte priruc¢nik za
upravljanje;

2. Ugradnja i rad kombinirane kontrole temperature:
PAZNJA! Sve radove na instalaciji i priklju¢ivanju mora
obaviti kvalificirani tehnicar!

Kombinirana kontrola uklju¢uje podesivi termostat i
zastitni termalni prekidac s ru¢nim resetiranjem.

Kombinirana kontrola temperature montira se na
navlaku bojlera oznac¢enu s TR. Vidi sl. 1 (3 — navlaka;
4 - kombinirana kontrola temperature) i sl. 2/ sl. 3 (8 -
navlaka; 9 — kombinirana kontrola temperature).
Uklonite prednju plocu odvrtanjem vijaka — priklju¢nice
su oznacene na sljededi nacin:

Podesavajuci termostat:

Terminal C - glavni kontakt;

Terminal 1 - kontakt zatvoren u normalnom polozaju;
Otvara se kada temperatura poraste.

Terminal 2 - kontakt koji je obi¢no otvoren. Ne koristi se.

Sigurnosni termalni prekidac:

Terminal C - kontakt zatvoren u normalnom poloZzaju.
Otvara se kada temperatura poraste.

Terminal 1 - kontakt koji je obi¢no zatvoren. Otvara se
kada temperatura poraste.

3. Mogudi dijagrami prikljucka za grijace od 3 kW,
4,5 kW i 6 kW su sljedeci:

® 1 pic. - trofazno napajanje - spoj na zvijezdu;

® 2 pic.— jednofazno napajanje 230 V;

4. Mogudi dijagrami prikljucka za grijac od 7,5 kW
i 12 kW su sljedeci:

® 3 pic. - Trodnevna veza - spoj tipa "trokut";

® 4 pic. - Dvofazno prikljucenje 400 V;

Simboli/ Gdje:

® S - uredaj za odspajanje od mreze napajanja, koji
osigurava potpuno odspajanje svih faza pri uvjetima
prenaponskog udara kategorije lll;

® F1,F2 - automatski osigurag;

® K1 - Kontaktor 1; K2 - Kontaktor 2;

® Tr - kombinirana upravljacka jedinica;

® R-grija¢;

Upozorenje! - Obavezno uzemljite kuciste grijaca.
Spojite zastitni vod na priklju¢ak oznacen simbolom - @
Upozorenje! - Nikada ne spajajte kombiniranu
upravljacku jedinicu izravno na grijac.

5. Podesavanje temperature.

Ovo podesavanje omogucuje glatko podesavanje
zeljene temperature pomocu rucke (sl. 4/ sl. 5) na
kombiniranoj jedinici za kontrolu temperature.

6. Zastita od pregrijavanja.

Termicki zastitni prekidac iskljucuje grija¢ iz mreze
kada temperatura dosegne pretjerano visoke
vrijednosti.

7. Informacije za tehnicko osoblje:

® |skljucite napajanje;

® Provjerite uzrok iskljuc¢enja i otklonite ga;

® Termalni prekida¢ se mora ohladiti na sobnu
temperatury;

® Odbvijte poklopaci pritisnite gumb na termickom
prekidacu (slika 4 - gumb B) dok ne klikne;

® Prije ukljucivanja napajanja, provjerite je li uredaj
napunjen vodom;

UPOZORENJE: Ponovno postavljanje (aktivaciju)

termickog prekidaca mora obaviti kvalificirani tehnicar
koji servisira uredaj.




V. KOMBINACIJA DVA GRIJACA | KOMBINIRANA
KONTROLA TEMPERATURE.

Oprez! Dopustene kombinacije grijaca i zapremina
kotla navedene su u Tablici 1.

Prilikom ugradnje dva grijaca, obavezno je da:

® U uti¢nicu oznac¢enu "HE" ili "EE": u ovu poziciju
mora biti instaliran grijac nize snage!

® Na bo¢nu prirubnicu kotla: grija¢ vece snage mora
biti ugraden na ovu poziciju!

Moguci dijagrami prikljucka s dva grijaca:

® Trofazno napajanje - "zvijezda" - "zvijezda"
prikljucak - 5 pic. pri koristenju kombinacija grijaca od
3 kW, 4,5 kW i6 kW.

® Trofazno napajanje - spoj na zvijezdu + spoj na
trokut - 6 pic. pri koristenju kombinacije grijaca od 7,5
kW/12 kW i 3 kW/4,5 kW/6 kW.

® Trofazno napajanje — delta prikljucak + delta
priklju¢ak - 7 pic. pri koristenju kombinacije grijac¢a od
7,5kW/12 kWi 7,5 kW.

Simboli/ Gdje:

® S - uredaj za odspajanje od mreze napajanja, koji
osigurava potpuno odspajanje svih faza pri uvjetima
prenaponskog udara kategorije IIl;

® F1,F2 - automatski osiguraci;

® K1 - kontaktor 1; K2 - kontaktor 2;

® Tr - kombinirana upravljacka jedinica;

® R1iR2-grijadi;

VI. RAD | ODRZAVANJE

Rjesavanje problema: ako se voda u bojleru ne
zagrijava, provjerite je li se isklju¢io automatski
osigurac. Sve ostale kvarove mora popraviti kvalificirani
stru¢njak.

Tijekom normalnog rada uredaja, kamenac se talozi
pod utjecajem visoke temperature. Stoga proizvodac
ovog uredaja preporucuje da vas uredaj servisira svake
dvije godine ovlasteni servisni centar ili servisna baza.

Ova prevencija trebala bi ukljucivati:

o Cis¢enje i pregled anodne zatite. Po potrebi
zamijenite novom.

® pregled i ¢iscenje grijaca. Po potrebi zamijenite
novom;

® Prilikom ponovnog sastavljanja grijaca, anode i
prirubnice moraju se koristiti nove brtve.

o Ciscenje se provodi kroz servisni otvor s
prirubnicom - (SLIKA.2), koja se demontira i spremnik
se Cisti.

® Tijekom ugradnje, vijke prirubnice treba prvo
zategnuti ru¢no, a zatim dijagonalno silom zatezanja
izmedu - vidi Tablicu 2.

Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne Cistite
abrazivnim sredstvima za ¢is¢enje ili onima koja
sadrze otapala.

® Nakon ¢is¢enja, uredaj se mora temeljito isprati.

® U bolnicama i javnim zgradama moraju se postivati
propisiza ¢is¢enjeidezinfekciju. Svako takvo preventivno
odrzavanje mora biti navedeno u jamstvenom listu, s
datumom izvodenja, tvrtkom izvodaca radova, imenom
osobe koja je izvrsila aktivnost, potpisom.

Hrvatski
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|. POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehni¢na navodila in navodila za uporabo so namenjena temu, da vas seznanijo z izdelkom in pogoji za
njegovo pravilno namestitev in uporabo. Navodila so namenjena tudi usposobljenim tehnikom, ki bodo napravo
najprej namestili, razstavili in popravili v primeru okvare.

2. Spostovanje navodil v tej navodilih je predvsem v interesu kupca. Hkrati je to tudi eden od garancijskih
pogojev, navedenih v garancijski kartici, da lahko kupec brezpla¢no koristi garancijsko servisiranje. Proizvajalec
ni odgovoren za poskodbe na napravi, ki so nastale zaradi uporabe in/ali montaze, ki nista v skladu z navodili in
navodili v tem priro¢niku.

3. POZOR! Grelnik in termostat morata biti obvezno dobavljena s strani proizvajalca visokovolumnega bojlerja
ali pa morata biti s strani istega proizvajalca pregledana in odobrena. Ce ena od teh dveh pogojev ni izpolnjena,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti za garancijsko in pogarancijsko servisiranje naprave. Uporaba elektri¢nih
grelnikov, ki niso dobavljeni ali odobreni s strani proizvajalca, lahko povzroci materialno skodo in $kodo za zdravje
ljudi in Zivali.

4. Naprave z vgrajenim grelnikom z vgrajenim upravljanjem za vodo ustrezajo zahtevam standardov EN 60335-1,
EN 60335-2-2.

5. Ta naprava je namenjena za uporabo otrok, starejsih od 3 let, in oseb z zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko nastanejo.

6. Otroci ne smejo igrati z napravo.

7. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na bojler.

8. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo opravljati otroci, ki niso pod nadzorom.

POZOR! Nepravilna montaza in prikljucitev naprave lahko ogrozi zdravje in Zivljenje uporabnikov ter lahko ima za
njih hude in trajne posledice, vklju¢no z, vendar ne omejeno na, telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko povzroci
tudi skodo na njihovem premozenju (poskodbe in/ali uni¢enje) ter premozenju tretjih oseb, med drugim zaradi
poplav, eksplozij in pozarov.

Namestitev, prikljucitev na vodovodno in elektricno omrezje inzeniringa in zagon morajo izvajati izklju¢no
usposobljeni elektrotehniki in serviserji za popravilo in montaZo naprave, ki so pridobili svojo usposobljenost na
ozemlju drzave, v kateri se izvaja montaza in zagon naprave, ter v skladu z zakonodajo in predpisi.

Vse spremembe in predelave konstrukcije in elektricnega vezja aparata so prepovedane. V primeru ugotovitve
taksnih sprememb garancija za napravo preneha veljati. Pod spremembami in predelavami se razume vsako
odstranjevanje elementov, vgrajenih s strani proizvajalca, vgradnja dodatnih komponent v napravo, zamenjava
elementov z analognimi, ki niso odobreni s strani proizvajalca.

MONTAZA

1. Napravo je treba namestiti samo v prostorih z normalno pozarno varnostjo. Na tleh mora biti namescen sifon
za odvod odpadne vode.

2. Pri namestitvi mora biti naprava namescena na takem mestu, da je ne bo zalivalo z vodo iz tusa, tus-slusalk in
podobnega.

3. Naprava je namenjena za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, v katerih temperatura ne pade pod 4 °C.
4. Namestitev in prvo vklopljenje mora opraviti usposobljen elektricar.

5. Pri namestitvi grelca se prepricajte, da se ne dotika notranje povrsine rezervoarja za vodo.

PRITRDITEV NA VODOVODNO OMREZJE

1. Prikljucitev vodovodnega rezervoarja na vodovodno in toplotno omreZje smejo opravljati samo usposobljeni
strokovnjaki.

2. Pri priklju¢evanju bakrenih cevi na vhode in izhode uporabite vmesno dielektri¢no povezavo. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost nastanka kontaktne korozije na priklju¢nih fitingih!

3. Naprava je namenjena za oskrbo s toplo vodo gospodinjstev, ki imajo vodovodno omrezje s tlakom najvec 6
barov (0,6 MPa)!

4. Naprava je namenjena za segrevanje pitne vode v tekoci fazi. Uporaba z drugimi tekoc¢inami v drugih fazah
povzrodi krsitev garancije!

5. Obvezno je namestiti varnostni ventil na dovodu hladne vode.

6. Izjema: Ce lokalni predpisi (normi) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali naprave (v skladu z
EN 1487 ali EN 1489), ga je treba dodatno kupiti. Za naprave, ki ustrezajo standardu EN 1487, mora biti najvecji
navedeni delovni tlak 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile mora biti tlak, na katerega so kalibrirani, za 0,1 MPa nizji
od tiska, navedenega na tablici naprave.



7. Varnostni ventil in cevovod od njega do naprave morata biti zasciteni pred zamrzovanjem. Pri odvodnjavanju s
cevjo mora biti njen prosti konec vedno odprt proti atmosferi (ne sme biti potopljen).

Cable must also be protected against freezing.

8. Za varno delovanje naprave je treba varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ali deluje normalno (da ni
zamasen), v obmodjih z zelo kalcijevo vodo pa ga je treba ocistiti od nakopicenega kalcija. Ta storitev ni predmet
garancijskega servisa. Ce se pri polnem rezervoarju za vodo ob vrtenju ro¢aja ventila iz odto¢ne odprtine ne izliva
voda, je to znak okvare in uporabo naprave je treba prekiniti.

9. Med delovanjem (nacin ogrevanja vode) je normalno, da iz odprtine za izpust varnostnega ventila kaplja voda.
Ventil mora biti odprt proti atmosferi. Da bi se izognili poskodbam, je treba vnaprej sprejeti ukrepe za odvajanje
ali zbiranje iztekle kolicine!

10. Cevi za vroco vodo in deli varnostne naprave (varnostni ventil ipd.) se lahko segrejejo!

11. Da bi se izognili povzro¢anju $kode uporabniku in tretjim osebam v primeru okvare sistema za oskrbo s toplo
vodo, je treba napravo namestiti v prostorih, ki imajo talno hidroizolacijo in odvod v kanalizacijo. Pod napravo v
nobenem primeru ne postavljajte predmetoy, ki niso vodoodporni. Pri namestitvi naprave v prostorih brez talne
hidroizolacije je treba pod njo narediti zasc¢itno kad z odtokom v kanalizacijo.

12. Ce obstaja verjetnost, da bo temperatura v prostoru padla pod 0 °C, je treba napravo izprazniti.

13. Ko je treba napravo izprazniti, je treba najprej prekiniti elektricno napajanje naprave. Prekinite dovod vode do
naprave. Prej zaprite zaporni ventil na dovodu hladne vode. Odprite ventil za toplo vodo na najbolj oddaljeni mesalni
bateriji. Odprite ventil za izpust vode iz naprave.

14. Treba je upostevati pravila za preventivo, zamenjavo anodnega zascitnika in odstranjevanje nakopicenega
apnenca tudi po izteku garancijske dobe naprave.

15. Toplotni izmenjevalniki naprave so namenjeni za delovanje s ¢isto kroZzno vodo ali mesanico te vode in
propilenglikola v tekoci fazi. Uporaba antikorozijskih dodatkov je obvezna! Uporaba drugih vrst tekocin in v drugih
agregatnih stanjih vodi do prekinitve garancije!

16. Naprave z vgrajenim toplotnim izmenjevalnikom so namenjene prikljucitvi na ogrevalni sistem z najvisjo
temperaturo toplotnega nosilca - 80 °C!

17. Delovanje naprave pri temperaturah in tlakih, ki niso v skladu s predpisanimi, vodi do krsitve garancije!

POVEZAVA Z ELEKTRICNIM OMREZJEM

1. Preden vklopite napajanje, se prepricajte, da je naprava polna vode.

2. Pri prikljucevanju naprave na elektri¢cno omreZje pazite na pravilno prikljucitev zascitnega vodnika (pri modelih
brez kabla s vticem).

3. Namestitev grelca, prikljucitev in zagon mora opraviti strokovnjak. Nepravilna namestitev lahko povzroci
materialno skodo in poskodbe zdravja ljudi in Zivali.

4. V elektricnem vezju za napajanje naprave mora biti vgrajena naprava, ki zagotavlja odklop vseh polov v
primeru prenapetosti kategorije IIl.

Pritrditev se izvede na stacionarno elektri¢cno omrezje za napajanje. Uporabiti je treba vodnike s trdnim zilom.
Upostevajte sheme prikljucitve, prikazane v navodilih.

5. Prikljucitev na elektricno omrezje se izvede na lo¢ene tokokroge, zavarovane s varovalko.

6. Ozemljitev ohisja grelca je obvezna. Zas¢itni vodnik prikljucite na sponko, ozna¢eno z znakom. @

7. Nikoli ne prikljucite kombiniranega upravljalnika neposredno na grelnik.

8. Grelnik 12 kW se lahko namesti samo na stranski prirobnici bojlerja.

9. Dopustne kombinacije grelnikov in prostornin bojlerjev so navedene v tabeli 1.

10. Grelci se ne smejo namestiti, ¢e obstajajo drugi viri toplote s temperaturo nad 80 °C.

11. Ponovno vklop (vklop) termostata mora opraviti usposobljen serviser, ki zagotavlja servisiranje naprave.

12. Med segrevanjem lahko naprava oddaja Sumenje (voda, ki vre). To je normalno in ne pomeni okvare. Sumenje
se s casom povecuje, vzrok pa je nabiranje vodnega kamna.

POZOR! Naprava je namenjena za delovanje v regijah s trdoto vode do 10°dH (nemski stopinji). Ce je names¢en v
regiji z, trdnejso” vodo, se lahko zelo hitro naberejo apnencasti usedlini, ki povzrocajo znacilen hrup pri segrevanju
in hitro poskodujejo elektri¢ne dele. Za regije s trdnejso vodo priporo¢amo, da napravo vsako leto ocistite od
nakopicenih apnencastih oblog. Garancija za napravo bo prenehala veljati, ¢e ta pogoj ne bo izpolnjen.
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Il. TEHNICNI PARAMETRI IN MODELI

Visokokapacitetni bojlerji so konstruirani tako, da
omogocajo vgradnjo grelca zmocjo 3 kW, 4,5 kW, 6 kW,
7,5 kW, 12kW. Grelnik se namesti v sredini naprave ali v
njenem spodnjem delu s pomocjo prirobnice.

Tehni¢ni podatki
® Nazivna napetost - glej tablico na ohisju;
® Nazivna moc¢ - glej tablico na ohisju;

® Rezba za montazo grelca - G 1" (6/4") (za model
12kW -G 2");

® Zascita pred vdorom vode - glej oznako na ohisju;
® Nazivni tok - glej tablico na ohisju;
11l. ZAHTEVE ZA MONTAZO

Namestitev in prvo vklop mora opraviti usposobljen
elektricar!

Velikost navoja mufe je G 1 V2.

Velikost navoja pokrova za stranski prirobnik je G 1 %2 in
G2 (samo za grelnik 12 kW).

1. Namestitev grelca na mufo G 1 2 na napravi

Pri namestitvi grelca se prepricajte, da se ne dotika
notranje povrsine rezervoarja za vodo!

Izbira grelca je odvisna od tega, ali se njegov navoj
ujema z navojem mufe, privarjene na rezervoar za
vodo, ali z navojem pokrova za stranski prirobnik.
Grelnik se namesti na mufo grelnika vode, oznac¢eno z
,HE"ali ,EE" (slika 1):

Namestite grelnik (2) in tesnilo (1), ki je priloZzeno v
kompletu, na mufo .

Uporabite ustrezno tesnilo za navoj.

2. Namestitev grelca na stranski prirobnici bojlerja
(slika 2):

® Odstranite stranski plasti¢ni pokrov revizijskega
odprtja bojlerja (5);

® Qdvijte vijake (3) na prirobnici in snemite njen pokrov;
o Ce model bojlerja nima mufe na pokrovu prirobnice,
ga zamenjajte s takim, ki ima privarjeno mufo z
ustreznim navojem za montazo grelca.

® Namestite prirobnico (2) z varjeno mufo in gumijasto
tesnilom (1), ki sta prilozena v kompletu z grelnikom.
Uporabite vijake in matice iz bojlerja.

® Namestite grelnik (7) in tesnilo (6) na mufo prirobnice.
® Uporabite Sablono iz kompleta grelca, da izrezete
odprtino v plasti¢cnem pokrovu (5) in izolaciji iz mehkega
poliuretana (4).

® Ponovno namestite plasti¢ni pokrov z izolacijo na
revizijski odprtini bojlerja.

IV. KOMBINIRANO TEMPERATURNO KRMILJENJE
1. Tehni¢ni podatki o temperaturni regulaciji.

@ Delovna napetost — glej navodila za upravljanje;
@ Nazivni tok — glej navodila za upravljanje;

® Zascita pred vdorom vode - glej navodila za
upravljanje;
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2. Montaza in delovanje kombiniranega
temperaturnega upravljanja:

POZOR! Vse operacije vgradnje in prikljucitve mora
opraviti usposobljeni tehnik!

Kombinirano upravljanje vklju¢uje nastavljiv termostat
in zascitni termostat z ro¢nim ponastavitvijo.

Kombinirano temperaturno upravljanje se namesti
na mufo grelnika vode, oznaceno s TR. Glejte sliko 1
(3 - pusa; 4 - kombinirano temperaturno upravljanje)
in sliko 2/ sliko 3 (8 - pusa; 9 - kombinirano
temperaturno upravljanje).

Odstranite sprednji pokrov, tako da odvijete vijake -
vijaki so oznaceni kot sledi:

Nastavljiv termostat:

Spona C - glavni stik

Spona 1 - normalno zaprt kontakt. Odpre se ob
povecanju temperature.

Spona 2 - normalno odprt kontakt. Ne uporablja se.
Zasditni termostat:

Spona C - normalno zaprt kontakt. Odpre se ob
povecanju temperature.

Spona 1 - normalno zaprt kontakt. Odpre se ob
povecanju temperature.

3. Mozne sheme prikljucitve grelnikov 3 kW, 4,5 kW
in 6 kW so naslednje:

® 1 pic. - Trifazno napajanje - vezava tipa,zvezda”;
® 2 pic. - Enofazno napajanje 230V;

4. Mozne sheme prikljucitve grelca 7,5 kW in 12 kW
so naslednje:

® 3 pic. - Trifazno priklju¢evanje - priklju¢evanje tipa
Jtrikotnik”.

® 4 pic. - Dvofazno priklju¢evanje 400 V;

Simboli / Kjer:

® S - naprava za odklop od napajalne mreze, ki zagotavlja

popoln odklop vseh polov v primeru prenapetosti
kategorije Ill;

® F1,F2 - avtomatski varovalka;

® K1 - stikalnik 1; K2 - stikalnik 2;

® Tr - kombinirano upravljanje;

® R-grelnik;

Pozor! - Ozemljitev ohisja grelca je obvezna. Zas¢itni
vodnik prikljucite na sponko, ozna¢eno z znakom -
Pozor! - Kombiniranega upravljanja nikoli ne
prikljucite neposredno na grelnik.

5. Nastavitev temperature.

Ta nastavitev omogoca postopno nastavljanje Zelene
temperature, kar se izvaja s pomocjo rocaja (slika 4 /
slika 5) kombiniranega upravljanja temperature.

6. Temperaturna zascita.
Zascitni termostat izklopi grelnik iz elektricnega omrezja,
ko temperatura doseze previsoke vrednosti.




7. Informacije za tehni¢no osebje:

® |zklopite napajanje;

® Preverite vzrok za izklop in ga odpravite;

® Termoizklopnik mora biti ohlajen na sobno
temperaturo;

® Odvijte pokrovcek in pritisnite gumb na termostatu
(slika 4 - gumb B), dokler ne zaskoci;

® Preden v klopite napajanje, se prepricajte, da je
naprava polna vode;

POZOR! Ponovno vklopite (vklopite) termostata mora

opraviti usposobljen serviser, ki zagotavlja servisiranje
naprave.

V. KOMBINACIJA DVEH GRELNIKOV IN
KOMBINIRANO UPRAVLJANJE TEMPERATURE

Pozor! Dovoljene kombinacije grelnikov in prostornin
bojlerjev so navedene v tabeli 1.

Obvezno je, da pri vgradnji dveh grelnikov(slika 3):
® Na mufo, oznaceno z,,HE” ali ,EE”: nato mesto je
treba namestiti grelnik z manjso mogjo!

® Na stranski prirobnici bojlerja: Na tej poziciji je
obvezno namestiti grelnik z ve¢jo mocjo!

Mozne sheme prikljucitve z dvema grelcema:

® Tristopenjsko napajanje - prikljucitev tipa,zvezda”-
,zvezda” - 5 pic. pri uporabi kombinacij grelnikov 3 kW,
4,5 kW in 6 kW.

® Tristopenjsko napajanje — povezava tipa ,zvezda” +
povezava tipa,trikotnik” - 6 pic. pri uporabi kombinacije
grelnikov 7,5 kW/12 kW in 3 kW/4,5 kW/6 kW.

® Tripolo napajanje - povezava tipa ,trikotnik” +
povezava tipa, trikotnik” - 7 pic. pri uporabi kombinacije
grelnikov 7,5 kW/12 kW in 7,5 kW.

Simboli / Kjer:

® S - naprava za odklop od napajalne mreze, ki zagotavlja
popoln odklop vseh polov v primeru prenapetosti
kategorije Ill;

® F1,F2 - avtomatske varovalke;

® K1 - kontaktor 1; K2 — kontaktor 2;

® Tr - kombinirano upravljanje;

® R1inR2-grelci;

VI. OBRATOVANJE IN VZDRZEVANJE

Odpravljanje okvar: ¢e se voda v bojlerju ne segreva,
preverite, ali ni izklopil avtomatski varovalni stikalo. Vse
druge okvare mora odpraviti usposobljen strokovnjak.
Pri normalnem delovanju aparata se pod vplivom
visoke temperature odlaga apnenec (t. i. kotlovski
kamen). Zato proizvajalec tega aparata priporoca, da
aparat vsaki dve leti preventivno pregleda pooblasceni
servisni center ali servisna baza.

Ta profilaksa mora vkljucevati:

o Cis¢enje in pregled anodnega zai¢itnika. Po potrebi
ga zamenjajte z novim.

® Pregled in ciscenje grelca. Po potrebi ga zamenjajte
zZ novim;

® Pri ponovni montazi grelca, anoda in prirobnice je
treba uporabiti nove tesnilke.

Slovenscina

o (Cis¢enje se izvaja skozi servisni odprtino s
pokrovom (SLIKA.2), ki se odstrani, in rezervoar se
ocisti.

® Pri montazi vijaki na prirobnici morajo biti najprej
priviti ro¢no, nato pa diagonalno s privijalnim
momentom med - glej tabelo 2. Za ciscenje naprave
uporabite vlazno krpo. Ne istite z abrazivnimi ¢istili ali
cistili, ki vsebujejo topila.

Po ciS¢enju je treba napravo temeljito izpirati. V
bolnisnicah in javnih zgradbah je treba upostevati
predpisane zahteve za ciscenje in razkuzevanje. Vsako
tak$no preventivno ukrepanje mora biti navedeno v
garancijski kartici, pri ¢emer je treba navesti datum
izvedbe, izvajalsko podjetje, ime osebe, ki je opravila
dejavnost, podpis.

VIil. NAVODILA ZAVARSTVO OKOLJA.

Stari aparati vsebujejo dragocene materiale
in jih ne smete =zavre¢i skupaj z
gospodinjskimi odpadki! Vase sodelovanje
je pomembno - z aktivnim prispevkom k
ohranjanju naravnih virov in zmanjsanju
onesnazevanja prosimo, da napravo oddate
v organizirane zbirne tocke (¢e obstajajo). Upostevajte
veljavne lokalne in nacionalne predpise o recikliranju!

Navodila za uporabo in vzdrzevanje 57



I. BAXJIABI NPABUJIA

1. Lia TexHiuHa xapaKTepuCTKa Ta iHCTPYKLiA 3 eKcnnyaTaLlii Ma€ Ha MeTi 03HanomMnTL Bac 3 BUpo6om Ta ymoBamu
Oro NPaBUNbHOTO MOHTaXKy Ta eKcrlyaTauii. IHCTPYKLiA TakoX npu3HayeHa Ansa KBanidikoBaHMX TeXHIKIB, AKi
6yAyTb 3[iMICHIOBATY NEPBVHHUIA MOHTaX NMPUCTPOLO, IEMOHTAX Ta PEMOHT Y Pasi NOLUKOKEHHS.

2. [loTpnmaHHA BKa3iBOK, HaBeAeHNX Y Uil IHCTPYKLUIT, € Hacamnepen B iHTepecax NokynuA. BogHouac ue € ogHieto
3 rapaHTifHMX YMOB, 3a3HAauYeHUX Yy rapaHTinHOMY Ta/loHi, W06 MOKyneub Mir CKOPUCTaTACA GE3KOLUTOBHUM
rapaHTiiHUM 06cyroByBaHHAM. BUPOGHIMK He Hece BifNOBifaNbHOCTI 33 MOLWKOAXKEHHA NPUCTPOIO, CNPUYNHEHI
ekcnnyartadi€to Ta/abo MOHTa)xeM, Lo He BiAnoBifaloTb BKa3iBKaM Ta iHCTPYKLisM, HABEAEHVM Y LibOMY MOCIOHMKY.
3. YBATA! HarpiBau i TepMocTaT NOBUHHI 6y TV 060B'A3KOBO NOCTaBNEHI BUPOOGHMKOM BESIMKOOG'EMHOrO 6oinepa
a6o gocnigxeHi i cxBaneHi HUM. AKLLO OfHa 3 LIX ABOX YMOB He BUKOHaHa, BUPOOHUK He Hece BifnoBifanbHOCT 3a
rapaHTiiHe Ta nicnsrapaHTiiHe 06CNyroByBaHHA Npunagy. BUKOpUCTaHHA enekTpUYHKX HarpiBadis, fKi He 6ynu
nocTaBneHi abo He 6ynu 3aTBepaKeHI BUPOOHUKOM, MOXe CMPUYNHUTI MaTepianbHi 36MTKN Ta WKoAy 340P0B'I0
nofen i TBapuH.

4. MNpwnagu 3 B6yAOBaHUM HarpiBayem Ta BOyf0BaHVM ynpaBniHHAM A4 BoAw Bignosifatotb Bumoram EN 60335-
1, EN 60335-2-2.

5. Lle npvnap npu3HayeHnin 4na BUKOPVCTaHHA AiTbMU BiKOM Bifj 3 POKiB Ta NtoibM1 3 06MEXeHUMU GisnyHMK,
Uy TANBUMU 36O PO3yMOBUMM 3LiGHOCTAMU, a6O NtoAbMY, AKI HE MaloTb AOCBIAY Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NepebyBatoTb
nig Harnagom abo NPOIHCTPYKTOBaHI WoAo 6e3neYHoro BUKOPUCTaHHA Npunagy Ta po3yMmiloTb Hebesneku, aki
MOXYTb BUHUKHYTW.

6. [liTn He NOBMHHI rpaTUCA 3 NPUNatoM.

7. Litn Bikom Bif 3 B0 8 pOKiB MaloTb NPABO NpaLoBaTy TiIbKM 3 KpaHOM, NigKIloueHM Jo boinepa.

8. YnwweHHs Ta 06CNyroByBaHHA Npuiagy He NOBUHHO 34iNCHIOBATUCA AITbMY, AKi He NepebyBaloTb Mif HarNAZOM.
YBATA! HenpaBunbHWii MOHTaxX i MiAKIOUEHHA MPUCTPOIO MOXKE 3POOVTU 10ro Hebe3neyHVIM 1A 3[0POB'A | KNTTA
CMOXMBAUIB, O MOXe MaTV ANIA HUX TAXKKI | TPMBani HacniaKy, BKAOYaoun, ane He obmexyouncb GisuuHMn
YLIKOAPKEHHAMN i/ab0 cmepTio. Lie Takox Moxe Npr3BeCTy O NOLLKOAMEHHS IXHbOro MaliHa (MOLWKOKeHH:A Ta/abo
3HULLEHHSA), a TaKOX MaiiHa TPeTiX 0Cib, CTPUYNHEHOr0,30KpeMma, ane He TiNbKK, 3aTOMIEHHAM, BUOYXOMTa NMoXeKelo.
MoHTax, nigknioyeHHA A0 BOAOMPOBIAHOI Ta enekTPUMYHOI Mepexi Ta BBEAEHHA B eKCryaTauilo MOBWUHHI
BMKOHYBaTUCA BUKIIOYHO KBaniPpikoBaHMI eneKTPOTEXHIKaMU Ta TeXHIKaMM 3 PEMOHTY Ta MOHTaXy npunagy, Aki
oTpumManu cBoto Kanidikalito Ha TepuTopii aepKasu, B AKIN 3LiCHIOETbCA MOHTaX Ta BBEAEHHA B eKCryaTaLlilo
npunaay, Ta BiinosigHO 4O HOPMATUBHNX BUMOT.

3abopoHaATbCA 6yAb-AKi 3MiHW Ta NepepobKM B KOHCTPYKLT Ta eNeKTPUYHIl cxeMi npuctpoto. Y pasi BUABNeHHA
TaKMX 3MiH rapaHTisi Ha Npuag BTpayvae YMHHiCTb. Mig 3miHaMu Ta nepepobKamm Po3yMmieTbCs Oyab-AKe BULANIEHHS
€eleMeHTiB, BCTAHOB/IEHUX BUPOOHMKOM, BOYAOBYBaHHA AOAATKOBMUX KOMIMOHEHTIB Y MpUag, 3aMiHa eleMeHTiB Ha
AHANOriYHI, He 3aTBePAKEHI BUPOOHUKOM.

MOHTAX

1. Mpunag cnif BCTaHOBIIOBATY TiNbKM B NPUMILLEHHSAX 3 HOPManbHOI0 MOXEeXHOoo 6e3nekoto. Ha nignosi
NOBVHHA 6y TN cMPOHHA cucTema AN1A BiABeJeHHA CTIYHUX BOA.

2. Mpwn MoHTaxi Npunag NoBrHeH 6yTV BCTaHOBNEHWI B TAKOMY MiCLi, 06 Ha HbOTO He MoTpanAna Boga 3
Lywy, AyLWwoBoi KabiHu ToLwo.

3. Mpunap npusHayeHnin 4na ekcnnyaTauil TiNbKK B 3aKpUTUX | ONanioBaHNX NPUMILLIEHHAX, B AKUX TeMnepaTypa
He onycKaeTbca Hmxkye 4°C.

4. MoHTax Ta NepBrHHE MifKNOYeHHA MOBUHHI BUKOHYBaTUCA KBaNipikoBaHVIM eIeKTPOTEXHIKOM.

5. Mpw ycTaHOBKe HarpeBaTens ybe[uTech, YTo OH He KacaeTcs BHYTPEHHe NoBepXHOCTY BOAONPUEMHMKA.

NIAKMIOYEHHA [0 BOAONPOBIAHOI MEPEXI

1. MNigknoYeHHA BOJOCXOBMLLA A0 BOAONPOBIAHOI Ta TENIOHOCINHOT MepeXi MOBMHHO 3AiCHIOBATUCA TiNbKK
KBanipiKoBaHNMMN TEXHIYHMMM CrevianicTamu.

2. Mpw nigkntoyeHHi MigHNX TPY6 AO BXOAIB i BUXOAIB BUKOPUCTOBYTE NMPOMiXKHE fieneKTpuyHe 3'€qHaHHA. B
iHWOMY BUNAAKy iCHYe Hebe3neKa BUHUKHEHHA KOHTaKTHOT KOpo3ii Ha 3'eaHyBanbHUX diTnHrax!

3. Mpunap npusHayeHuin Ana 3abe3neyeHHA rapAavolo BoAol MobyToBUX 06'eKTiB, WO MaloTb BOJOMPOBIAHY
MepeXxy 3 TUCKOM He binblue 6 6ap (0,6 MIMa)!

4. TMpunag npu3HayeHWn ana nigirpisy NMTHOI BoaM B pifKil dasi. BukopycTaHHA 0ro 3 iHWKYMKU pigrHammn B
iHWNX $pa3ax NPV3BOANTb [0 NOPYLUEHHA rapaHTiil

5. O6OB'A3KOBO BCTAHOBUTU 3an06iXKHMI KanaH Ha BXOA4i XONoAHOT Boau.

BuHATOK: fAKLO MicLEeBi HOPMY (CTaHAAPTV) BUMAaraloTb BUKOPWCTAHHSA iHLWOrO 3anobixHoro knamnaHa abo npuctpoto
(wo Bipnosipae EN 1487 abo EN 1489), iioro HeobxigHO npuabaT AoAaTkoBo. [AnA npucTpoiB, wWwo BignosigatoTs EN
1487, MaKkCManbHWM 3aaBneHnin pobounin TUCK noBuHeH 6yTu 0,7 MMa. ina iHWyX 3anobiXXHMX KnanaHiB TUCK, Ha AKNIA
BOHM KanibpoBaHi, noBuHeH 6yt Ha 0,1 MINa HUXUMM 3a 3a3HauyeHUi Ha Tabnuuli NPUCTPOL.3anobIKHMI KnanaH i
Tpy6onpoBif BifA HHOrO 4O NPUCTPOIO NOBMHHI OyTW 3axuLueHi Bif 3amep3aHHs. [py ApeHyBaHHI 3a JONMOMOrOI0 LWaHra



- 00 BifIbHUI KiHeLb MOBUHEH 3aBXAu 6yTu BigKpuUTM Ao aTMochepy (He 3aHypeHUm). LLinaHr Takox noBUHeH
6YyTU 3aXULLEHWIA Bifl 3aMep3aHHs.

6. 3anobixxHWin KnanaH i TpybonpoBia Big HbOro A0 Npwnagy MOBUHHI OyTW 3axulieHi Big 3amep3aHHA. Mpu
[peHyBaHHi 3a JOMOMOTOIO LUIaHra — OTO BifIbHUI KiHeLb NOBMHEH 3aBXaun 6yTu BiAKpUTUM Jo aTMocdepu (He
3aHypeHuMm). LLInaHr TakoX NOBUHEH ByTY 3aXMLIEHNI Bif 3aMep3aHHs.

7. Ona 6e3neuyHoi poboTu NPUCTPOIO 3aN06iXKHNIA KNanaH Cilif perynsapHO YACTUTY Ta NepeBipATY, UM NPaLIoE BiH
HOpPManbHO (UM He 3a6/I0KOBaHNI), @ B paiioHaXx 3 CUIIbHO BaMHAHOKO BOZOIO OrO C/lif 0YMLIATY Bif HAKOMUYEHOTo
BanHAHOro HanboTy. Lia nocnyra He nignarae rapaHTiiHoOMy 06CcnyroByBaHHI0. AKLLO MPY NOBOPOTI PyYKM KnanaHa
npv NOBHOMY pe3epByapi A1 BOAW 3 APEHAXXHOrO OTBOPY He BUTIKAE BOAA, Lie € CUTHAJIOM MPO HEeCNpPaBHICTb, i
BUKOPUCTaHHA Npunagy ciig NpunuHUTA.

8. MNig vac ekcnnyartadii (peXum HarpiBaHHA BOAW) HOPMAJIbHO, WO 3 OTBOPY AJA 3NUBY 3amMobi>KHOIO KnamnaHa
Karnae Bopa. BiH noBnHeH 6yTun BigkpuTuid ansa atmocdepu. Cnif BXUTY NonepefHix 3axofis AnA BiABeAeHHA abo
360py BUTEKIOI KiNbKOCTI, 06 YHUKHY TV NOLWKOAKEHb!

9. Tpy6a ansA rapsavoi BOAW, a TaKOX YaCTUHM cUcTeMm 6e3neKkn (3anobiXKHUiA KnanaH ToLLo) MOXYTb HarpiBaTucs!
10. LLo6 yHUKHYTW 3anoAisHHA LWKOAM CMOXMBAYeBi Ta TPeTiM 0cobaM y pasi HeCMpPaBHOCTI cucTemn nogaui
rapsJoi Boau, npunag HeobxifHO BCTaHOBIIOBATY B MPUMILLIEHHSX, LLO MalOTb igpoi3onaLilo nianoru 1a gpeHax
y KaHanisauito. Hi B aAkomy pasi He KnafiTb nig npunag npegmeTy, Wo He € BOAOHENMPOHUKHUMMW. [pn MOHTaxi
npwnagy B NpuMilleHHAX 6e3 rigpoisonAuii nignorn HeobxiaHO 3po6MTM Nif HUM 3aXMCHY BaHHY 3 fpPeHaxeM Jo
KaHanisauii.

11. AKwWo icHYe NMOBIPHICTb, WO TemMnepaTypa B NPUMILLEHHI MoXe onycTutnca Huxkde 0 °C, npunapg HeobxigHo
3TN,

12. Konn Heob6XigHO CMOPOXHUTK Npunaf, oOOB'A3KOBO CrouyaTKy BifKMIOUITb Oro Bif €NeKTPOXMBIEHHS.
MpunuHiTe Nnogady Boan Ao npunagy. MonepeaHbo 3akpuiTe 3anipHUI KpaH Ha BXOAi ANA XONOAHOI BOAM.
BifKpuiiTe KpaH AnA rapAYoi BOAM Ha HaliBifAaneHilomy 3milyBadi. Bigkpuiite KpaH 1A 311BY BOAM 3 TPUCTPOLO.
13. HeobxifgHO poTpumyBaticA npaBui  NPodinakTMKM, 3aMiHW aHOLHOrO MpPOTeKTopa Ta BUAANEHHA
HaKOMMYeHOro BanHAHOIO HaNbOTy HaBiTb MiCNA 3aKiHYEHHA rapaHTIiHOro TepMiHy npunagy.

14. Tennoo6MiHHUKM MPUCTPOIO MpU3HaYeHi AnAa pobotn 3 umcTolo 06opoTHOI Boaoto abo cymiwiwio ii Ta
NponiNeHrnikosio B piakin dasi. HaaBHICTb aHTMKOPO3iiHUX 4O6ABOK € 060B'A3KOBOIO! BUKOPUCTaHHSA iX 3 iHWMN
TUNaMM PIAVH Ta B iHWWX arperaTHUX CTaHax NPU3BOANTb A0 NOPYLLEHHA rapaHTii!

15. Mpwnagn 3 BOYAOBAaHUM TEMNOOOMIHHVKOM MpU3HaYeHi AnA MigKOYeHHA LO OnanioBasibHOI cucTemu 3
MaKCMManbHOI0 TeMnepaTypoto TenaoHocis - 80°C!

16. EkcnnyaTauia npunagy npv TemnepaTtypax i TUCKax, WO He BiAnoBifalTb 3a3HayeHUM, Npu3BOAUTb [0
NnopyLUeHHA rapaHTiil

MIAKNIOYEHHA A0 ENEKTPUYHOT MEPEXI

1. Mepepn BKNoUeHeM NUTaHVA ybeanTech, 4To NPUGOP 3anonHeH BOAON.

2. Mpwn nigknioyeHHi npunagy A0 eneKTPUYHOI MepeXxi Cfifi 3BepHYTU yBary Ha npaBuibHe MigKNoYeHHA
3aXVCHOTO NPOBIAHMKa (AnA Mmogenen 6e3 WHypa 3 BUMKOIO).

3. MoHTax HarpiBaya, NiAKIIOYEHHA Ta BBefEHHA B eKCnnyaTauilo MOBUHHI BUKOHyBaTuCA daxiBuem.
HenpaBunbHUI MOHTa)X MOXe CMPUUYNHUTIA MaTepiasibHi 36UTKY Ta KOZY 300POB'0 Nofel i TBapUHENPaBUibHUIN
MOHTaX MOXe CMPUYNHUTI MaTepialbHi 30UTKM Ta WKoAY 340POB'I0 Nofel | TBAPUH.

4. B enekTpUYHOMY KOHTYPI XMBMIEHHA Npunagy Mae 6yTv BOYAOBaHU NPUCTPIiA, AKNI 3a6e3neyvye po3'efqHaHHA
BCiX MONIOCIB B yMOBax nepeHanpyru kateropii lll.

MipKntoYeHHA 3AINCHIOETBCA JO CTaLiOHapPHOI eNeKTPUYHOT Mepexi XKnBneHHA. Cnig BUKOPUCTOBYBaTU
NPOBIAHVKM 3 TBEPAUM XUNOM. [JOTPUMYMTECH CXeM MiAKNIOYEHHA, HaBeeHNX B IHCTPYKLIiT.

. NigknoYeHHsA [O eNeKTPUYHOT Mepexi 34iCHIOETbCA A0 OKPEMIX CTPYMOBUX Kifl, 3a6e3neueHmnx 3anobixkHUKOM.
6. O60B'A3KOBO 3a3eMNeHHA Kopnycy HarpiBaya. MigKMoUITb 3aXUCHWIA MPOBIAHMK A0 KNeMU, MO3HaUeHOT 3HaKOM. @
7. Hikonu He nigkntovarite KombiHOBaHe ynpaBiHHA 6e3nocepeaHbo A0 HarpiBava.

8. HarpiBay 12 KBT MOXXHa BCTaHOBNIOBATU TiNbKKM Ha 6iuHMIA dnaHeub H6olinepa

9. OonycTtumi KoMGiHaLii HarpiBauis i 06'emiB 6oinepis BKa3aHi B Tabnuui 1.

10. HarpiBaui He NOBMHHI MOHTYBaTUCA, AKLLO € iHLWI AyKepena Tenna 3 Temnepatypoto suiye 80°C.

11. BigHOBNEHHA (BK/IOYEHHA) TEPMOBMMIKaUa MOBUHHO BUKOHYBATUCA KBai(piKOBaHNM TEXHIKOM, AKMI 3abe3neuye
cepBicHe 06CNyroByBaHHA Npunaay.

12. Mig yac HarpiBaHHA NpuUnaj MoXe BMAaBaTK CBUCTAYMNI 3BYK (3aBMCcaHHA Boaw). Lle HopmanbHo i He cBigunTb
NPO HeCrnpaBHiCTb. 3BYK NOCUIOETLCA 3 YACOM, | MPUUNHOIO LIbOTrO € HAKOMMYEHHA BaNHAHOMO HaNboTy.

YBATA! MNpunag npr3HauyeHunin 4na poboTu B perioHax 3 TBepgicTio Boau fo 10°dH (HimeubKux rpagycis). Y

pasi BCTaHOBNEHHA B PerioHi 3 «BiNbLL >KOPCTKO0» BOAOI0 MOXJIMBE [ly>Ke LWBUAKE HAKOMMYEHHA BaNHAHNX
BiIKNnaAeHb, AKi BUKNNKaIOTb XapaKTepHWI LYM NPW HarpiBaHHi, @ TaKOX LUBUAKE NMOLKOAXKEHHSA eNeKTPUYHOI
4acTVHW. [inA perioHis 3 GinbLL }KOPCTKOK BOAOI PEKOMEH/YETbCA LLOPIYHO OUMLLATV Npuaj Bifj HAKOMUYEHNX
BaMHAHUX BifKnaAeHb. lapaHTia Ha Nnpunag 6yfe aHynboBaHa, AKLIO LA yMoBa He Oy/e BYKOHaHa.

(V]
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m Il. TEXHIYHI NTAPAMETPU TA MOAEJI

Bucokoo6'emHi  6olinepn  CKOHCTPYOBaHi  Takum
U/HOM, WO6 3abe3neynT MOXMBICTb MOHTaXy
Harpisaya noTy»HicTio 3 KBT, 4,5 KBT, 6 KBT, 7,5 KBT, 12
KBT. BiH po3millyeTbca B cepeaviHi npunagy abo B 1ioro
HWXHI YacTWHi 3a fJonomoroto GnaHus.

TexHiuHi gaHi
® HomiHanbHa Hanpyra — f1B. TabANYKy Ha Kopnyci;
® HomiHanbHa NoTYXHiCTb — ANB. TaONNYKY Ha KOpPRYCi;

® Pi3b6a pna MoHTaxy HarpiBaya - G 1%2"(6/4") (ans
mogeni 12 kBT - G 2");

® 3axuCT Bifi TPOHNKHEHHA BOAM — ANB. TabNNUKy Ha
Kopnyci;
© 3anABMIEHUI CTPYM - AMB. TABNMUKY Ha KOpnyci;

I1l. BAMOI O MOHTAXY

MoHTax i nepiue NigKknioYeHHA NOBUHHI BUKOHYBAaTUCA
KBanipikoBaHMM enekTpoTEXHIKOM!

Po3mip pi3bbu mydTi ctaHoBUTL G 1 V5.

Po3mip pi3bbu Kpuwky ana 6iuHoro ¢pnaHus CTaHOBUTH
G 1% i G2 (tinbkn gna Harpisava 12 kBT).

1. MoHTax HarpiBaya Ao my¢dTu G 1 Y2 Ha npunagi

MNpw BCTaHOBNEHHI HarpiBaya NepeKkoHanTecs, Wo BiH
He TOPKa€ETbCA BHYTPILLHBbOI NOBEPXHi BogoHarpisayal
Bubip HarpiBaya 3anexmTb Bif TOro, Um 36ira€Tbca oro
pi3bba 3 pi3bboto MyPTH, NprBapeHOT 4O BOAOHArpiBaya,
a60 3 pi3b6oto KpULKK AnsA 6iuHoro draHus.

HarpiBau MOHTyeTbcA o MydTU BOJOHArpiBaya,
nosHauyeHoi "HE" a6o "EE" (puc. 1):

BcTaHoBITb HarpiBauy (2) i ywinbHioBau (1), WwWo BXxoAATb
[0 KOMMNNEKTY, Ha MydTY.

BuKopucToByiTe BiANOBIAHMI YLLiNbHIOBAY ANs Pi3bOy.

2. MoHTax HarpeBaTens KbM dnaHel cTpaHUYEH
Ha 6oiinepa (puc. 2):

® 3HiMiTb 6i4HY NIACTMKOBY KPULLKY OTNIAA0BOIO
oTBOpYy boinepa (5);

® BigkpyTiTh 60nTK (3) Ha PpnaHLi Ta 3HIMITb N1Or0 KPULLKY;

® fAKwo mopenb 6onnepa He Mae MypTV Ha KpuLiLi
¢dnaHuna, 6ygb nacka, 3aMmiHiTb 1i Ha TaKy, sika Mae€
npviBapeHy My¢Ty 3 BignosigHowo pisbboo AnAa
MOHTaxy Harpisayva.

® BcTaHoBITb ¢naHeub (2) i3 3BapeHo0 MydTolO Ta
ryMOBYVM yLlinbHioBaueM (1), AKi BXOAATb 40 KOMNNEKTY
HarpiBaya. BukopucToByiiTe 60N1T1 Ta raiiku 3 6oiinepa.
® BcTaHOBITb Harpisau (7) i ywinbHioBay (6) Ha MmydTy
dnaHua.

® BukopucToByiTe WAbMOH 3 KOMMIEKTY HarpiBaya,
106 BMpi3aTI OTBIP Yy NNACTVKOBIl Kpuiwuyi (5) Ta isonAuii
3 M'AKOrO MnoniypeTaHy (4).

® [locTaBTe 3HOBY NNACTUKOBY KPULLKY 3 i3011ALi€I0 Ha
peBisiiHuiA OTBip 6oiinepa.

|IV. KOMBIHOBAHE PETYJIIOBAHHA TEMMEPATYPU
1. TexHiuHi faHi TeMnepaTypHOro perynioBaHHaA:

® Pob6oua Hanpyra — AVB. iIHCTPYKLiO A0 YNPaBRiHHA;
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® HomiHanbHUiA CTPYM — AWB. IHCTPYKLiO 4O perynatopa;

® 3axuCT Bifi NPOHNKHEHHA BOAW — ANB. IHCTPYKLit0
[10 ynpaBsniHHsA;

2. MoHTax i po60Ta KOM6iHOBaHOr0O TeMNEepPaTypHOro
ynpaBniHHA:

YBara! Bci onepalulii 3 ycTaHOBKM Ta NiAKIOYEHHA
NMOBVHHI BUKOHYBaTNCA KBanipikoBaHUM TexHiKom!

Komb6iHoBaHe yrnpaBniHHA BKIOYAE peryiboBaHnm
TEPMOCTAT i 3aXUCHNI TEPMOBUMMKAY 3 PYUHUM
BifJHOBJIEHHAM.

KombiHoBaHe TeMnepaTypHe ynpaBiHHA MOHTYETbCA
1o mydTu BogoHarpisaya, nosHaueHoi TR. us. puc. 1 (3
- rinb3a; 4 - KOMGiHOBaHe TemnepaTypHe ynpasliHHA)
Ta puc. 2/ puc. 3 (8 - rinb3a; 9 - KombiHoBaHe
TemnepaTypHe ynpasiiHHA).

3HIMITb NepeaHIo KPULLKY, BiAKPYTUBLLN FBUHTU —
FBUHTOBI KNeMu MO3HauYeHi HaCTyMHUM YMHOM:

PerynboBaHuii TepmocTar:
Knemma C — OCHOBHWIN KOHTaKT;

Knemma 1 - HopmanbHO 3aKpUTWI KOHTaKT.
BipkpuBaeTbcA Npu NiABULLEHHI TemnepaTypu;

Knemma 2 - HopmanbHO BifKpUTUIA KOHTAKT. He
BUKOPUCTOBYETHCA;

3axucHUN TepmMoBUMUKaY:

Knemma C — HOpManibHO 3aMKHYTWIN KOHTaKT.
BiakpuBaeTbcA Npw NiABULLEHHI TemMnepaTypu;

Knemma 1 - HOpmManbHO 3aMKHYTUI KOHTAKT.
BigkpuBa€eTbcA Npy NiABULLEHHI TeMnepaTypu;

3. MoxnuBi cxemu nigKn4YeHHA HarpiBaviB 3 KBT,
4,5 kBt i 6 KBT HacTynHi:

® 1 pic. - TpudasHe XKMBNEHHA — NIAKNIOUEHHA TUMNY
"3ipK";

® 2 pic. - OpgHodasHe xuBneHHs 230 B;

4. MoxnmBi cxemm nigKknoYeHHA HarpiBaya 7,5 KBT i
12 kBT € Takumn:

® 3 pic. - TpudasHe NigKNIOUYEHHA - NIAKIOYEHHA TUMY
"TPUKYTHUK";

® 4pic. - [1BodasHe nigknoueHHs 400 B;

Cumsonu/ fe:

® S — NpuCTpin AnA BIAKNIOUYEHHA Bif Mepexi
XKMBMEHHS, WO 3abe3rneyye NOBHE BigKIIIOUYEHHS BCiX
noniocis B ymoBax nepeHanpyru kateropii lll;

® F1,F2 - aBTOMAaTUUYHNI 3aN06IXKHUK;

® K1 - KoHtakTop 1; K2 - KoHTakTOp 2;

® Tr — KOMGIHOBaHe ynpaBniHHSA;

® R-HarpiBay;

YBara! - O60B'A3K0OBO 3a3eM/IeHHA KOPMYCy HarpiBaya.

MigKNoYiTh 3aXMCHUI NPOBIAHMK A0 KNeMK, MO3HaYeHoT
3HaKoM - ().

YBara! - Hikonu He nigknioyainte KombiHoBaHe
ynpaBsniHHA 6e3nocepeAHbO [0 HarpiBava.



5. HanawTyBaHHA Temneparypu.

Lle HanawTyBaHHs [O3BOSIAE MIAaBHO BCTAHOB/OBATM
6axaHy TemMnepaTypy 3a ONOMOrolo pyykm (puc. 4/ puc. 5)
KOMGiHOBaHOrO TemMnepaTypHOTO YNpaBiHHs.

6. 3axucrT Big neperpiBy.

3axMCHUI TepMOBUMMKAY BifK/OYaE Harpisay Bif
eneKTPUYHOI Mepexi, Konu TemrnepaTypa [ocArae
3aHaATO BUCOKMNX 3HAY€EHb.

7. Indopmauia ana TexHiuyHOro nepcoHany:

©® BUMKHITb »XUBNEHHS;

® [lepeBipTe NPUYMHY BiAK/IOYEHHA Ta yCyHbTe ii;

® TepMOBMMMKAY MOBMHEH OXONOHYTU A0 KiMHATHOI
Temnepartypu;

® BigKpyTiTb KPWLLKY i HATUCHITL KHOMKY TEPMOBMMMKaYa
(pnc. 4 - kHoMKa B) 1O KNauaHHs;

® [lepeq BKIIOYEHHSAM HaNpPyri XUBNEHHS NepeKoHalTecs,
L0 NPWNAL 3aNoBHEHWI BOAOID;

YBATA! BigHoBneHHs (yBIMKHEHHsA) TepMOB/MMKaYa
NMOBVHHO BMKOHYBATUCA KBanidikoBaHUM TEXHIKOM,
AKNI 3abe3neyvye cepBicHe 06CYroByBaHHs Npuagy.

V. KOMBIHALIA ABOX HATPIBAYIB | KOMBIHOBAHE
PErY/IIOBAHHA TEMMNEPATYPW.

YBara! [lonyctumi KombiHaLii HarpiBauis i 06'emis
6ovinepis BKasaHi B Tabnuui 1.

OG6GOB'A3KOBOI0 YMOBOIO NPV MOHTaXi ABOX
HarpiBau4iB € HacTynHe:

® Jlo mydpTu, no3HaveHoi "HE" abo "EE": Ha it no3uuii
CNif MOHTYBATW HarpiBay 3 MEHLUOK NOTYXKHiCTo!

® Jlo dnaHua 3 6oky 6omnepa : Ha uin nosuuii
0060B'I3KOBO CNijJ BCTAaHOB/NIOBATU Harpieay 3 6inbLioto
NOTY>HicTto!

MoxnuBi cxemn nigKknO4YeHHA 3 BOMa HarpiBayamm:
® TpudasHe XKNBMEHHA — NiAKIIOYEHHA TUMy "3ipKa"

- "3ipka" - 5 pic. 10 Npn BUKOPUCTaHHI KOMOGiHaLil
HarpiBauis 3 kBT, 4,5 kBT i 6 KBT.

® TpurdasHe XMBNEHHA — MiAKNIOUEHHA TUMy "3ipka"

+ NigKNoYeHHA TMNy "TPUKYTHUK" - 6 pic. npn
BMKOPUCTaHHI KOMbiHauii HarpiBayis 7,5 KBT/12 kBT i 3
KBT/4,5 KBT/6 KBT.

® TpundasHe XMBNEHHA — MiAKNIOUEHHA TUMY
"TPUKYTHUK" + NiAKNIOYEHHA TUNY "TPUKYTHUK" — 7 pic.
npuv BUKOPUCTaHHI KOMbGiHaLii HarpiBaya 7,5 KBT/12
KBTi7,5 KBT.

Cumsonu/ fle:

® S — NpUCTPIl ANA BIAKIIOUYEHHA Bif MEPEXi XXNBNEHHA,
Lo 3abe3neuye NOBHe BifK/IOYEHHA BCiX MOIOCIB B
ymoBax nepexanpyru kateropii lll;

® F1,F2 - aBTOMATUYHi 3anobiXKHUKW;

® K1 - koHTaKTOp 1; K2 — KOHTaKTOp 2;

® Tr — KOMGIHOBaHe ynpaBniHHsA;

® R1iR2- HarpiBaui;

VI. EKCMNYATALIA TA TEXHIYHE OBCJ/TYTOBYBAHHA
YcyHeHHA HecnpaBHOCTel: AKWO Boda B Ooiinepi
He HarpiBa€eTbCA, MepeBipTe, YW He BUMKHYBCA

YKpaiHcbKa

AaBTOMATVYHUIA 3anobiXKHUK. YCi iHWi HecrnpaBHOCTI
MOBMHHI  ycyBaTucAa  KBasnidikoBaHUM  daxiBuem.
Mpy HopmanbHi poboTi npwunagy nig BRAAVMBOM
BMCOKOI TemnepaTypy BiAKNafa€TbCcA BanmHAK (Tak
3BaHWI KOTMIOBUI KaMiHb). TOMy BMPOGHMK LbOro
npunagy PeKOMeHAYe MNPOBOAUTU MNPOPINaKTUKY
BALLOro npwnagy KoXHi fjBa POKN B aBTOPU30OBaHOMY
cepBicHOMy LieHTpi abo cepBicHili 6a3i.

Lia npo

® QuuLleHHA Ta ornAag aHogHoro npoTekTopa. Mpun
HeOoO6XigHOCTI 3aMiHUTU Ha HOBUIA.

ilaKTVKa NOBUHHA BKAOYaTL:

® [lepeBipKa Ta ounLleHHsA Harpisaya. [Mpu
HeoOXigHOCTI 3aMiHWUTU Ha HOBWIA;

® [1pu NOBTOpPHIN yCTaHOBLi Harpisaya, aHoAa i
dnaHuA, cnifl BUKOPUCTOBYBATU HOBI YLLiNIbHIOBaY.

© OuuLleHHA 3aiICHIOETbCA Yepes CepBiCHNI OTBIp 3
dbaHepom - (DIT.2), AKNIN LEMOHTYETbLCS, | pe3epByap
OYNLLAETBCA.

© [pun MOHTaxi rBUHTY GnaHuA cnif cnoyaTky
3aTArHYTW BPYYHY, @ NOTIM NO AiaroHani 3 3ycunnam
3aTAryBaHHA - AMB. Tabnuuo 2.

® [InAa ouvLeHHA npunagy BUKOPUCTOBYITE BOJOTY
raHuipky. He ouuwaiite abpasvBHUMK MUIOUYMMU
3acob6amu abo TaKMMK, O MIiCTATb PO3UYNHHUKM.

Micna ouuweHHA npwunag cnig peTenbHO NPOMUTK.
Y nikapHAX Ta TFPOMaAcCbKux OyniBnsAxX HeobXigHO
[OTPVMYBaTUCA HOPMaTVBHUX  BUMOT  LOAO
OUNLLEHHSA Ta Ae3iHdeKuil. KoxkHa Taka npodinakTrka
noBuMHHa 6yTn BifobpakeHa B rapaHTiNHI KapTyi i3
3a3HAYEHHAM [aTU BUKOHAHHA, KOMMaHii-BMKOHaBLA,
iMmeHi ocobu, sika BMKOHasna poboTy, Ta nignucy.

VII.BKA3IBKU/ LLOAO0 OXOPOHW HABKOJIULLHbOIO
CEPEJOBMULLA.

Crapi npunagm MicTATb LiHHI MaTepianu i He
MOBWHHI BUKMZATUCA Pa3oM i3 OOy TOBVMY
Bigxogamu! Bawa gonomora Baxnviea — 3
AKTVBHUM  BHECKOM Yy  36epexeHHs
NPVPOAHMX PEecypciB  Ta  3MEHLUEHHS
3abpyfHEHHs, NPOCUMO 3AaTh Npunag Ao
OpraHi3oBaHMX MYHKTIB MpUAOMY (AKWO TaKi €).
[loTpuMyiTecb UMHHMX MiCLEeBUX Ta HauioHanbHMUX
NOJSIOXEHb LLOAO NepepobKm Bigxogis!
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I. BAXXHbIE MPABUJIA

1. HactoAlee TexHMYecKoe OMMCaHME M WMHCTPYKUMA MO SKCNayaTauum UMEIOT Lenblo O03HakomuTb Bac c
V3[eNMemM 1 YCIOBUAMYK €ro MpaBUIbHOW YCTAHOBKM W 3KCMlyaTaumun. VHCTPyKUMA NpefHa3HauyeHa Takke
[NA NPaBOCMOCOOHbIX TEXHWKOB, KOTOpble GyAyT MepBOHaYanbHO YCTaHaBIMBaTb NPUGOP, [AEMOHTVPOBATL 1
PEMOHTUPOBATb B C/lyYae NOMOMKM..

2. CobniogeHue yKasaHuWii B HaCTOALLE UHCTPYKLUUM MPeXae BCEro B MHTepecax nokynatens. Kpome Toro, 37o ogHo
13 FrapaHTUHBIX YCIOBUIA, YKa3aHHbIX B FAPAaHTUAHOM TaloHe, UTOObI MOKyMaTefb MOF BOCMOJIb30BaTbCA GecnnaTHbIM
rapaHTUNHbIM 06CTyXMBaHVeM. [IPON3BOANTENb HE HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBPEXAeHUA NpMbopa, Bbl3BaHHbIE
JKCnNyaTaLumein U/vm MOHTaKOM, He COOTBETCTBYIOLLMMM YKa3aHUAM 1 MIHCTPYKLMAM B JaHHOM PYKOBOACTBE.

3. BHUMAHUE! HarpeBatenb W TepmoCTaT [OMXKHbl ObiTb 06A3aT€NbHO MOCTaBNEHbl MPOM3BOAUTENEM
BbICOKOOOBEMHOTO 6oinepa Unm UCMbiTaHbl 1 0fobpeHbl M. ECnn ofHO 13 3TKX ABYX YCNOBUIA He BbIMOMIHEHO,
NPOV3BOANTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a rapaHTWNHOE W MocnerapaHTMinHoe obcnyxmBaHue npubopa.
Mcnonb3oBaHre aneKTpUUYecKnx HarpeBaTeneil, He NOCTaBNEeHHbIX WM HE aBTOPM30BaHHBIX MPOW3BOAUTENEM,
MOXeT MPUBECTU K MaTepuaibHOMY yLiepby 1 HaHeCeHUIo BpeAa 340PO0BbIO JTI0AEN U KMBOTHbIX.

4. MNprnbopbl C YCTaHOBMIEHHbIM HarpeBaTesieM CO BCTPOEHHbIM YMpaBieHVeM [AfA BOAbl COOTBETCTBYIOT
Tpe6oBaHuaM EN 60335-1, EN 60335-2-2.

5. 370 ycTpONCTBO NpeAHa3HaueHo AnA CNONb30BaHNA AeTbMM B BO3pacTe OT 3 NeT 1 CTaplue, a Takxke NloAbMun
C OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU TN YMCTBEHHBIMU CMIOCOOHOCTAMM MW NIIOABMU, HE UMEILMIA
OnbITa U 3HAHWIA, €CSIN OHW HAXOAATCA MO MPUCMOTPOM MIIN MPOMHCTPYKTMPOBaHbI B COOTBETCTBMM C 6@30NacHbIM
MNCMONb30BaHNEM YCTPOMCTBA M MOHUMAIOT OMACHOCTY, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb.

6. [leTn He JOMXKHbI UrpaTb C NPUGoPOM.

7. [eTn B BO3pacTe OT 3 A0 8 NeT MeIoT NpaBo paboTaTb TONbKO C KpaHOM, MOAKIIOUYEHHbIM K 6olinepy.

8. Ynctka n obcnyxrBaHue nprubopa He AOMKHbI MPON3BOAUTLCA [ETbMU, KOTOPbIE HE HAXOAATCA MOZ MPYCMOTPOM.
BHMMAHMUE! HenpasunbHaA ycTaHOBKa M NOAKIIOYEHWE YCTPONCTBA MOXKET CAeNaTh ero onacHbIM AnA 300p0BbA
M KM3HW NOTPeOUTENEl, YTO MOXKET NMPUBECTU K CEPbe3HbIM 1 HeO6PaTVMbIM NOCNEACTBUAM OIS HUX, BKIIOYas, HO
He orpaHNuYnBaAcb GU3NYECKUMM NOBPEXAEHNAMN U/NNIN CMEPTBIO. ITO TaKXKe MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
VX UMyLLEeCTBa (NOBpeXaeHMe U/UNN YHUUTOXKEHNE), a TaKXKe MMYLLeCTBa TPETbUX ML, BbI3BaHHOMY, B TOM Ymnche,
HO He TOMbKO, 3aTOMJIeHVEM, B3PbIBOM 1 MOXKapOM.

YcTaHOBKa, MOAK/OYEHNe K BOAOMPOBOAHOW W 3MEKTPUUYECKON CeTU W BBOA B IKCMyaTauUWIo AOSXKHb
OCYLLECTBAATLCA WCKMIOUNTENIBHO MPABOMOYHBIMU IMIEKTPOTEXHMKAMU U TEXHUKAMU MO PEMOHTY Y MOHTaXy
nprbopa, MOMyYMBLUMMWN CBOIO MPAaBOMOYHOCTb Ha TEPPUTOPUMU TOCY[apCTBa, B KOTOPOM OCYLLeCTBNAETCA
MOHTaX 1 BBOJ, B 3KCMyaTaLuio npmbopa, 1 B COOTBETCTBMMN C HOPMATUBHbBIMU aKTaMU.

3anpelyatotcs Nobble U3MEHEHUA U Nepefenky B KOHCTPYKLUUM U SNEKTPUYECKOn cxeme ycTpoiictsa. Mpu
06HapYKEeHWUN TaKMX N3MEHEHWI FapaHTA Ha YCTPOWCTBO aHHynupyetca. [lof n3MeHeHnAMU 1 nepeaenkamm
NOHUMAETCs Noboe yfaneHue 31EMEHTOB, YCTAaHOBNEHHbIX NMPOU3BOAMTENIEM, BCTPaUBaHe LOMOSIHATENbHbIX
KOMMOHEHTOB B YCTPONCTBO, 3aMeHa 3/1IEMEHTOB Ha aHaIoMMyHble, He 0f06PEHHbIe Mpon3BOAUTENEM.

MOHTAX

1. YCTPOICTBO AOMKHO YCTaHaBIMBATLCA TONIbKO B MOMELLEHMAX C HOPMarnbHOW NoXKapHoW 6e3onacHocTbio. Ha
nosy AoMmKHa BbITb ycTaHOBNIEHa CUGOHHAA CUCTEMA ANA CTOYHBIX BOA.

2. Mpwu MoHTaxe Npnbop AOMKeH 6bITb YCTaHOBEH B TAKOM MeCTe, 4TO6bl Ha Hero He nonagana Bofa 13 Aylua,
[yLIEeBOW NeNKN 1 T. 4.

3. Npnbop npepHasHaueH AnA 3KCNyaTaLuK TONbKO B 3aKPbITbIX 1 OTanavBaembiX MNOMELIEHNAX, B KOTOPbIX
Temnepartypa He onyckaeTca Huxke 4°C.

4. MoHTax 1 nepBoHavanbHoe BKOYEeHWE AOMIKHbI BbIMOHATLCA KBAMPULMPOBAHHBIM SN1EKTPOTEXHUKOM.

5. Mpw ycTaHOBKe HarpesaTensa ybefmTech, YTO OH He KacaeTcs BHYTPEHHEN NOBepPXHOCTV BOJONPUEMHMKA.

NOAKNIOYEHUE K BOAOMNPOBOAHOM CETU

1. MNopknioueHre BOLOXPaHMNMLLA K BOAONPOBOAHON 1 TeMonepeatoLlen ceTn AOMKHO OCyLLeCTBAATbLCA
TONbKO MPaBOMOYHbIMY TEXHUYECKUMUN INLLAMU.

2. MpvinogKnioueHUn MeaHbIX TPY6 K BXo4aM 1 BbIXOLaM UCTONb3YITe MPOMEXYTOUYHOE AN3NIEKTPUYECKOe COeaVHEHNE.
B npoTrBHOM Ciyyae CyLiecTByeT OMacHOCTb NOAB/EHNS KOHTaKTHON KOPPO3UW Ha COeAUHNTENbHbIX GUTHHTax!

3. YcTpoincTBo npefaHasHaueHo Ana obecneyeHya ropayei BOLOM ObITOBbIX 06 bEKTOB, MEIOLLNX BOAONPOBOAHYIO
ceTb C AaBneHviem He 6onee 6 6ap (0,6 MMa)!

4. YcTpoWnCTBO NpeAHa3HauyeHo ANA HarpeBa NUTbEBOWM BOAbI B »KMUAKON ¢dase. Micnonb3oBaHme ero ¢ gpyrumm
XKNAKOCTAMY B ApYyryx $pasax NprBOAMUT K HapyLLEHMIO rapaHTun!

5. O6A3aTeNbHO YCTAHOBUTD MPefOXPaHUTENbHbIV KanaH Ha BXOAe AR XONOAHON BOAbI.

UckntoueHne: ECiv MecTHble HOPMaTUBbI (HOPMbI) TPeOYIOT 1CMOIb30BaHNA APYroro NpeaoXpaHUTeNbHOro KnamnaHa
nnu yctpoiicta (cootseTcTBytowero EN 1487 unu EN 1489), To ero Heob6xogmmo npuobpectn fononHutenbHo. Ans
yCTpoWicTB, cooTBeTcTBYoWMX EN 1487, MakcmanbHoe 3asBneHHoe pabouee faBnieHne [JOMKHO cocTaBnaTb 0,7 MMa.



[ina Apyrux npefoxpaHuTeNbHbIX KnanaHoB AaBeHVE, Ha KOTOPOE OHN OTKaNMOPOBaHbI, LOMKHO ObiTb Ha 0,1 MIMa Huxe
3HaYeHMA, yKa3aHHOro Ha TabnnuKe yCTPONCTBA.

6. MpepoxpaHUTenbHbIN KnanaH 1 TpybonpoBoA OT Hero K Npubopy AOMKHbLI ObITb 3alyuLieHbl OT 3amep3aHus. Mpu
PEHNPOBaHNN C MOMOLLbIO LWNAHTa — ero CBOOOAHbIN KOHEL, JoKeH BCeraa 6biTb OTKPbIT K aTMocdepe (He norpykeH B
Bofy). LLnaHr Takxke fosmKeH 6bITb 3alLMLLEH OT 3aMep3aHnA.

7. [ina 6e3onacHoi paboTbl YCTPONCTBA NPeAOXPAHUTENbHDIN KnanaH crefyeT perynsapHoO ounwaTtb U NpoBepATb Ha
npeAMeT HOPMasnbHOro GYHKLUMOHUPOBaHWA (OTCYTCTBME GIOKMPOBKM), a B PalloHax C CUNbHO WM3BECTKOBOW BOAON
ounLaTb OT HAKOMMBLLEroCA VM3BECTKOBOIO HaneTa. JTa ycsiyra He BXOAWUT B rapaHTUiiHOe obcnyxusaHve. Ecnn npn
NMoBOPOTE PYUKM KNlanaHa Npw NMoJIHOM pesepByape /1A BOAbl 13 APEHa)KHOTo OTBEPCTUA He BbITEKaeT BOAA, 3TO ABNAETCA
CUrHaNoOM HeMcnpPaBHOCTY, U NCMONb30BaHKeE YCTPOWNCTBA AOMKHO ObITb NpeKpalLLeHo.

8. MMpw 3KcnnyaTaumm (Pexmnm Harpesa BOfibl) HOPMasbHO, YTO N3 OTBEPCTUA A1 CIMBA NPEfOXPaHNTENbHOIO KnanaHa
KaraeT Bofja. TO OTBEPCTUE AOIKHO OblTb OTKPBITO AN aTMochepbl. Heo6xoanmMo 3apaHee NpUHATL MepbI ANA OTBOAA
nnu cbopa BbITEKLLErO KONMYECTBa, YTOObI U36exaTb noBpexaeHni!

9. Tpy6a ana ropayeii BoAbl, a TaKKe YacTu YCTaHOBKYM 6e30MacHOCTY (MpesoxpaHnuTeNbHbIN KnanaH v Ap.) MOryT HarpeBaTbca!
10. YT06bl He MPUUMHWUTD Bpep NOTPeOWTENt0 M TPETbMM NULUaM B Cllyyae HeWCnpaBHOCTU CUCTEMbl TFOPAYEro
BOAOCHabXeHNA, HeobXOANMO YyCTaHaBNMBaTb MNPMOOP B MOMELEHWAX C rMapousonAuvein nona u ApeHaxem B
KaHanusaumo. Hn B Koem cnyvae He Knagute nog npubop npeameTbl, KOTOpble HE ABMAIOTCA BOAOHENPOHULAEMbIMU.
Mpwn yctaHOBKe Nprbopa B NomeLLeHnAxX 6e3 rmapounsonaumMmn nona HeobXoANMo CAenaTb NoA HVM 3aLUMTHYIO BaHHY C
LpeHaxeMm B KaHanmsaumio.

11. Ecnv ecTb BEPOATHOCTb, YTO TeMMepaTypa B MoMeLeHnn onycTutca Huxe 0 °C, yCTpoiicTBO HEOBXO[MMO CUTb.

12. Korpa Heo6xof1Mo OMOPOXHUTL MPUGOP, 06A3aTeNbHO CHauasa OTKIIUUTE ero OT AneKTponuTaHusa. Mepekpolite noaauy
BOAbI K Npubopy. MpeaBapnTenbHO 3aKpoiTe 3aMopHbIN KpaH Ha BXOAE AN XONOofAHoO Boabl. OTKpoiTe KpaH Ansa ropadein
BOZbI HAa CaMOM JanbHeM cMecuTene. OTKpOTe KpaH A1 CI1Ba BOAbl 13 YCTPONCTBA.

13. Heobxoaumo e fa ce cnasBsart npaswuiaTa 3a NpodunakTvika, NoAMAHaTa Ha aHOAHWA NMPOTEKTOP U OTCTPAHABAHETO Ha
HaTpynaHuA BapoBUK AOPW Clef U3TNYaHe Ha rapaHLUMOHHVA CPOK Ha ypepa.

14. TennooOMEHHUKN YCTPOWCTBA MpefHasHauyeHbl AnA paboTbl C YMCTON OBOPOTHOW BOLOW WU CMECbIO ee ”
NPONUNEHININKONA B XMNAKON pase. Hanuure aHTMKOPPO3NOHHbIX J06aBOK 0bA3aTeNibHO! VX ncnonb3oBaHve ¢ apyrumm
TUNAMV XKUAKOCTEN 1 B APYFUX arperaTHbIX COCTOAHNAX NPUBOANT K HapYLIEHWIO rapaHTuu!

15. YCTpoiicTBa CO BCTPOEHHbIM TEMNOOOMEHHUKOM MpeAHa3HauyeHbl ANA MOAKMIOYEHNA K CUCTEME OTOMeHUsA C
MaKCMManbHoW TemnepaTypon TennoHocutens - 80°C!

16.PaboTa npubopa npm Temnepatypax 1 JaBNeHNAX, He COOTBETCTBYIOLLMX NPeANCaHHbIM, NPUBOANT K HAPYLLIEHNIO rapaHTun!

NOAKNIOYEHUE K SNIEKTPUYECKOW CETU

1. Mepep BKAOYEHVIEM NUTaHUA yOeauUTeCh, 4To NPUOOP 3anonHeH BOJON.

2. Mpn nopknoyeHMn nprbopa K 3SNEeKTPUYECKOW ceTu crefyeT ob6paTuTb BHMMAHUE Ha MNpaBuiibHOE
NOAKJIIOYEHMe 3aLlMTHOro NPoBoAa (AnA moaenen 6e3 WHypa ¢ BUNKOMN).

3. YcTaHOBKa HarpeBaTens, MOAKIIOYeHNE N BBOJ B KCM/yaTaLMIo LOMKHbI BbIMONHATHCA MpodeccrioHanom.
HenpaBunbHasa ycTaHOBKa MOXeT NPMBECTY K MaTepranbHOMY ylepby 1 HaHeCEHMIO Bpefa 340POBbIO JIoAel 1
MKMBOTHBIX.

4. B aneKTpuuecKnil KOHTYP NMUTAHUSA YCTPOWCTBA AOXKHO ObiTb BCTPOEHO YCTPOWCTBO, obecneunBatoLiee
pasbeanHeHe BCeX MNOIOCOB B YCNOBUAX NepeHanpakeHna kateropum lll.

MopaksnioueHme ocyLecTBAAETCA K CTaLMOHAPHON SNeKTPUYeCcKon ceT nuTaHnsA. Heo6xoaumo ncnonb3osatb
NPOBOAA C KeCTKUM >unom. CobiofalnTe cxembl MOLKIIOUEHNSA, YKa3aHHbIe B UHCTPYKLIMN.

5. MopknioueHne K 3MeKTPUYECKON CeTU OCYLeCTBAAETCA K OTAENbHbIM TOKOBbIM LEenAM, obecrneyeHHbIM
npegoxpaHuTenem.

6. ObazaTenlbHO 3a3emieHve Kopryca HarpeBaTtena. [loakniounTe 3alWTHLIN MPOBOAHMK K Kiemme,
0603HaYEHHOI 3HaKOM.

7. Hukorpa He nofKnoyanTe KOMOVHNPOBAHHOE yNpaBeHUe HaNPAMYIO K HarpeBaTerto.

8. HarpeBatenb 12 KBT MoXeT 6bITb yCTaHOBNEH TONbKO Ha 60KOBOM dnaHLe 6olinepa.

9. [lonycTumble KOMGMHaLUK HarpeBaTenen 1 o6bembl 6oinepoB ykasaHbl B Tabnuue 1.

10. HarpeBsaTtenu He JONMKHbI yCTaHaBANBATbCA, €CIV UMEIOTCA ipyrie UCTOYHMKM Tenna ¢ TemnepaTypoi Boiwwe 80°C.
11. BocctaHoBREHMe (BKNOUEHWE) TEPMOBBIK/IOUATENA JOMKHO NPOU3BOAUTLCA KBANTUGULMPOBAHHbBIM TEXHUKOM,
obecneymBaloLwm cepBrCHOe 06CyKMBaHWe npubopa.

12.Bo Bpems HarpeBa Mprbop MOXeT U3faBaTb CBUCTAWMIA WyM (3aBrBaloLaAca Bofa). ITO HOPMasbHO U
He yKasblBaeT Ha HeucnpaBHOCTb. Lym ycunmBaeTca co BpemeHeM, MPUYMHON Yero ABAAETCA HaKomieHue
N3BECTKOBOIO Haneta.

BHUMAHME! YcTponcTBo npefHasHayeHo AfiA paboTbl B permoHax ¢ XecTkocTbio Boabl Ao 10°dH (Hemeukux
rpapycoB). B cnyyae ycTaHOBKW B pervoHe ¢ «bosiee XeCTKo» BOAON BO3MOXHO OuYeHb ObiCTpoe HakomnnieHve
N3BECTKOBbIX OT/IOKEHUI, KOTOPbIE BbI3bIBAOT XapaKTepPHbI LWYyM MNPW HarpeBaHWW, a Takke ObicTpoe
NoBpeXAeHVe SNeKTpUYecKnx yacteir. [na permoHoB ¢ 6onee )eCTKOWN BOJOW peKOMEHAYETCA eXXerofHo ouuLLaTh
YCTPOWCTBO OT HAKOMMBLUMXCA M3BECTKOBbIX OTIOXEHUIA. [apaHTUsA Ha YCTPOMCTBO OyAeT aHHYIMPOBaHa, eC/iv 3T0
ycnosue He OyfieT BbIMOSIHEHO.
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Il. TEXHWMECKUE NAPAMETPbI U MOAENN
Bolinepbic  6onbwM  06bEMOM  CNPOEKTUPOBAHbI
TakK, u4TOObl 06ecneunmTb BO3MOXHOCTb YCTAHOBKM
HarpeBaTtensa mouwHocTtblo 3 kBT, 4,5 kBT, 6 KBT, 7,5
KBT,12kBT. OH pacnonaraetcs B cepefuHe yCTponcTBa
WJIN B €10 HVKHEN YacTu C NoMoLLbio GpraHLa.
TexHunuyeckue gaHHble

® HomunHanbHoe HanpsXeHwe — CM. TabNMuKy Ha Kopryce;
® HomuHanbHas MOLWHOCTb — CM. TabNNUKY Ha
Kopnyce;

® Pe3bba gna MoHTaxa HarpeBatensa — G 12" (6/4")
(nns mogenn 12kW - G 2");

® 3awuTa OT NPOHUKHOBEHWE BOAbl — CM. TabNnMuKy
Ha Kopnyce;

© 3asBJ/IeHHbI TOK - CM. TabIMUKY Ha Koprnyce;

Ill. TPEBOBAHUA K MOHTAXY

MoHTax n nepBoHa4vasibHOE NOAKNKOYEHNE AOXKHbI
BbIMONTHATLCA KBaﬂI/Id)I/ILlVIpOBaHHbIM 3ﬂeKTp0TeXHI/IKOM!

Pasmep pe3bbbl My¢pTbl cocTaBnaeT G 1 %a.

Pasmep pe3bbbl KpbILKY A 6OKOBOTO priaHua
cocTaBnAet G 1% v G2 (Tonbko ana Harpesatens 12 kBT).

Ty (G 1% )npubopa

Mpu ycTaHoBKe Harpesatens y6eguTech, UTO OH He
KacaeTca BHYTPeHHel MoBepXHOCTV BOAOMpPreMHIKa!

Bblbop HarpeBaTenAa 3aBUCWUT OT TOro, 4TObbI €ro
pe3bba coBnafjana ¢ pe3bboit MydTbl, MPUBAPEHHOI
K BOAOHarpeBaTeno, WM C pe3bboin KPbIWKU ANs
60KoBOro dnaHua.

HarpeBatesib MOHTVpPYeTCA K MydTe BofOHarpeBaress,
0603HaueHHon "HE" nnwn "EE" (puc. 1):

YcTaHoBUTe HarpeBatenb (2) u  ynnotHeHve (1),
BXOZSALUME B KOMMIEKT, Ha MybTY.

YcTtaHOBKa HarpeBatensa Ha M

Mcnonb3yiTte nogxoaawuid ynaoTHATENb Ans pe3bobl.

2. YcTaHOBKa HarpeBaTens K GOKOBOMy ¢naugy

6onnepa (puc. 2):

® CHUMUTE GOKOBYIO NNACTMKOBYIO KPbILIKY
peBn3noHHOro oTBepCTUA Gownepa (5);

® OtBepHuTe 60nTbI (3) Ha dnaHLe N CHAMUTE ero
KPBbILLKY;

® Ecnu mogenb 6olinepa He nMeeT My¢Tbl Ha KpbILLKe
dnaHua, noxanyincTa, 3ameHnTe ee Ha TaKylo, KoTopas
MIMeeT NprBapeHHyto MydpTy C NoaxoasLein pe3bbon
[NA MOHTaa Harpesatens.

® YcraHoBuTe dpnaHel, (2) c npuBapeH mydTon 1
Pe3nHOBbIM ynnoTHUTeNEeM (1), KOTopble BXOAAT B
KOMMNNEKT C HarpeBaTtenieM. Micnonb3yite 601Tbl 1
ranku n3 bownnepa.

® YcTtaHoBUTE HarpesaTenb (7) n ynnoTHeHue (6) Ha
MydTy dnaHua.

® llcnonb3ynTe WabMOH 13 KOMMeKTa HarpeBaTens,
YTOObI BbIpE3aTb OTBEPCTUE B MACTUKOBOW KpbILLKe
(5) ¥ M30onALUN 13 MAFKOrO NonnypeTaHa (4).

® YctaHOBUTe OGPATHO NNACTUKOBYIO KPbILIKY C
130/1ALMen Ha PeBM3VOHHOE OTBepCTre boiinepa.
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IV. KOMBUHUPOBAHHOE TEMMNEPATYPHOE
YNPABJIEHUE

1. TexHn4ecKne AaHHble TeMmnepartypHoro
ynpaBneHua.

® Pabouee HanpAaxeHne — CM. MHCTPYKLU MO Mo
aKCnnyatayunu;

® HomuHanbHasa cuna Toka — CM. NHCTPYKLUMIO NO
aKcnnyataynu;

® 3awmTa OT NPOHNKHOBEHVE BOAbI — CM.
NHCTPYKLMIO NO 3KCryaTauymu;

2. MoHTax n pabora KOM6MHNPOBAHHOrO
TemnepaTypHoOro ynpasfieHus:

BHUMAHMUE! Bce onepauuu no yctaHoBKe

1 NOAKIIOYEHMIO AIOIKHbI BbINMOMHATHCA
KBanMdULMpPOBaHHBIM TEXHUYECKUM CrieLanctom!
KombuH1poBaHHOe ynpaBneHue BKouaeT
perynupyemblii TepMoCTaT 1 3aLUTHBIN
TEPMOBBIK/IOYATESNb C PYyYHbIM BOCCTAaHOBEHMEM.
KombuH1poBaHHOe TeMnepaTypHoe ynpasneHue
MOHTUpPYeTCA Ha MydTy BOAOHarpeBaTens,
0603HaueHHyo TR. Cm. prc. 1 (3 - runb3a; 4 -
KOMOVHUPOBaHHOE TeMnepaTypHoe yrpasnieHue)

1 puc. 2/ puc. 3 (8 - rnnb3a; 9 — KOMOUHYPOBaHHOE
TemnepaTypHoe ynpasneHue).

CHUMUTE NepefHIolo KPbILIKY, OTBUHTUB BUHTbI —
BUHTOBbIE KNIeMMbl 0603HaueHbl CriefyioLm obpasom:

Perynupyembiit Tepmoctat
Knemma C — OCHOBHOU1 KOHTaKT;

Knemma 1 - HopmanbHO 3aMKHYTbI KOHTaKT.
OTKpbIBaeTCA NPU MOBbILLEHUV TEMMEPATYPbl;

Knemma 2 - HopmanbHO OTKPbITbIV KOHTAKT. He
ncnonb3yercs;

3alWnTHbIN TepMOBbIKlOYaTenb:
Knemma C — HOpMasibHO 3aMKHYTbI KOHTaKT.
OTKpbIBaeTCA NPY NOBbILIEHUN TemMnepaTypbl.

Knemma 1 — HOpManbHO 3aMKHYTbI KOHTaKT.
OTKpbIBaeTCA NPU MOBbILIEHUN TemnepaTypbl.

3. Bo3MoXKHble cxembl NoOAK/IoYeHUsa
HarpeBatenen 3 kBT, 4,5 kBT 1 6 KBT cnegyouwume:

® 1 pic. - TpexdasHoe NuTaHKe — NOAKII0YEHNEe TUMa
"3ge3ga";

® 2 pic. - OgHodazHoe nuTaHune 230 B!

4. Bo3MoKHble cXxeMbl NOAK/IOYEHUS HarpeBaTens
7,5 kBt 1 12 kBT cnepyiowme:

® 3 pic. - TpexdasHoe coefrHeHVe — cCOeAVHEHNE
TMNa "TpeyronbHuK".

® 4 pic. - iByxdasHoe nogknoueHue 400 B;

Cumsonbi / [ge:

® S — yCTPOWCTBO ANA OTKNIOYEHNA OT NUTAKOLLEN
ceTy, obecneymBatoLiee NosHOe OTKJIIoUEeHVe BCexX
NoNIOCOB B YCNOBUAX NepeHanpaxeHmna kateropuu lIi;

® F1, F2 — aBTOMaTNyeCKnii NpegoxpaHuTenb;
® K1 - KoHtakTop 1; K2 - KoHTakTOp 2;
® Tr — KOMOMHUPOBAHHOE YNpPaBNeHNE;



® R - HarpeBaTenb;

BHumaHue! - Obs3aTenbHO 3a3eMneHne Koprnyca
Harpesatens. lNoaknounTe 3alnTHBIN NPOBOAHUK K
Knemme, 0603HauYeHHoI 3Hakom - (L).

BHumaHme! - Hukorga He nogkntovaiite
KOMOWHMPOBaHHOe yrpaB/eHe HanpPAMYIO K HarpesaTenio.

5. Hactpoiika Temnepartypbl.

ITa HacTpoiika NO3BONAET NNaBHO 3aAaBaTb Xenaemyio
TemnepaTypy C MOMOLLbIO Py4Kn (puc. 4/ puc. 5)
KOMOGVHMPOBaHHOrO TEMMEPaTypPHOrO YNpaBeHus.

6. 3awmTa no Temneparype.

3alMTHBIN TEPMOBbIKIIOYATENb OTK/OYaeT HarpeBaTesb
OT 2NeKTPUYECKON CeTu, Korfa Temnepatypa AocTuraet
CIIMLLIKOM BbICOKMX 3HaYE€HUIA.

7. Unpopmauma ana TeXHNYECKoro nepcoHana:
® OTKouYnTE NUTaHNE;
® [lpoBepbTe NPUUNHY OTKIIIOUYEHWS 1 YCTPAHUTE ee;

® TepMmoBbIK/IlOYaTeSb AO/MKEH ObITb OXNaXAeH A0
KOMHaTHOI TemnepaTypbl;

® OTKPYTUTE KPbILLKY U HAXMUTE KHOMKY
TepMoBbIKtouaTens (puc. 4 — KHorkKa B) go wenuka;

® [lepep BKMIOUEHNEM NMUTaHUA y6euTeCh, YTO
YCTPOWCTBO 3aMnoJSIHEHO BOAOW;

BHUMAHMUE! BoccTaHoBneHue (BKntOUEHME)
TEPMOBbIK/tOYaTeNs LOMKHO NpPoOn3BOANTLCA
KBanMGULMPOBAHHBIM TEXHNKOM, 06ecrneunBaioLLum
cepBrICHOe 06CyXKMBaHMe YyCTPONCTBa.

V. KOMBUHALNA U3 ABYX HATPEBATENEN U
KOMBWHMPOBAHHOE YNPABJIEHME MO TEMMEPATYPE

BHumaHwme ! [lonyctmble KOMOUHaLMW HarpeBaTenen
1 o6bemMbl 6oinepoB ykasaHbl B Tabnuue 1.

0O6s3arenbHbIM yCNOBMEM NPY YCTAaHOBKE AIBYX
HarpeBateneii ABnaerca uiegytoulee(puc. 3):

® K mydTte, o603HaueHHon "HE" mnm "EE":  Ha 31Ol
no3uumMn [O/mKeH ObiTb YCTaHOBNEH HarpeBaTesb C
MeHbLUe MOLHOCTbIO!

® K 6okoBomy ¢naHuy 6oiinepa : B 3toi nosuyun
0613aTesNbHO YCTaHaBIVBAETCA HarpeBaTesb C 6osbLuei
MOLLHOCTbIO!

Bo3moxHble cXeMbl NOAKNIO4EHUSA € ABYMA HarpeBaTensamu:
® TpexdasHoe NMTaHUe — NoaKstoyeHre Tina "3sesga"
- "3ge3ga" - 5 pic. npyu Mcnonb3oBaHMM KOMOUHALMIA
HarpeBateneli 3 kBT, 4,5 KBT n 6 KBT.

® TpexdpasHoe nuTaHWe — coefuHeHue Tuna "3ges3n"
+ coefuHeHve TuWna "TpeyronbHuWK' — 6 pic. npu
MCNoMb30BaHNM KOMOVHALMK HarpeBaTenen 7,5 KBT/12
KBT 11 3 kKB1/4,5 KBT/6 KBT.

® TpexdasHoe nuTaHMe —  COeAVHeHMe  Tuna
"TpeyronbHuK" + coeanHeHne Tuna "TpeyronbHuk" — 7
pic. Npy ncnonb3oBaHNW KOMOVHaLMK HarpesaTens 7,5
KBT1/12 KBT 1 7,5 KBT.

Cumsonbi / [ge:

® S - yCTPOWCTBO ANA OTKMIOYEHNA OT NUTAOLLEN
ceTn, obecneyrBatoLLee NoNHOE OTKIIIYEHNE BCEX
MOJOCOB B YCIOBUAX NepeHanpsxeHus Kateropuu |lI;

Pycckui

® F1, F2 — aBTOMaTMyeCKnii NpefoxpaHuTenb;
® K1 - KoHtakTop 1; K2 — KoHTakTop 2;

® Tr - KOMOVHUPOBAHHOE YNpaBneHNe;

® R1wuR2 - Harpesateny;

VI. 9KCMAYATALUMA N TEXHUYECKOE
OBCNYXUBAHUE

YcTpaHeHne HemcnpaBHOCTEM: eciM  Boja B
6orinepe He HarpeBaeTcs, NPOBEPLTE, He BbIKMOUMICA
m aBTOMaTUYECKNIN npeaoxpaHnTenb. Bce
OCTajlbHble  HeWCrpaBHOCTM  AOSKHbI  YCTPaHATbLCA
KBanMULMPOBaHHbIM CNeLMancToM.

Mpw HopmanbHoW paboTe Npubopa Nog BO3AENCTBUEM
BbICOKOW TemMrnepaTypbl OTNIaraeTcs N3BeCTKOBbIN HaneT
(TaK Ha3blBaeMblli KOTNOBbI KaMeHb). [10 3Toi NpulynHe
Npou3BOANUTENb [aHHOrO MNpubopa pekomeHayeT
Kakfble ABa rofa NpPoBOAUTb NMPOPUNAKTUKY Ballero
npubopa B aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LEHTPE Ui
cepBuCHON ba3e.

dTa ﬂpOd!VlﬂaKTlllKa AOJIXKHa BKN4YaTb:

® OQuncTKa M OCMOTP aHogHOro npotekTopa. Mpwn
HEOGX0AVMOCTY 3aMEHUTb HOBbIM.

® [lpoBepka M OuMCTKa  HarpeBaTens.
HeobXoAVMOCTY 3aMeHa Ha HOBbII;

Mpn

® [lpy NOBTOPHON YCTaHOBKE HarpeBaTens, aHoAa

n  ¢dnaHua HeobXoAMMO  MCMONb30BaTb  HOBble
ynnotHutenn.  OuncTKa  Mpov3BoguTCcs  yepes
cepBUCHbIN  ntok ¢ ¢daHepom (PUC.2), KoTopbIii

AEMOHTUPYETCA, U Pe3epPByap OUNLLAETCH.

® [py MOHTaxe BUHTbI draHLa AOMKHbI GbITb CHauana
3aTAHYTbl BPYYHYIO, @ 3aTeM MO [MaroHanmn ¢ ycunvem
3aTAXKM - CM. Tabnmuy 2.

® [InAa ouncTKM npubopa UCMONb3ynTe BRAKHYIO
candetky. He ouuwaiite npubop abpasvBHLIMK
YNCTALMMM cpeAcTBaMu nnm cpeacTBamy,
cofiepXallmmmn pacTBOPUTENN.

® [locne ouncTkU MpUbop HeobXOAMMO TLIaTeNbHO
NPOMbITb. B 60MbHMLAX 1 OOLWECTBEHHbIX 3L4aHUAX
AOSKHBI  COOMIOAATbCA HOPMaTUBHblE TpeboBaHUA
no ounctke 1 pAesnHbekumn. Kaxpaa Takas
npodrnaKTrKa LOMKHA ObITb OTPaXkeHa B rapaHTUNHOM
KapTe C yKasaHuWeM AaTbl BbIMOMIHEHWA, KOMMAaHUU-
UCMONHWTENA, VMEHN NNLA, BbIMOMHMBLIErO paboTy,
nognucy.

VIl. YKA3AHVUAA MO OXPAHE OKPYXAIOLLE/
CPEJpbI.

Crapble npubopbl  copepxaT  LieHHble
maTepuanbl U He JOMKHbI BblbpachiBaTbCA
BMecCTe ¢ 6bITOBbIM Mycopom! Balue yuactue
OuYeHb BaXHO — C BalWMUM aKTUBHbIM

BKNafloOM B  COXpaHeHWe MNPUPOAHbIX
BN pecypcOB UM CHUKEHME  3arpA3HeHus,
npocum  Bac  chaBatb  npuGopbl B

OpraHv30BaHHble MyHKTbl MpueMa (ecin TakoBble
umetotca). Cobniopaiite [encTBylowe MeCTHble 1
HaLMoHarbHble NpaBuna no nepepaboTke oTxofoB!
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I. OLULISED REEGLID

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada teile toodet ja selle 6ige paigaldamise
ja kasutamise tingimusi. Juhend on méeldud ka padevatele tehnikutele, kes paigaldavad seadme esmakordselt,
demonteerivad ja remondivad seda rikke korral.

2. Kéesoleva juhendi juhiste jargimine on eelkdige ostja huvides. Samuti on see Uks garantii tingimustest, mis on
margitud garantii kaardil, et ostja saaks kasutada tasuta garantii teenust. Tootja ei vastuta seadme kahjustuste eest,
mis on tekkinud kaitamisel ja/voi paigaldamisel, mis ei vasta kdesolevas juhendis esitatud juhistele ja juhenditele.
3. TAHELEPANU! Kiitteelement ja termostaat peavad olema tingimata tarnitud suure mahutavusega boileritootja
poolt vdi tema poolt uuritud ja heaks kiidetud. Kui (iks neist kahest tingimusest ei ole tdidetud, ei vastuta tootja
seadme garantii- ja jarelgarantiiteeninduse eest. Elektrikiitteelementide kasutamine, mis ei ole tootja poolt
tarnitud voi heaks kiidetud, voib pohjustada materiaalset kahju ning kahjustada inimeste ja loomade tervist.

4. Seadmed, millel on paigaldatud kiitteelement ja sisseehitatud vee juhtimisseade, vastavad standardite EN
60335-1 ja EN 60335-2-2 nduetele.

5. See seade on mdeldud kasutamiseks lastele alates 3. eluaastast ja lile 3-aastastele lastele ning flusiliste,
sensooriliste voi vaimsete vdimete puudega inimestele voi kogemuste ja teadmisteta inimestele, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse seadme ohutu kasutamise osas ja nad mdistavad voéimalikke ohte.

6. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

7. 3-8-aastased lapsed tohib kasutada ainult boileriga ihendatud kraani.

8. Seadme puhastamine ja hooldus ei tohi toimuda jarelevalveta laste poolt.

TAHELEPANU! Seadme vale paigaldamine ja (ihendamine véib muuta selle kasutajate tervisele ja elule ohtlikuks,
pohjustades neile raskeid ja pisivaid tagajargi, sealhulgas, kuid mitte ainult, flusilisi vigastusi ja/voi surma.
See vdib pdhjustada ka kahju nende varale (kahjustamine ja/véi havitamine) ning kolmandate isikute varale,
sealhulgas, kuid mitte ainult, Gleujutuse, plahvatuse ja tulekahju tottu.

Paigaldamine, Ghendamine vee- ja elektrivdrguga ja kasutuselevétt peavad toimuma ainult ja ainult seadme
paigaldamiseks ja remondiks volitatud elektriinseneride ja tehnikute poolt, kes on omandanud oma volitused
selle riigi territooriumil, kus seadme paigaldamine ja kasutuselevétt toimub, ning vastavalt normatiivsetele ja
regulatiivsetele néuetele.

Seadme konstruktsiooni ja elektriskeemi muutmine ja Umberehitamine on keelatud. Selliste muudatuste
avastamise korral kaotab seade garantii. Muudatuste ja imberehituste all moistetakse tootja poolt paigaldatud
elementide eemaldamist, tdiendavate komponentide paigaldamist seadmesse, elementide asendamist tootja
poolt heaks kiitmata analoogsete elementidega.

PAIGALDUS

1. Seade tohib paigaldada ainult ruumidesse, kus on normaalne tulekindlus. Pérandal peab olema sifoon reovee
aravoolu jaoks.

2. Seadme paigaldamisel tuleb see paigaldada sellisesse kohta, et see ei saaks marjaks dusi, dusikorvaklappide
jms veest.

3. Seade on moéeldud kasutamiseks ainult suletud ja kiitetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4 °C.

4. Paigaldamine ja esmane Gihendamine peab tegema padev elektriinsener.

5. Kuttekeha paigaldamisel veenduge, et see ei puudutaks veemahuti sisepinda.

UHENDUS VEEVORGUGA

1. Veemahuti ihendamine veevdrgu ja soojusiilekandevorguga tohib teha ainult padev tehniline personal.

2. Kui Ghendate vasktorusid sisendite ja valjunditega, kasutage vahepealset dielektrilist Ghendust. Vastasel juhul
on oht, et Ghendusdetailidel tekib kontaktkorrosioon!

3. Seade on méeldud kuuma vee varustamiseks kodumajapidamistele, mille veevorgustiku rohk ei leta 6 baari
(0,6 MPa)!

4. Seade on méeldud joogivee soojendamiseks vedelas faasis. Selle kasutamine teiste vedelike puhul teistes
faasides rikub garantii tingimusi!

5. Kulmavee sisselaskeava peale tuleb paigaldada kaitseventiil.

Erand: kui kohalikud eeskirjad (normid) néuavad teise kaitseklapi voi seadme (vastavalt standardile EN 1487 v&i EN
1489) kasutamist, tuleb see eraldi osta. EN 1487 standardile vastavate seadmete maksimaalne nimitoimimisréhk
peab olema 0,7 MPa. Muude kaitseklappide puhul peab kalibreeritud réhk olema 0,1 MPa madalam seadme
margistusel margitud réhust.

6. Ventiil ja torustik selle ja seadme vahel peavad olema kaitstud kiilmumise eest. Vooliku abil tiihjendamisel
peab selle vaba ots olema alati avatud atmosfadri suunas (ei tohi olla vee all). Voolik peab samuti olema kaitstud
kilmumise eest.

7. Seadme ohutu t66 tagamiseks tuleb ohutusventiili regulaarselt puhastada ja kontrollida, kas see t6otab
normaalselt (ei ole ummistunud), ning piirkondades, kus vesi on vdga karbonaatne, tuleb see puhastada



kogunenud karbonaadist. See teenus ei kuulu garantii alla. Kui téis veemahutiga klapi kdepideme keeramisel ei
voola drenaaziavast vett, on see mark rikkest ja seadme kasutamine tuleb I6petada.

8. Kaitamisel (vee kuumutamise reziim) on normaalne, et kaitseklapi dravooluavast tilgub vett. See peab jadgma
avatuks atmosfaari suunas. Tuleb vétta eelnevad meetmed lekkinud koguse drajuhtimiseks voi kogumiseks, et
véltida kahjustusi!

9. Kuumaveetoru ja ka ohutusseadmete osad (ohutusventiil jms) véivad kuumaks minna!

10. Et véltida kahju tekitamist kasutajale ja kolmandatele isikutele soojaveevarustussiisteemi rikke korral, tuleb
seade paigaldada ruumidesse, millel on pérandahiidroisolatsioon ja kanalisatsiooni dravool. Ara pane seadme alla
mingil juhul esemeid, mis ei ole veekindlad. Seadme paigaldamisel ruumidesse, kus puudub pdérandaveekindlus,
tuleb seadme alla teha kaitsevann koos kanalisatsiooniga tihendatud dravooluga.

11. Kui ruumi temperatuur voib langeda alla 0 °C, tuleb seade tiihjendada.

12. Kui seadme tiihjendamine on vajalik, tuleb esmalt katkestada selle elektritoide. Katkestage vee juurdevool
seadmesse. Sulge eelnevalt kiilma vee sisselaske sulgurkraan. Ava kéige kaugemal asuva segistiga kraan. Ava
seadme vee dravoolu kraan.

13. Tuleb jargida ennetusreegleid, vahetada anoodkaitse ja eemaldada kogunenud lubjakivi isegi parast seadme
garantiiperioodi [6ppu.

14. Seadme soojusvahetid on mdeldud to6tamiseks puhta ringlusvee vdi selle ja propuleenglikooli seguga
vedelas faasis. Korrosioonitorje lisandite olemasolu on kohustuslik! Nende kasutamine teist tltipi vedelike ja
teistes agregaatseisundites rikub garantii kehtivust!

15.Seadmed sisseehitatud soojusvahetiga on mdeldud hendamiseks kiitteslisteemiga, mille soojuskanali
maksimaalne temperatuur on 80 °C!

16. Seadme kasutamine temperatuuridel ja rohkudel, mis ei vasta ettendhtud nouetele, rikub garantii tingimusi!

UHENDAMINE ELEKTRIVORGUGA

1. Enne toitepinge sisseliilitamist veenduge, et seade on téis veega.

2. Seadme elektrivorku thendamisel tuleb jalgida, et kaitsejuhtme Ghendus oleks korrektne (mudelitel, millel
pole pistikuga juhet).

3. Kuttekeha paigaldamine, (ihendamine ja kasutuselevott peab toimuma professionaali poolt. Ebadige
paigaldamine v6ib péhjustada materiaalseid kahjustusi ning kahjustada inimeste ja loomade tervist.

4. Seadme toiteahelasse peab olema sisse ehitatud seade, mis tagab kéikide pooluste lahtitihendamise IlI
kategooria tlepinge korral.

Uhendamine toimub statsionaarse elektrivérgu toiteallikaga. Tuleb kasutada jiikade juhtmetega kaableid.
Jargida tuleb juhendis ndidatud Ghendusskeeme.

5. Uhendamine elektrivérguga toimub eraldi vooluringidesse, mis on varustatud kaitsmega.

6. Kiittekeha korpuse maandamine on kohustuslik. Uhendage kaitsjajuhtme klemm, mis on tihistatud mérgi@
7. Ara iihenda kombineeritud juhtimisseadet kunagi otse kiittekeha kiilge.

8. 12 kW kuttekeha vdib paigaldada ainult boilerile kiilgmisele &arikule

9. Lubatud kitteelementide ja boilerite mahu kombinatsioonid on esitatud tabelis 1.

10. Kuttekehi ei tohi paigaldada, kui on olemas muid soojusallikaid, mille temperatuur tletab 80 °C.

11. Termokaitsme taastamine (sisseliilitamine) peab toimuma kvalifitseeritud tehniku poolt, kes tagab seadme
hoolduse.

12. Seadme soojenemise ajal voib kostuda vilistav heli (vee keemine). See on normaalne ja ei téhenda riket. Heli
tugevneb aja jooksul ja selle pdhjuseks on kogunenud katlakivi.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks piirkondades, kus vee karedus on kuni 10°dH (Saksa kraadi).
Kui seade paigaldatakse piirkonnas, kus vee karedus on suurem, véib vaga kiiresti tekkida lubjakivikogum, mis
pohjustab iseloomulikku mira kuumenemisel ja elektriliste osade kiiret rikkimist. Piirkondades, kus vee karedus
on suurem, soovitatakse seadet igal aastal kogunenud lubjakivikogunemistest puhastada. Kui seda tingimust ei
taideta, kaotab seade garantii.



B II. TEHNILISED PARAMEETRID JA MUDELID

Suuremahulised boilerid on konstrueeritud nii, et neile
oleks voimalik paigaldada 3 kW, 4,5 kW, 6 kW véi 7,5 kW,
12 kW vodimsusega kitteelement. See paigaldatakse
seadme keskele voi alumisse osasse, kasutades flantsi.

Tehnilised andmed
® Nimipinge - vaata korpuse sildil;

® Nimivéimsus — vaata korpuse sildil;

o Kuttekeha paigalduskeerm - G 1 2" (6/4") (mudelile
12kW -G 2");

® Kaitse vee sisseimbumise vastu — vaata korpuse
sildil olevat teavet;

® Nimetatud vool - vaata korpuse silt;
Ill. PAIGALDUSNOUDED

Paigaldamine ja esmane Gihendamine peab toimuma
kvalifitseeritud elektriku poolt!

Muffa keermete suurus on G 1 '%.

Kiilgmise ddriku kaani keermete suurus on G 1 %2 ja G2
(ainult 12 kW kittekeha puhul).

1. Kuttekeha paigaldamine seadme G 1 %= muhvile

Kuttekeha paigaldamisel veenduge, et see ei puudutaks
veemahuti sisepinda!

Kuttekeha valik soltub sellest, kas selle keermestus vastab
veemahuti kiilge keevitatud muhvi keermestusele voi
kulgmise aariku kaanele keermestusele.

Kuttekeha paigaldatakse veeboileri muhvile, mis on
margistatud ,HE" voi ,EE” (joonis 1):

Paigaldage kuttekeha (2) ja komplektis olev tihend (1)
muhvile.

Kasutage sobivat keermete tihendit.

2. Kiittekeha paigaldamine boilerile kiilgmise
aariku kiilge (joonis 2):
® Eemaldage boileril asuva kontrollava kiilgmine
plastikkate (5);

® Keerake lahti flantsi poldid (3) ja eemaldage selle
kaas;

® Kui boileril pole kaanel darik, vahetage see vilja
sellise vastu, millel on keevitatud darik sobiva
keermega kittekeha paigaldamiseks.

® Paigaldage flants (2) koos keevitatud muhvi

ja kummitihendiga (1), mis on kaasas kuttekeha
komplektis. Kasutage boilerist parit polte ja mutreid.
® Paigaldage kiitteelement (7) ja tihend (6) aariku
muhvi kiilge.

e Kasutage kuttekomplektis olevat Sablooni,

et |6igata auk plastikkattesse (5) ja pehmest
poluuretaanist isolatsiooni (4).

® Asetage plastikkate koos isolatsiooniga tagasi
boileril asuvasse kontrolliluugikesse.

IV. KOMBINEERITUD TEMPERATUURI REGULEERIMINE
1. Temperatuuri reguleerimise tehnilised andmed:

® Too6tamispinge - vt juhendit juhtimisseadme kohta

® Nimivool - vt regulaatori kasutusjuhendit;

® Kaitse vee sissepddsu vastu - vt juhtimisseadme
kasutusjuhendit;

2. Kombineeritud temperatuuri reguleerimise
paigaldamine ja t66:

TAHELEPANU! Kéik paigaldus- ja (ihendust66d peab
tegema kvalifitseeritud tehnik!

Kombineeritud juhtimisseade sisaldab reguleeritavat
termostaati ja kasitsi taastatavat kaitseldlitit.

Kombineeritud temperatuuri regulaator paigaldatakse
veesoojendi muhvile, mis on madrgitud tahisega TR.
Vaadake joonist 1 (3 - muhv; 4 - kombineeritud
temperatuuri regulaator) ja joonist 2/ joonist 3 (8 —
muhv; 9 - kombineeritud temperatuuri regulaator).

Eemaldage esikate, keerates lahti kruvid -
kruviklemmid on mérgitud jargmiselt:

Reguleeritav termostaat:
Klemm C - pohikontakt;

Klemm 1 - normaalne suletud kontakt. Avatakse
temperatuuri tdustes.

Klemm 2 - normaalne avatud kontakt. Ei kasutata.
Kaitsetermostaat:

Klemm C - normaalne suletud kontakt. Avatakse
temperatuuri tdustes.

Klemm 1 - normaalne suletud kontakt. Avatakse
temperatuuri tdustes.
3. 3kW, 4,5 kW ja 6 kW kiitteelementide véimalikud

iihendusskeemid on jérgmised:
® 1 pic. - Kolmefaasiline toide — taht-tihendus;

® 2 pic. - Uhefaasiline toide 230 V!

4. Voéimalikud skeemid 7,5 kW ja 12 kW kiittekeha
iihendamiseks on jargmised:

® 3 pic. - Kolmefaasiline tihendus - kolmnurkiihendus.

® 4 pic. - Kahefaasiline iihendus 400 V.

Siimbolid/ Kus:

® S - toitevorgust lahtiihendamise seade, mis tagab
koikide pooluste taieliku lahtilihendamise Ill kategooria
Ulepinge tingimustes;

® F1,F2 - automaatkaitsmed;

® K1 - kontaktor 1; K2 - kontaktor 2;

® Tr - kombineeritud juhtimine;

® R-kitteelement;

Tahelepanu! - Kittekeha korpuse maandamine on
kohustuslik. Uhendage kaitsetraat klemmiga, mis on
margitud tahisega - @

Tahelepanu! - Arge (ihendage kombineeritud juhtimist
kunagi otse kittekeha kilge.

5. Temperatuuri reguleerimine.

See seade voimaldab soovitud temperatuuri sujuvalt
madrata, kasutades kombineeritud temperatuuri
juhtimise kaepidet (joonis 4 / joonis 5).

6. Temperatuuri kaitse:
Kaitse termoldiliti ltlitab kiittekeha vooluvérgust vilja,



kui temperatuur téuseb liiga kérgele.

7. Teave tehnilisele isikule:

® Lulitage toide vilja

® Kontrollige valjalllitumise pdhjust ja korvaldage see
® Termokaitselliti peab olema jahutatud
toatemperatuurini

® Keerake kork lahti ja vajutage termollliti nuppu
(joonis 4 - nupp B) kuni kldpsatuseni.

® Enne toitepinge sisselllitamist veenduge, et seade
on tais vett.

TAHELEPANU! Termoliliti taastamine (sisseliilitamine)
peab toimuma kvalifitseeritud tehniku poolt, kes
tagab seadme hoolduse.

V. KAHE KUTTEKEHA KOMBINATSIOON JA
KOMBINEERITUD TEMPERATUURI JUHTIMINE

Tahelepanu! Lubatud kiitteelementide ja boilerite
mahu kombinatsioonid on esitatud tabelis 1.

Kui paigaldatakse kaks kiitteelementi, on
kohustuslik tingimus jargmine(joonis 3):

® Mufflile, mis on méargitud ,HE” voi ,EE”: sellele
positsioonile tuleb paigaldada madalama véimsusega
kutteelement!

® Boileri kiilgmise dariku kilge: sellesse asendisse
tuleb paigaldada suurema véimsusega kiitteelement!

Voéimalikud iihendusskeemid kahe kiittekeha puhul:
® Kolmefaasiline toide - ,taht"-tltpi hendus - ,taht” -
5 pic.,, kasutades 3 kW, 4,5 kW ja 6 kW kiitteelementide
kombinatsioone.

® Kolmefaasiline toide -, taht"-tlilpi Ghendus +
Jkolmnurk”-tiupi Ghendus - 6 pic., kasutades
kombinatsiooni 7,5 kW/12 kW ja 3 kW/4,5 kW/6 kW
kuttekehadest.

® Kolmefaasiline toide — kolmnurkiihendus +
kolmnurkiihendus - 7 pic., kasutades kombinatsiooni
7,5 kW/12 kW ja 7,5 kW kitteelementidest.
Siimbolid/ Kus:

® S - toitevorgust lahtilihendamise seade, mis
tagab koikide pooluste tdieliku lahtiihendamise IlI
kategooria Ulepinge tingimustes;

® F1,F2 - automaatkaitsmed;

® K1 - kontaktor 1; K2 — kontaktor 2;

® Tr - kombineeritud juhtimine;

® R-kitteelement;

V1. KAITAMINE JA HOOLDUS

Rikke kérvaldamine: kui boileris vesi ei kuumene,
kontrollige, kas automaatkaitsme pole vélja ltlitunud.
Koéik muud rikked peab koérvaldama kvalifitseeritud
spetsialist.

Seadme normaalsel té6tamisel tekib kdrge temperatuuri
mojul  katlakivi (nn katlakivi). Seetéttu soovitab
seadme tootja iga kahe aasta tagant lasta seadmel
teha ennetav hooldus volitatud teeninduskeskuses voi
teenindusbaasis.

See ennetus peab hélmama jargmist:
® Anoodkaitse puhastamine ja llevaatamine. Vajadusel

Eesti

tuleb see uuega asendada.

® Kittekeha lilevaatamine ja puhastamine. Vajadusel
tuleb see uuega asendada;

o Kuttekeha, anoodi ja dariku uuesti paigaldamisel
tuleb kasutada uusi tihendeid.

® Puhastamine toimub teenindusava kaudu, mis on
varustatud kaanega (JOONIS 2), mis eemaldatakse ja
paak puhastatakse.

@ Paigaldamisel tuleb aarikute kruvid esmalt kdsitsi
kinni keerata ja seejérel diagonaalselt pingutada
pingutusjéuga — vt tabel 2.

@ Seadme puhastamiseks kasutage niiske lapiga.
Arge puhastage abrasiivseid puhastusvahendeid ega
lahusteid sisaldavaid puhastusvahendeid.

Parast puhastamist tuleb seade poéhjalikult loputada.
Haiglate ja avalike hoonete puhul tuleb jargida
puhastamise ja desinfitseerimise  normatiivseid
noudeid. Kbik sellised ennetusmeetmed tuleb markida
garantii kaardile, markides dra tegevuse kuupdeva,
tegevuse teostaja firma, tegevuse teostaja nime ja
allkirja.

VIl. KESKKONNAKAITSE JUHISED.

Vanad seadmed sisaldavad véartuslikke
materjale ja neid ei tohi koos
olmejadtmetega dra visatal Teie koostoo on
oluline - loodusvarade sdilitamise ja saaste
vahendamise nimel palume teil seadmed
viia organiseeritud kogumispunktidesse
(kui need on olemas). Jargige kehtivaid kohalikke ja
riiklikke jadtmete ringlussevotu eeskirju!
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I. SVARBIOS TAISYKLES

1. Sis techninis apradymas ir naudojimo instrukcijos skirti supazindinti Jus su produktu ir jo teisingo montavimo
bei naudojimo salygomis. Instrukcijos taip pat skirtos kvalifikuotiems techniniams specialistams, kurie i$ pradziy
montuos prietaisg, jj iSmontuos ir remontuos gedimo atveju.

2. Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy laikymasis yra visy pirma pirkéjo interesas. Tai taip pat yra viena i3
garantijos salygy, nurodyty garantijos korteléje, leidzianti pirkéjui gauti nemokama garantinj aptarnavima.
Gamintojas neatsako uz prietaiso sugadinima, jei jis buvo eksploatuojamas ir (arba) montuojamas nesilaikant Sioje
instrukcijoje pateikty nurodymy ir rekomendacijy.

3. DEMESIO! Sildytuvas ir termostatas turi bati tiekiami didelio tdrio katilo gamintojo arba jo patikrinti ir
patvirtinti. Jei viena i$ 3iy dviejy salygy néra jvykdyta, gamintojas neatsako uz prietaiso garantinj ir pogarantinj
aptarnavima. Gamintojo nepateikty ar nepatvirtinty elektriniy Sildytuvy naudojimas gali sukelti materialine zalg ir
pakenkti Zzmoniy bei gyviny sveikatai.

4. Prietaisai su jmontuotu Sildytuvu ir integruotu vandens reguliatoriumi atitinka EN 60335-1, EN 60335-2-2
reikalavimus.

5. Sis prietaisas skirtas naudoti vaikams nuo 3 mety amziaus ir asmenims, turintiems fiziniy, jutimo ar protiniy
gebéjimy sutrikimy, arba trakstantiems patirties ir Ziniy, jeigu jie yra priziGrimi arba yra gave instrukcijas dél
saugaus prietaiso naudojimo ir supranta su juo susijusius pavojus.

6. Vaikai neturéty zaisti su prietaisu.

7. 3-8 mety vaikai gali dirbti tik su prie katilo prijungtu ¢iaupu.

8. Vaikai neturi valyti ir priziQréti prietaiso, nebent juos prizilri suaugusieji.

JSPEJIMAS! Netinkamas prietaiso montavimas ir prijungimas gali kelti pavojy naudotojy sveikatai ir gyvybei bei
sukelti rimty ir negrjztamy pasekmiy, jskaitant, bet neapsiribojant, fizinius suzalojimus ir (arba) mirtj. Tai taip pat
gali sukelti jy ir tre¢iyjy 3aliy nuosavybés sugadinima (sugadinima ir (arba) sunaikinima), kurj gali sukelti, bet
neapsiribojant, potvynis, sprogimas ir gaisras.

Montavimas, prijungimas prie vandens ir elektros tinkly ir paleidimas turi bati atliekami tik kvalifikuoty elektriky
ir techniniy specialisty, kurie yra jgije kvalifikacija 3alyje, kurioje prietaisas yra montuojamas ir paleidziamas, ir
laikantis taisykliy bei teisés akty.

Draudziama keisti ar modifikuoti prietaiso konstrukcija ir elektros grandine. Jei bus pastebéti tokie pakeitimai,
prietaiso garantija bus panaikinta. Pakeitimais ir modifikacijomis laikomas bet koks gamintojo jrengty elementy
pasalinimas, papildomy komponenty jrengimas prietaiso viduje, elementy pakeitimas panasiais, ta¢iau gamintojo
nepatvirtintais elementais.

IRENGIMAS

1. Prietaisas turi bati montuojamas tik patalpose, kuriose uztikrinama normali priesgaisriné sauga. Ant grindy
turi bati jrengtas sifonas nuoteky sistemoje.

2. Montuojant prietaisa, jis turi bati pritvirtintas tokioje vietoje, kad ant jo nepatekty vanduo i$ duso, duso
galvutés ir pan.

3. Prietaisas skirtas naudoti tik uzdarose ir Sildomose patalpose, kuriose temperatira nenukrinta Zemiau 4 °C.
4. Montavima ir pirminj prijungima turi atlikti kvalifikuotas elektrikas.
5. Montuodami Sildytuva, sitikinkite, kad jis neliecia vandens bako vidinio pavirsiaus.

PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO TINKLO

1. Vandens bako prijungimas prie vandens tiekimo ir Silumos perdavimo tinklo turéty bati atliekamas tik
kvalifikuoty techniniy darbuotojy.

2. Prijungiant varinius vamzdzius prie jvado ir iSvado, naudokite tarpine dielektrine jungt;. Kitaip kyla kontaktinés
korozijos pavojus jungiamosiose detalése!

3. Prietaisas skirtas tiekti karsta vandenj namy Gkiams, kuriy vandens tiekimo tinklo slégis nevirsija 6 bary (0,6 MPa)!
4. Prietaisas skirtas geriamojo vandens Sildymui skystoje fazéje. Naudojant jj su kitais skysciais kitose fazése,
garantija bus panaikinta!

5. Batina jrengti saugos voztuva $alto vandens jvade.

ISimtis: jei vietos teisés aktai (standartai) reikalauja naudoti kitg saugos voztuva ar jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba
EN 1489 standartus), jj reikia jsigyti atskirai. EN 1487 standarta atitinkanciy jtaisy maksimalus darbinis slégis turi
bati 0,7 MPa. Kity saugos voztuvy kalibravimo slégis turi bati 0,1 MPa mazesnis uz jtaiso etiketéje nurodyta slégj.
6. Apsauginis voztuvas ir jj su prietaisu jungiantis vamzdis turi bati apsaugoti nuo uzsalimo. Naudojant Zarna
isleidimui, jos laisvasis galas turi bati visada atviras j atmosfera (nepanardintas). Zarna taip pat turi bati apsaugota
nuo uzsalimo.



7. Siekiant uztikrinti saugy prietaiso veikima, saugos voztuvg reikia reguliariai valyti ir tikrinti, ar jis veikia tinkamai
(néra uzsikimses). Vietovése, kuriose vanduo yra kietas, reikia pasalinti kalkiy nuosédas. Si paslauga néra jtraukta
j garantija. Jei, pasukus voztuvo rankenéle, kai vandens bakas yra pilnas, i$ isleidimo angos neteka vanduo, tai yra
gedimo pozymis ir prietaisg reikia isjungti.

8. Veikimo metu (vandens Sildymo rezimu) normalu, kad vanduo laséja i saugos voztuvo isleidimo angos.
Voztuvas turi bati atidarytas j atmosfera. Reikia imtis atsargumo priemoniy, kad istekéjes vanduo baty isleistas
arba surinktas, siekiant iSvengti zalos!

9. Karsto vandens vamzdis ir saugos sistemos dalys (saugos voztuvas ir kt.) gali jkaisti!

10. Siekiant iSvengti Zalos vartotojui ir tretiesiems asmenims, jei karSto vandens tiekimo sistema sugesty,
prietaisas turi bati montuojamas patalpose su grindy hidroizoliacija ir nuoteky nuvedimu j kanalizacijos sistema.
Jokiu badu negalima po prietaisu laikyti ne vandeniui atspariy daikty. Montuojant prietaisa patalpose be
grindy hidroizoliacijos, po juo turi bati jrengtas apsauginis padéklas su nuoteky surinkimo sistema, sujungta su
kanalizacijos sistema.

11. Jei yra galimybé, kad kambario temperattra gali nukristi Zemiau 0 °C, prietaisa reikia iStustinti.

12. IStustinant prietaisa, batina pirmiausia atjungti jo maitinima. Sustabdykite vandens tiekima | prietaisa. IS anksto
uzdarykite Salto vandens jleidimo uzdarymo voZtuva. Atidarykite kar$to vandens cCiaupa toliausiai esanc¢iame
maisytuviniame Ciaupe. Atidarykite c¢iaupa, kad i$ prietaiso istekéty vanduo.

13. Net ir pasibaigus prietaiso garantiniam laikotarpiui, batina laikytis prevencijos taisykliy, keisti anodo apsauga
ir Salinti susikaupusias kalkiy nuosédas.

14. Jrenginio Silumokaiciai yra skirti dirbti su Svariu cirkuliuojanciu vandeniu arba jo ir propilenglikolio misiniu
skystoje fazéje. Privaloma naudoti antikorozinius priedus! Naudojant kitokius skyscius ir kitokio agregatinés
blsenos, garantija bus panaikinta!

15. Jrenginiai su jmontuotais Silumokaiciais yra skirti prijungti prie Sildymo sistemos, kurioje maksimali Silumos
perdavimo terpés temperatira yra 80 °C!

16. Naudojant jrenginj temperataroje ir slégyje, kurie neatitinka specifikacijy, garantija bus panaikinta!

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

1. Pries jjungiant maitinima, jsitikinkite, kad prietaisas yra pripildytas vandens.

2. Prijungdami prietaisa prie elektros tinklo, jsitikinkite, kad apsauginis laidininkas yra tinkamai prijungtas
(modeliams be laido su kistuku).

3. Sildytuvo montavimas, prijungimas ir paleidimas turi bati atliekamas profesionalo. Netinkamas montavimas
gali sukelti materialine Zalg ir pakenkti Zmoniy bei gyviny sveikatai.

4. Prietaisg maitinancioje elektros grandinéje turi bati jrengtas jtaisas, uztikrinantis visy poliy atjungima IlI
kategorijos vir§jtampio atveju.

Prijungimas atliekamas prie stacionarios elektros energijos tiekimo tinklo. Turi buti naudojami vientisi laidai.
Laikykités instrukcijose pateikty prijungimo schemy.

5. Prijungimas prie elektros tinklo atliekamas prie atskiry srovés grandiniy, kuriose yra saugikliai.

6. Batina jzeminti Sildytuvo korpusa. Apsauginj laida prijunkite prie gnybto, pazyméto simboliu.

7. Niekada neprijunkite kombinuoto valdiklio tiesiogiai prie Sildytuvo.

8. 12 kW sildytuvas gali bati montuojamas tik ant katilo Soninio flanso.

9. Leidziami Sildytuvy ir katily tariy deriniai nurodyti 1 lenteléje.

10. Sildytuvai neturi bati montuojami, jei yra kity $ilumos 3altiniy, kuriy temperatdra virsija 80 °C.

11. Terminio jungiklio nustatyma (aktyvavima) turi atlikti kvalifikuotas technikas, aptarnaujantis prietaisa.

12. Sildymo metu prietaisas gali skleisti $vilpimo garsg (vandens virimas). Tai yra normalu ir nereiskia gedimo.
Garsas laikui bégant stipréja ir yra sukeltas kalkiy susidarymo.

DEMESIO! Prietaisas skirtas naudoti regionuose, kur vandens kietumas nevirsija 10°dH (Vokietijos laipsniais). Jei
prietaisas jrengiamas regione, kuriame vanduo yra ,kietesnis’, kalkiy nuosédos gali susidaryti labai greitai, o tai
sukelia badinga triuk3ma kaitinimo metu ir greitg elektros komponenty gedima. Regionuose, kur vanduo yra
kietesnis, rekomenduojama kasmet valyti prietaisg nuo susikaupusiy kalkiy nuosédy. Jei i salyga nebus jvykdyta,
prietaiso garantija bus panaikinta.
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Il. TECHNINIAI PARAMETRAI IR MODELIAI

Didelés talpos katilai suprojektuoti taip, kad buaty
galima jrengti 3 kW, 4,5 kW, 6 kW arba 7,5 kW,12kW
Sildytuva. Jis montuojamas prietaiso viduryje arba
apacioje naudojant flansa.

Techniniai duomenys
® Nominalusis jtampa - Zr. etikete ant korpuso;

® Nominali galia - Zr. etikete ant korpuso;

o Sildytuvo tvirtinimo sriegis - G 1 2" (6/4") (12 kW
modeliui - G 2");

® Apsauga nuo vandens patekimo - Zr. etikete ant
korpuso;

® Nominali srové - Zr. etikete ant korpuso;

Ill. JRENGIMO REIKALAVIMAI

Montavimas ir pirminis prijungimas turi bati atliekami
kvalifikuoto elektriko!

Savaros sriegio dydis yra G 1 '%.

Soninio flango danggio sriegio dydis yra G 1 % ir G2
(tik 12 kW Sildytuvams).

1. Sildytuvo montavimas prie prietaiso lizdo(G 1 %2):
Montuodami Sildytuva, jsitikinkite, kad jis neliecia
vandens bako vidinio pavirsiaus!

Sildytuvo pasirinkimas priklauso nuo to, ar jo sriegis
atitinka vandens ba kui privaidinto lizdo sriegj, ar
soninio flanso dangcio sriegj.

Sildytuvas montuojamas prie vandens ildytuvo lizdo,
pazyméto ,HE" arba ,EE” (1 pav.):

|dékitejkomplektajeinantjsildytuva (2)irtarpiklj(1)jlizda.
Naudokite tinkama sriegio sandarikl].

2. Sildytuvo montavimas prie katilo Soninio flanso
(2 pav.):

® Nuimkite katilo tikrinimo angos $oninj plastikinj
dangtelj (5);

o Atlaisvinkite varztus (3) ant flanso ir nuimkite jo
dangtj;

® Jei katilo modelis neturi flanso dangcio movos,
pakeiskite jj tokiu, kuris turi suvirintg mova su tinkamu
sriegiu Sildytuvo montavimui.

® |statykite flan$a (2) su privaituotu jvorés ir guminiu
sandarikliu (1), kurie yra pateikiami su Sildytuvu.
Naudokite katilo varztus ir verzles.

® Pritvirtinkite Sildytuva (7) ir sandariklj (6) prie flanso
movos.

® Naudodami Sildytuvo rinkinio Sablonga, iskirpkite
skyle plastikinéje dangtelyje (5) ir minkstoje
poliuretano izoliacijoje (4).

® Pakeiskite plastikinj dangtelj su izoliacija ant katilo
tikrinimo angos.

1V. KOMBINUOTAS TEMPERATUROS REGULIATORIUS
1. Temperatiros reguliatoriaus techniniai duomenys:

® Darbiné jtampa - zr. reguliatoriaus instrukcijas;
® Nominali srové - zr. valdymo instrukcija;
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® Apsauga nuo vandens patekimo - zr. valdymo
instrukcija;

2. Kombinuoto temperatiros reguliatoriaus
montavimas ir veikimas:

DEMESIO! Visus montavimo ir prijungimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas technikas!

Kombinuotas reguliatorius apima reguliuojama
termostata ir apsauginj terminj jungiklj su rankiniu
iSjungimu.

Kombinuotas temperaturos reguliatorius
montuojamas ant vandens Sildytuvo movos,
pazymétos TR. Zr. 1 pav. (3 - mova; 4 - kombinuotas
temperataros reguliatorius) ir 2 pav./ 3 pav. (8 - mova;
9 — kombinuotas temperaturos reguliatorius).

Nuimkite priekinj dangtelj, atsukdami varztus - varzty
gnybtai pazyméti taip:

Reguliuojamas termostatas:

Gnybtas C - pagrindinis kontaktas

Gnybtas 1 - paprastai uzdarytas kontaktas. Atidaro,
kai temperatara pakyla.

Gnybtas 2 - paprastai atviras kontaktas.
Nenaudojamas.

Saugos terminis jungiklis:

Gnybtas C - paprastai uzdarytas kontaktas. Atidaro,
kai pakyla temperatira.

Terminalas 1 - paprastai uzdarytas kontaktas. Atidaro,
kai pakyla temperatura.

3. Galimos 3 kW, 4,5 kW ir 6 kW Sildytuvy jungimo
schemos yra tokios:

® 1 pic. - Trifazis maitinimas — zZvaigzdés jungimas;

® 2 pic. - Vienfazis 230 V maitinimas!

4. Galimos 7,5 kW ir 12 kW Sildytuvo jungimo
schemos yra tokios:

® 3 pic. - Trifazis jungimas —,trikampio” tipo
jungimas;

® 4 pic. - Dvifazis 400 V jungimas.

Simboliai / Kur:

® S -jrenginys, skirtas atjungti nuo elektros tinklo,
uztikrinantis visiska visy poliy atjungima esant llI
kategorijos virsjtampiams;

® F1,F2 - automatiné saugiklio;

® K1 - kontaktorius 1; K2 — kontaktorius 2;

® Tr - kombinuotas valdymas;

e R-Sildytuvas;

Ispéjimas! - Butina jzeminti Sildytuvo korpusa.
Apsauginj laida prijunkite prie gnybto, pazyméto
simboliu - (L).

Ispéjimas! - Niekada neprijunkite kombinuoto valdymo
tiesiogiai prie sildytuvo.

5. Temperaturos reguliavimas.

Sis nustatymas leidzia sklandziai nustatyti norima
temperatirg naudojant rankenéle (4 pav./ 5 pav.) ant
kombinuoto temperataros reguliatoriaus.



6. Temperatiaros apsauga.

Temperattros apsaugos jungiklis atjungia sildytuva
nuo elektros tinklo, kai temperatara pasiekia pernelyg
aukstas vertes.

7. Informacija techniniam specialistui:

® [Sjunkite maitinima;

® Patikrinkite iSjungimo priezastj ir jg pasalinkite;

® Terminis jungiklis turi bati atvésintas iki kambario
temperaturos;

® Atsukite dangtelj ir paspauskite terminio jungiklio
mygtuka (4 pav. - mygtukas B), kol jis uZsifiksuos;

® Prie$ jjungiant maitinima, jsitikinkite, kad prietaisas
yra pripildytas vandens;

JSPEJIMAS! Terminio jungiklio atstatyma (aktyvavima)
turi atlikti kvalifikuotas technikas, aptarnaujantis
prietaisa.

V. DVIEJY SILDYTUVY DERINYS IR KOMBINUOTAS
TEMPERATUROS VALDYMAS.

Atsargiai! Leidziami Sildytuvy ir katilo tariy deriniai yra
nurodyti 1 lenteléje.

Montuojant du Sildytuvus, bitina:

® |lizda, pazyméta ,HE" arba ,EE*: | Sig vieta turi bati
jrengtas mazesnés galios Sildytuvas!!!

® Prie Soninio katilo flanso: j Sig vieta batina jdiegti
didesnés galios Sildytuva!!!

Galimos jungimo schemos su dviem Sildytuvais:

® Trifazis maitinimas —,Zvaigzdés” - ,zvaigzdés”
jungimas - 5 pic. naudojant 3 kW, 4,5 kW ir 6 kW
Sildytuvy derinius.

® Trifazis maitinimas — zvaigzdés jungimas + trikampio
jungimas — 6 pic. naudojant 7,5 kW/12 kW ir 3 kW/4,5
kW/6 kW kaitintuvy derinius.

® Trifazis maitinimas - trikampis sujungimas +
trikampis sujungimas - 7 pic. naudojant 7,5 kW/12 kW ir
7,5 kW Sildytuvy derinj.

Simboliai / Kur:

® S - jrenginys, skirtas atjungti nuo elektros tinklo,
uztikrinantis visiska visy poliy atjungima esant IlI
kategorijos virsjtampiams;

® F1,F2 - automatiné saugiklio;

® K1 - kontaktorius 1; K2 — kontaktorius 2;

® Tr - kombinuotas valdymas;

® R-Ssildytuvas;

VI. EKSPLOATACIJA IR PRIEZIURA

Trik¢iy Salinimas: jei vanduo katile nesyla, patikrinkite,
ar nesuveiké automatinis saugiklis. Visus kitus gedimus
turi remontuoti kvalifikuotas specialistas.

|prastinio prietaiso veikimo metu auksta temperatdra
sukelia kalkiy (katilo nuosédy) susidaryma. Dél Sios
priezasties prietaiso gamintojas rekomenduoja kas
dvejus metus prietaisa patikrinti ir priziGréti jgaliotame
aptarnavimo centre arba aptarnavimo bazéje.

Si prevencija turéty apimti:
® Anodo apsauginio jtaiso valymas ir patikrinimas. Jei

Lietuviy

reikia, pakeiskite nauju.

® Patikrinkite ir iSvalykite Sildytuva. Jei reikia,
pakeiskite nauju;

® Montuojant Sildytuva, anoda ir flansg, reikia naudoti
naujas tarpikles.

® Valymas atliekamas per aptarnavimo anga su
ventiliatoriumi (FIG.2), kuris iSmontuojamas, o bakas
iSvalomas.

® Valymas atliekamas techninés prieziiros metu.
Montavimo metu flanso varztai pirmiausia turi bati
priverzti rankomis, o po to - jtempti jstrizai, taikant
sukimo momenta - Zr. 2 lentele.

© Naudokite drégna sluoste, kad isvalytuméte
prietaisa. Nevalykite abrazyviniais valikliais ar valikliais,
kuriy sudeétyje yra tirpikliy.

Po valymo prietaisg reikia kruopsciai nuplauti.
Ligoninése ir vieSosiose jstaigose turi bati laikomasi
valymo ir dezinfekavimo reikalavimy. Visos tokios
prevencinés priemonés turi bati uZregistruotos
garantinéje korteléje, nurodant atlikimo datg, rangova,
veikla atlikusio asmens varda ir pavarde bei jo parasa.

VIl. APLINKOS APSAUGOS GAIRES.

Senos buitinés technikos prietaisai yra
vertingy medziagy saltinis, todél jy negalima
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis! Jasy
bendradarbiavimas yra svarbus - aktyviai
prisidédami prie gamtos istekliy tausojimo ir
tarSos mazinimo, prasome atnesti savo
prietaisg | paskirtas surinkimo vietas (jei tokios yra).
Laikykités galiojanciy vietos ir nacionaliniy perdirbimo
taisykliy!
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I. SVARIGI NOTEIKUMI

1. Si tehniska apraksta un ekspluatacijas instrukcijas mérkis ir iepazistinat Jis ar izstradajumu un ta pareizas
uzstadisanas un ekspluatacijas nosacijumiem. Instrukcija ir paredzéta ari pilntiesigiem tehnikiem, kuri sdkotnéji
uzstadis ierici, demontés un remontés to bojajuma gadijuma.

2. So instrukciju ievéro$ana ir pirmam kartam pircéja interesés. Ta ir ari viena no garantijas nosacijumiem, kas
noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas servisu. Razotajs nav atbildigs par ierices
bojajumiem, kas radusies ekspluatacijas un/vai uzstadisanas rezultata, kas neatbilst Saja rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem un instrukcijam.

3. Uzmanibu! Silditajs un termostats obligati japiegada liela tilpuma boilere razotajam vai japarbauda un
jaapstiprina tam. Ja viens no Siem diviem nosacijumiem nav izpildits, razotajs nav atbildigs par ierices garantijas
un pécpardosanas apkalposanu. Elektrisko silditaju izmantosana, kas nav piegadati vai nav apstiprinati razotaja,
var izraisit materialus zaudéjumus un kaitéjumu cilvéku un dzivnieku veselibai.

4. lerices ar uzstaditu silditaju un iebavétu Gdens vadibas sistému atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-2 prasibam.

5. Sis aparats ir paredzéts lietosanai bérniem no 3 gadu vecuma un vecakiem, ka ari cilvékiem ar samazinatam
fiziskam, jutigam vai garigam spéjam vai cilvékiem bez pieredzes un zinasanam, ja tie tiek uzraudziti vai instruéti
par aparata drosu lietoSanu un saprot iesp&jamas briesmas.

6. Bérniem nedrikst spéléties ar ierici.

7. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem drikst stradat tikai ar kranu, kas pieslégts pie boilere.

8. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni, kas nav uzraudziti.

Uzmanibu! Nepareiza ierices uzstadisana un pieslégsana var padarit to bistamu lietotdju veselibai un dzivibai,
radot smagas un ilgstosas sekas, tostarp, bet ne tikai, fiziskus ievainojumus un/vai navi. Tas var ari izraisit kaitéjumu
vinu Tpasumam (bojajumi un/vai iznicinasana), ka ari treSo personu ipaSumam, ko izraisa, tostarp, bet ne tikai,
applusana, spradziens un ugunsgréks.

Uzstadisana, pieslégsana Gdensvada un elektrotiklam un ekspluatacijas uzsaksana javeic tikai un vienigi
pilnvarotiem elektrotehnikas specialistiem un ierices remonta un uzstadisanas tehnikiem, kuri ir ieguvusi savas
pilnvaras tas valsts teritorija, kura tiek veikta ierices uzstadisana un ekspluatacijas uzsdaksana, un saskana ar
normativajiem aktiem un noteikumiem.

Jebkadas izmainas un parveidojumi ierices konstrukcija un elektriskaja shéma ir aizliegti. Ja tiek konstatétas sadas
izmainas, ierices garantija zaudé spéku. Par izmainam un parveidojumiem uzskata jebkadu razotaja iebuvéto
elementu nonemsanu, papildu komponentu iebavésanu iericé, elementu aizstasanu ar lidzigiem, kas nav
apstiprinati razotaja.

MONTAZA

1. lerici drikst uzstadit tikai telpas ar normalu ugunsdrosibu. Gridas notekidenu novadisanas sistémai jabat
aprikotai ar sifonu.

2. Uzstadot ierici, ta jauzstada tada vieta, lai uz to neattiektos Gdens no dusas, dusas galvinas utt.

3. lerice ir paredzéta ekspluatacijai tikai slegtas un apsildamas telpas, kuras temperatdra nenokritas zem 4 °C.
4. Montazu un sakotnéjo pieslégsanu drikst veikt tikai sertificéts elektrikis.

5. Uzstadot silditaju, parliecinieties, ka tas nepieskaras Gdens tvertnes iek$éjai virsmai.

PIESLEGUMS UDENSVADA TIKLAM

1. Udens tvertnes pieslég3ana udensvada un siltumvada tiklam drikst veikt tikai pilnvarotas tehniskas personas.

2. Pievienojot vara caurules ieejam un izejam, izmantojiet starpsavienojumu ar dielektrisko savienojumu. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka uz savienojuma veidgabaliem var veidoties kontakta korozija!

3. lerice ir paredzéta, lai nodrosinatu ar karsto Gdeni majsaimniecibas objektus, kuriem ir Gdensvadu tikls ar
spiedienu ne vairak ka 6 bari (0,6 MPa)!

4. lerice ir paredzéta, lai nodrosinatu ar karsto udeni majsaimniecibas objektus, kuriem ir Gdensvadu tikls ar
spiedienu ne vairak ka 6 bari (0,6 MPa)!

5. Obligata ir drosibas varsta uzstadisana auksta Gdens iepludes vieta.

Iznémumes: ja vieté&jie noteikumi (normas) prasa izmantot citu drosibas varstu vai ierici (kas atbilst EN 1487 vai
EN 1489), ta jaiegadajas papildus. lericém, kas atbilst EN 1487, maksimalais noraditais darba spiediens ir 0,7 MPa.
Citiem drosibas varstiem spiediens, uz kuru tie ir kalibréti, ir par 0,1 MPa zemaks neka noradits uz ierices plaksnites.



6. Aizsargvarsts un caurulvads no ta uz ierici jaaizsarga pret sasal3anu. Jaizmantojat drenazas $|ateni, tas brivajam
galam vienmeér jabat atvertam atmosférai (nedrikst bat iegremdéts). Slatene ari jaaizsarga pret sasalsanu.

7. Lai nodrosinatu ierices drosu darbibu, aizsargvarsts ir regulari jatira un japarbauda, vai tas darbojas normali
(nav blokéts), un regionos ar loti kalkainu Gdeni tas ir jatira no uzkratajiem kalkiem. Sis pakalpojums nav ieklauts
garantijas apkalposana. Ja, pagriezot varsta rokturi, kad Gdens tvertne ir pilna, no drenazas atveres neizplist
tdens, tas ir signals par bojajumu, un ierices lietosana ir japartrauc.

8. Darbibas laika (Gdens uzsildisanas rezims) ir normali, ka no drosibas varsta iztukSosanas atveres pil tdens. Ta
jaatstaj atverta atmosféras ietekmei. Lai izvairitos no bojajumiem, ir javeic iepriek$éji pasakumi, lai novaditu vai
savaktu iztecéjuso daudzumu!

9. Karsta adens caurule, ka ari drosibas sistémas dalas (drosibas varsts u. c.) var klat karstas!

10. Lai izvairitos no kaitéjuma patérétajam un treSajam personam sistémas darbibas traucéjumu gadijuma,
ierice jauzstada telpas, kuras ir gridas hidroizolacija un kanalizacijas drenaza. Nekada gadijuma neuzstadiet zem
ierices priekSmetus, kas nav Gdensizturigi. Uzstadot ierici telpas bez gridas hidroizolacijas, zem tas ir jaizveido
aizsargvanna ar drenazu uz kanalizaciju.

11. Ja telpas temperatira var pazeminaties zem 0 °C, ierice ir jaiztukso.

12. Ja ir nepieciesams iztuksot ierici, vispirms obligati atslédziet tas elektropiegadi. Partrauciet Gdens padevi
iericei. leprieks aizveriet auksta Gdens iepludes kranu. Atveriet karsta tdens kranu vistalakaja maisitaja. Atveriet
kranu, lai iztuk$otu tdeni no ierices.

13. Ir nepiecieSsams ievérot profilakses noteikumus, nomainit anoda aizsargu un nonemt uzkrato kalki pat péc
ierices garantijas termina beigam.

14. lerices siltummaini ir paredzéti darbibai ar tiru cirkulacijas Gdeni vai ta un propilénglikola maisijumu skidra
faze. Obligati jaizmanto pretkorozijas piedevas! To izmantosana ar cita veida skidrumiem un citos agregata
stavoklos izraisa garantijas parkapumu!

15. lerices ar iebavétu siltummaini ir paredzétas pieslégsanai apkures sistémai ar maksimalo siltumneséja
temperataru 80 °C!

16. lerices darbiba temperaturas un spiedienos, kas neatbilst noraditajiem, izraisa garantijas parkapumu!

PIESLEGSANA ELEKTROTIKLAM

1. Pirms pieslégt barosanas spriegumu, parliecinieties, ka ierice ir piepildita ar Gdeni.

2. Pieslédzot ierici elektrotiklam, japievérs uzmaniba aizsargvada pareizai pieslégsanai (modeliem bez vadu ar
spraudni).

3. Silditaja uzstadisana, pieslégsana un nodosana ekspluatacija javeic profesionalam specialistam. Nepareiza
uzstadisana var izraisit materialus zaudéjumus un kaitéjumu cilvéku un dzivnieku veselibai.

4. lerices baro3anas elektriskaja kontara jabat iebuvétai iericei, kas nodrosina visu polu atvienosanu lll
kategorijas parsprieguma apstak|os.

Piesléegums tiek veikts pie stacionara elektriska tikla. Jaizmanto vadu ar cietu dzislu. Jaievéro instrukcija noraditas
piesléguma shémas.

5. Pieslégsana elektrotiklam tiek veikta atseviskiem stravas kontariem, kas aprikoti ar drosinataju.

6. Silditaja korpusa zeméjums ir obligats. Savienojiet aizsardzibas vadu ar skavu, kas apziméta ar simbolu. @

7. Nekad nepievienojiet kombinéto vadibas ierici tiesi silditajam.

8. 12 kW silditajs var tikt uzstadits tikai uz boileru sanu atloku.

9. Pielaujamas silditaju un boileru tilpumu kombinacijas ir noraditas 1. tabula.

10. Silditajus nedrikst uzstadit, ja ir citi siltuma avoti ar temperataru virs 80 °C.

11. Termostata atjaunosanu (ieslégsanu) drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis, kas nodrosina ierices apkopi.

12. Sildisanas laika no ierices var dzirdét svilpjosu troksni (Gdens burbulosana). Tas ir normali un neliecina par
bojajumu. Troksnis ar laiku pastiprinas, un ta iemesls ir uzkratais kalkis.

Uzmanibu! lerice ir paredzéta darbibai regionos, kur tdens cietiba ir lidz 10°dH (Vacijas gradi). Ja ierice tiek
uzstadita regiona ar ,cietaku” deni, ir iespéjama loti atra kalka nogul3nu uzkrasanas, kas izraisa raksturigu troksni
uzsildisanas laika, ka ari atru elektriskas dalas bojajumus. Regionos ar cietaku adeni ieteicams katru gadu tirit ierici
no uzkratajiem kalka nogulsném. Ja $is nosacijums netiek izpildits, ierices garantija zaudé spéku.



II. TEHNISKIE PARAMETRI UN MODELI

Liela tilpuma boileri ir konstruéti ta, lai nodrosinatu
iespéju uzstadit silditaju ar jaudu 3 kW, 4,5 kW, 6 kW, 7,5
kW, 12kW. Tas tiek novietots ierices vidu vai apakséja
dala, izmantojot flansu.

Tehniskie dati

® Nominalais spriegums - skatit uz korpusa uzlimes;
© Nominala jauda - skatit uz korpusa uzlimes;

o Silditaja montazas vitne - G 1 %2"(6/4") (12 kW
modelim - G 2");

® Aizsardziba pret tdens ieklGSanu - skatit uzlimi uz
korpusa;

® Deklarétais stravas stiprums — skatit uzlimi uz
korpusa;

Ill. MONTAZAS PRASIBAS

Montézu un sakotnéjo pieslégsanu drikst veikt tikai
sertificéts elektrikis!

Mufas vitnes izmérs ir G 1 Y.

Sanu atloka vaka vitnes izmérs ir G 1 V2 un G2 (tikai 12
kW silditajam).

1. Silditaja uzstadisana uz ierices savienojuma(G 1 %)
Uzstadot silditaju, parliecinieties, ka tas nepieskaras
tdens tvertnes iekséjai virsmai!

Silditaja izvéle ir atkariga no ta, vai ta vitne atbilst
Gdens tvertnes uzmavas vitnei vai sanu atloka vaka
vitnei.

Silditajs tiek uzstadits uz adens silditaja uzmavas, kas
apziméta ar,,HE" vai EE" (1. attéls):

Uzstadiet silditaju (2) un komplekta ieklauto blivi (1)
uz uzmavas.

lzmantojiet piemérotu vitnes blivi.

2. Silditaja uzstadiSana uz boilere sanu atloka (2. att.):

® Nonemiet plastmasas sanu vaku no boilerena
parbaudes atveres (5);

o Atskravéjiet flanca skraves (3) un nonemiet ta vaku;

® Ja boilerim nav uzgala uz flan¢a vaka, nomainiet

to pret tadu, kam ir piemérota uzgriezna uzgala ar
atbilstosu vitni silditaja uzstadisanai.

® Uzstadiet flansu (2) ar metinatu uzmavu un gumijas
blivi (1), kas ir piegadati kopa ar silditaju. Izmantojiet
boilere piegadatos bultskrives un uzgrieznus.

e Uzstadiet silditaju (7) un blivi (6) uz atloka uzmavas.

® Izmantojiet silditaja komplekta ieklauto Sablonu,
lai izgrieztu atvérumu plastmasas vacina (5) un miksta
poliuretana izolacija (4).

® Atkal uzlieciet plastmasas vaku ar izolaciju uz
boilere parbaudes atveres.

1V. KOMBINETA TEMPERATURAS KONTROLE
1. Temperatiiras regulésanas tehniskie dati:

® Darba spriegums — skatit vadibas instrukciju;

® Nominala strava - skatit noradijumus par vadibas
ierici;

® Aizsardziba pret tdens ieklGSanu - skatit vadibas

instrukciju;

2. Kombinétas temperatiiras reqgulésanas
uzstadisana un darbiba:

UZMANIBU! Visas uzstadidanas un pieslégsanas
darbibas javeic kvalificétam tehnikim!

Kombinétais vadibas elements ietver reguléjamu
termostatu un aizsargajosu termisko slédzi ar manualu
atjaunosanu.

Kombinétais temperatiras regulators tiek uzstadits
uz tdens silditaja uzmavas, kas apziméta ar TR. Skatit
1. attélu (3 — uzmava; 4 - kombinétais temperatdras
regulators) un 2. attélu/ 3. attélu (8 - uzmava; 9 -
kombinétais temperatdras regulators).

Nonemiet priek$&jo vaku, atskravéjot skraves — skravju
skavas ir markétas sadi:

Reguléjams termostats:

Klemme C - galvenais kontakts;

Klemme 1 - normali slégts kontakts. Atveras, palielinoties
temperatarai;

Klemme 2 - normali atvérts kontakts. Netiek izmantots;
Aizsargajosais termiskais izslédzéjs:

Klemma C - normali slégts kontakts. Atveras, kad
temperatira paaugstinas.

Klemma 1 - normali slégts kontakts. Atveras, kad
temperatura paaugstinas.

3. lespéjamas 3 kW, 4,5 kW un 6 kW silditaju
pieslégsanas shémas ir Sadas:

® 1. pic.- Trisfazu barosana -,zvaigznes” tipa
savienojums;

® 2. pic - Vienfazes barosana 230 V!
4. lespéjamas 7,5 kW un 12 kW silditaja savienojuma
shémas ir Sadas:

® 3 pic. - Trisfazu savienojums -, trisstdra” tipa
savienojums;

® 4 pic. - Divfazu pieslégums 400 V;

Simboli / Kur:

® S —jerice atvienosanai no barosanas tikla, kas
nodrosina pilnigu visu polu atvienosanu Ill kategorijas
parsprieguma apstak|os;

® F1,F2 - automatiskais drosinatajs;

® K1 - kontaktors 1; K2 — kontaktors 2;

® Tr - kombinéta vadiba;

® R -silditajs.

Uzmanibu! - Silditaja korpusa zeméjums ir obligats.
Pievienojiet aizsardzibas vadu pie skavas, kas apziméta
arzimi - (L).

Uzmanibu! - Nekad nepievienojiet kombinéto vadibu
tiesi silditajam.

5. Temperatiras regulésana.

Stiestati3ana Jauj vienmérigi iestatit vélamo temperataru,
ko veic ar kombinétas temperatdras vadibas rokturi (4.
att./ 5. att.).



6. Temperataras aizsardziba:

Aizsardzibas termopieslégums atslédz silditaju no
elektrotikla, ja temperatlra sasniedz parak augstas
vértibas.

7. Informacija tehniskajam personalam:

® Atvienojiet barosanu;

® Parbaudiet izslégsanas iemeslu un novérsiet to;

® Termopieslégums jaatdzesé lidz istabas temperaturai;
® Atskravéjiet vacinu un nospiediet termoparsléga
pogu (4. attéls — poga B) lidz dzirdat klikski;

® Pirms pieslégt barosanas spriegumu, parliecinieties,
ka ierice ir pilna ar Gdeni;

Uzmanibu! Termopieslédzéja atjaunosana (ieslégsana)
javeic kvalificetam tehnikim, kas nodrosina ierices
apkopi.

V.DIVU SILI_)iTAJU KO_MBINACIJA UN KOMBINETA
TEMPERATURAS VADIBA

Uzmanibu! Pielaujamas silditaju kombinacijas un boileru
tilpumi ir noraditi 1. tabula.

Obligats nosacijums, ja ir uzstaditi divi silditaji(3.
attéls):

® Pieslégvietai, kas apziméta ar,NE"vai ,.EE": 3aja pozicija
jauzstada silditajs ar mazaku jaudu!

® Pie boileru sanu atloka: Saja pozicija obligati jauzstada
silditajs ar lielaku jaudu!

lespéjamas divu silditaju pieslegsanas shémas:

® Trisfazu barosana —,zvaigznes” tipa savienojums —
,Zvaigzne” - 5 pic., izmantojot 3 kW, 4,5 kW un 6 kW
silditaju kombinacijas.

® Trisfazu barosana - ,zvaigznes” tipa savienojums +
Jtrisstra” tipa savienojums - 6 pic., izmantojot 7,5
kW/12 kW un 3 kW/4,5 kW/6 kW silditaju kombinaciju.
® Trisfazu barosana -, trissttra” tipa savienojums +
Jtrisstura” tipa savienojums — 7 pic., izmantojot 7,5
kW/12 kW un 7,5 kW silditaju kombinaciju.

Simboli / Kur:

® S —jerice atvienosanai no barosanas tikla, kas
nodrosina pilnigu visu polu atvienosanu Ill kategorijas
parsprieguma apstaklos;

® F1,F2 - automatiskais drosinatajs;

® K1 - kontaktors 1; K2 — kontaktors 2;

® Tr - kombinéta vadiba;

® R -silditajs;

VI. EKSPLUATACIJA UN UZTURESANA

Kladu novérsana: ja Gdens boilera nesilda, parbaudiet,
vai nav izslédzies automatiskais droinatajs. Visas paréjas
kladas janovers kvalificetam specialistam.

Normalas ierices darbibas apstaklos augstas
temperaturas ietekmé veidojas kalkakmens (t. s. katla
akmens). Tapéc Sis ierices razotajs iesaka reizi divos
gados veikt ierices profilaksi autorizéta servisa centra vai
servisa baz.

Si profilaksei jaietver:

® Anoda aizsargajosa slana tirisana un parbaude. Ja
nepiecieSams, janomaina ar jaunu.

LatvieSu

o Silditaja parbaude un tirisana. Ja nepieciesams,
janomaina ar jaunu;

® Atkartoti uzstadot silditaju, anodu un flansu,
jaizmanto jauni blivejumi.

® Tirisana tiek veikta caur apkopes atveri ar flansu
(attéla.2), kuru nonem un tvertni iztira.

® Montazas laika skraves uz flanca vispirms japievelk
ar rokam, péc tam diagonali ar pievelkamu spéku -
skatit 2. tabulu.

® |erices tirisanai izmantojiet mitru dranu. Netiriet ar
abraziviem tirisanas lidzekliem vai tadiem, kas satur

Péc tirisanas ierice ir rapigi janoskalo. Slimnicas un
sabiedriskas ékas ir jaievéro normativas prasibas
attieciba uz tiriSanu un dezinfekciju. Katra 3$ada
profilakse ir jaatzimé garantijas karté, noradot tas
veikSanas datumu, izpilditaju, personas vardu, kas
veikusi darbibu, un parakstu.

VIl. NORADIJUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU.

Vecie aparati satur vértigus materialus, un
tos nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem! Jasu palidziba ir svariga — ar
savu aktivo ieguldijumu dabas resursu
saglabasana un piesarnojuma samazinasana
lddzam nodot ierici organizétajas savaksanas
vietas (ja tadas ir). levérojiet spéka esosos vietéjos un
valsts noteikumus par parstradi!

Lietosanas un apkopes 77
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BLE 1

Model HE 160% | 200* | 300* | 400* 500*% 800* | 1000* | 1500* | 2000*
In combination A + + + + + + + + +
TESY025 3000W/230V | 3N~ A ‘c’gg:r‘;mnﬁgg‘eﬁ”/’fn B + + + + + + + + +
Kombination mit A+B + + + + + + + + +
Temperaturregelung,
Modell/V kombinaci s A + + + + + + + + +
regulaci teploty, model
TESY027 4500W/230V 3N~ A | /Kombinatsioonis B + + + + + + + + +
temperatuuri
juhtimisega, mudel A+B + + + + + * + + +
/En combinaison A . N + N . " R + R
avec la régulation de
température, modéle/
- 6000W/230V N~ A | 3 GUVBUAHO i B - - + + + + + + +
Beppokpactakd
£Neyyo, povtého A+B - - - + + + + + +
/B koM6UHaLWsA
C TemnepaTypHo A - - - + + + + + +
ynpasneHue, mogen/
TESY029 6000W/230V 3N~ A | Homérséklet- B - - - + + + + + +
zaba a
kombinalva, modell A+B - - - + + + + + +
/ Kombinacija ar
temperatras kontroli, A - - - + + + + + +
modelis / Kartu
TESY030 "
7500W/230V 3~A | sutemperatiros B - - - - . + ¥ + +
reguliatoriumi,
modelis /W
polaczeniu z regulacja A+8 - - - - - + + + +
temperatury, model/
Em combinagao A - - - - - + + + +
com o controlo de
TESY038V2 12000W/230V 3~A temperatura, modelo B - - - - - - + + +
/1n combinatie cu
controlul temperaturii, A+B - - - - - - - - -
modelul / B couetanmn — —— — — —-
C i inati / i C TemnepaTypHbIM C Kombinacijas/ Kombinacijos/ Kombinacje/ Combinagdes /
Combinaciones/ ynpasneHvenm, Mopenb Combinatii/ Kombinacije/ iHaLii / inime/ Kombinace/ j
/V kombinaciji s
4.5 kW+3.0 kW temperaturnim A+B - - + + + + + + +
upravijanje model
6.0 kW+3.0 kW /En combinacion A+B - - + + + + + + +
con el control de
6.0 KW+4.5 kW ;eymperatura,_modelo A+B - - - + + + + + +
noeat 3
7.5 kW+3.0 kW TemnepatypHuM A+B - - - - + + + + +
per
7.5 kW+4.5 kW mopenb / Né A+B - - - - + + + + +
kombinim me
7.5 kW+6.0 kW kontrolline : A+B N . N N N + + + ¥
temperaturés, modeli
12.0kW+3.0 kW 1 Komburauuju A+B - - - - + + + +
Ca KOHTPONOM
12,0 kW+4.5 kW TEMMEPATYPE, MOAEN: | p4p - - - - - + + + +
8P5.XRX26.01A
12.0 KW+6.0 kKW A+B - - - - - - + + ¥
12.0 KW+7.5 kW A+B - - - - - - + + ¥

Mogen/Movtého/Model/ Model/Modelo/Modelu /Modell/Mogenb/Mogens/ Modela / Modelu / Modéle /Modela/ Model/ Mudel/ Model/ Modelis/
Modell / Mopen/
160*-EV 95160 60; EV9S 160 60 W; EV 155 160 60 ZW; EV 6/4 52 160 60;
200% - EV 200 60 B; EV 200 60; EV 9 S 200 60; EV 9'S 200 60 W; EV 9'S 200 60 G 1%; EV 7/5 52 200 60 45D; EV 7/5 52 200 60;
300* - EV 300 65 B; EV 300 65; EV 12 5 300 65; EV 10/7 52 300 65 45D; EV 10/7 52 300 65;
400%-EV 115400 75; EV 11/5 52 400 75;
500%- EV 500 75 B; EV 500 75; EV 15 5 500 75; EV 15/7 52 500 75; EV 15/7 52 500 75 45D;
800* - EV 800 99 B DN18; EV 125800 99 DN18; EV 12/9 S2 800 99 DN18; EV 12/9 52 800 99 45D;
1000* - EV 1000 105 B DN18; EV 135 1000 105 DN18; EV 13/7 52 1000 105 DN18; EV 13/7 52 1000 105 45D;
B 1500% - EV 1500 120 B DN18; EV 125 1500 120 DN18; EV 12/8 52 1500 120 45D; EV 12/8 52 1500 120 DN18;
/ 2000* - EV 2000 130 B DN18; EV 15 S 2000 130 DN18; EV 15/9 52 2000 130 DN18; EV 14/9 52 2000 130 45D;

Mo Model/ Model/Modelo/Modelu /Modell/Mopenb/Mopens/ Modela / Modelu / Modéle /Modela/ Model/ Mudel/ Model/ Modelis/
Modell / Mogen/

EV 2x105 160 60 HP; EV 95+135 200 60; EV 2x15 S 200 60 HP; EV 2X15 5 200 60 HP 45D; EV 2x4 2x9 52 200 60 HP; EV 17 S 300 65; EV 135+175 300 65;

EV2x19 5300 65 HP; EV 2x15 5 300 65HP; EV 2X19 5 300 65 HP 45D; EV 2x5 2x12 52 300 65 HP; EV 2x195 400 75 HP; EV 2x6 2x13 52 500 75 HP; EV 23 S 500 75;
A EV125+175 500 75; EV 2x23 S 500 75 HP; EV 2X23 5 500 75 HP 45D;

EV 2X19 5800 99 HP 45D; EV 2X18 S 1000 105 HP 45D; EV 2x9 2x14 52 800 99 HP DN18; EV 2x9 2x17 52 1000 105 HP DN18

*Heater can only be installed in zone A / | Mégliche Montage des Heizgersts nur in Zone A / Mozliwy montaz grzejnika tylko w strefie A / Instalace ohfivace mozna
pouze v z6né A/ Incalzitorul poate fi instalat numaiin zona A / Montagem possivel do aquecedor apenas na zona A/ Installation possible du chauffage uniquement
dans la zone A / Suvatétnta TomoBétnang Beppavtiipa povo otn {wvn A/ Bb3MoKeH MOHTaX Ha HarpesaTen camo B 30Ha A / Mozna montaza grelca samo v coni A /
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